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	Lester (Apollón)

	No jasně, pořád člověk

	Nenávidím se

	JAKMILE NÁŠ DRAK vyhlásil válku Indianě, hned jsem věděl, že ten den bude stát za starou bačkoru.

	Putovali jsme na západ už šest týdnů, a Festus zatím nedal najevo odpor k nějakému státu. New Jersey si nevšímal. Pensylvánie ho docela bavila, až na tu bitvu s pittsburským Kyklopem. Ohio snášel, dokonce i po setkání s Potinou, římskou bohyní dětských nápojů, která nás pronásledovala v podobě obřího rudého džbánu se smajlíkem.

	Jenže teď se Festus kdovíproč rozhodl, že se mu Indiana nelíbí. Přistál na kopuli vládní budovy v Indianapolis, zamáchal kovovými křídly, vychrlil oheň a spálil státní vlajku přímo na stožáru.

	„Tak to prr, kámo!“ Leo Valdez mu přitáhl otěže. „Tohle jsme si už vysvětlili. Žádný spalování veřejných památek!“

	Kalypsó se za ním chytila šupin na dračím hřbetě, aby se ustálila. „Můžeme prosím na zem? A tentokrát zlehka?“

	Na bývalou nesmrtelnou čarodějku, která kdysi ovládala větrné duchy, Kalypsó létání zrovna nefandila. Studený vítr mi nafoukal její kaštanové vlasy do obličeje, až jsem zamrkal a zaprskal.

	Je to tak, milí čtenáři.

	Mě, nejdůležitějšího pasažéra, mladíka, který býval úchvatným bohem Apollónem, usadili až dozadu, na dračí zadek. Ach, to nedůstojné zacházení od té doby, co mě Zeus zbavil božské moci! Nestačilo, že se ze mě stal šestnáctiletý smrtelník s odpudivým jménem Lester Papadopoulos. Nestačilo, že se musím trmácet po zemi a provádět (fujtajbl) hrdinské výpravy, dokud mě otec zase nevezme na milost, že trpím akné, které prostě kašle na všechny mastičky z lékárny. Mám juniorský řidičák státu New York, a Leo Valdez mi nesvěří řízení svého létajícího bronzového oře!

	Festus se pokoušel zachytit pařáty na zelené měděné kopuli, která byla pro draka jeho velikosti moc malá. Blesklo mi hlavou, jak jsem si jednou na sluneční vůz namontoval sochu múzy Kalliopé v životní velikosti a ta tíha navíc mě stáhla střemhlav k zemi, až jsem havaroval v Číně a vytvořil poušť Gobi.

	Leo se ohlédl a já viděl, že má obličej od sazí. „Apollóne, cítíš něco?“

	„Proč mám něco cítit já? Jenom proto, že jsem býval bůh proroctví –“

	„Měl jsi přece ty vidiny,“ připomněla mi Kalypsó. „Říkal jsi, že tvoje kamarádka Meg bude tady.“

	Jen jsem uslyšel o Meg, hned mě přepadla bolest. „To neznamená, že zjistím, kde přesně je! Zeus mi zrušil GPS!“

	„Co to je?“ nechápala Kalypsó.

	„Galaktický polohový systém.“

	„Taková věc neexistuje!“

	„Klídek, lidi.“ Leo poplácal draka po krku. „Apollóne, můžeš to aspoň zkusit? Vypadá to tu jako to město, co se ti o něm zdálo, nebo ne?“

	Přejel jsem pohledem obzor.

	Indiana byla rovná země – silnice křižovaly hnědé pláně zarostlé houštím, nad městskou zástavbou se táhly stíny zimních mraků. Kolem nás se tyčil řídký shluk výškových budov centra – hromady kamene a skla jako bonbony z vrstev slisované černé a bílé lékořice. (A myslím ty odporné, co se celou věčnost povalují v misce na konferenčním stolku vaší nevlastní matky. Ale jdi, Héro, proč bych mluvil o tobě?)

	Po tom, co jsem viděl, když jsem se zřítil z nebes do New Yorku, mi Indianapolis připadalo sklíčené a mdlé, jako by někdo vzal kupříkladu prostředek Manhattanu, roztáhl ho na celý ostrov, zbavil ho dvou třetin obyvatelstva a ostříkal tlakovou hadicí.

	Nenapadalo mě, co by na takovém místě mohlo lákat ďábelský triumvirát prastarých římských císařů. Ani jsem si neuměl představit, proč by zrovna sem poslali Meg McCaffreyovou, aby mě chytila. Jenomže ty vidiny byly jasné. Zjevilo se mi tohle panoráma. Slyšel jsem, jak můj starý nepřítel Nero dává Meg rozkaz: Běž na západ. Zadrž Apollóna, než stačí najít další Orákulum. Jestli mi ho nedokážeš přivést živého, zabij ho.

	Víte, co je na tom nejsmutnější? Meg bývala moje dobrá kamarádka. A díky Diovu zvrácenému smyslu pro humor náhodou i má polobožská otrokářka. Dokud zůstanu smrtelníkem, může mi nařídit úplně cokoli, třeba ať se i zabiju… Ne. Na takové věci líp nemyslet.

	Zavrtěl jsem se na kovovém sedadle. Po těch týdnech putování jsem byl unavený a na zadku měl mozoly. Chtěl jsem najít bezpečné místo k odpočinku. Tohle to nebylo. A z něčeho tam dole jsem byl stejně napružený jako Festus.

	Bohužel jsem věděl, že právě tady máme být. Jasně, číhá tu nebezpečí, ale jestli existuje nějaká šance najít Meg McCaffreyovou a vytáhnout ji z drápů jejího zlotřilého nevlastního tatíka, musím to zkusit.

	„Je to tady,“ potvrdil jsem. „A navrhuju přistát na zemi, než se pod námi ta kopule sesype.“

	Kalypsó zahučela v prastaré minojštině: „To už jsem říkala.“

	„No tak pardon, čarodějko!“ odsekl jsem jí stejným jazykem. „Možná, že kdybys ty měla užitečné vidiny, víc bych tě poslouchal!“

	Kalypsó mě počastovala několika jmény, která mi připomněla, jak barvitá byla minojština, než zanikla.

	„No tak, vy dva,“ postěžoval si Leo. „Odpusťte si tu starou hatmatilku. Španělsky nebo anglicky, prosím. Nebo řečí strojů.“

	Festus souhlasně zaskřípal.

	„To nic, kluku,“ konejšil ho Leo. „Určitě nás nechtějí vyloučit z party. A teď sletíme dolů, jo?“

	Festusovy rubínové oči zaplály, kovové zuby se roztočily jako břity vrtáku. Nejspíš si myslel: Illinois, tam by teď nemuselo být špatně.

	Ale zamával křídly a seskočil z kopule. Snesli jsme se dolů a přistáli před vládní budovou tak prudce, až popraskal chodník a oční bulvy mi v hlavě poskočily jako vodní balonky.

	Festus máchl hlavou ze strany na stranu a z nozder mu stoupal dým.

	Neviděl jsem žádnou bezprostřední hrozbu. Auta beze spěchu projížděla po Západní Washingtonské ulici. Míjeli nás chodci: panička v květovaných šatech, obtloustlý policista s kelímkem kávy s nápisem CAFÉ PATACHOU, elegantní muž v lehkém, modrobíle proužkovaném obleku.

	Ten člověk v modrém na nás přátelsky zamával. „Brý den.“

	„Nazdárek, kámo,“ zavolal za ním Leo.

	Kalypsó naklonila hlavu. „Proč byl tak milý? Copak neviděl, že sedíme na padesátitunovém kovovém drakovi?“

	Leo se zašklebil. „To je mlha, holka – zacloní smrtelníkům pohled. Z nestvůr jsou zatoulaní psi. Z mečů deštníky. A já vypadám dokonce ještě hezčí než obyčejně!“

	Kalypsó mu zaryla prst do ledvin.

	„Auvajs!“ vyjekl.

	„Já vím, co je mlha, Leonidasi –“

	„No tak, říkal jsem ti, ať s tím přestaneš.“

	„– ale musí tu být pořádně silná, když dokáže zakrýt nestvůru velkou jako Festus, a ještě takhle zblízka. Tobě to nepřijde divné, Apollóne?“

	Prohlížel jsem si chodce.

	Pravda, zažil jsem místa, kde byla mlha zvlášť silná. V Tróji se nebe nad bojištěm tak hemžilo bohy, že jsem málem nemohl obrátit vůz, abych některého kolegu nepřejel, a přece Trójané a Řekové viděli jenom náznaky naší přítomnosti. U jaderné elektrárny Three Mile Island roku 1979 smrtelníkům jaksi nedošlo, že tu havárii způsobila divoká bitka řetězovými pilami mezi Arésem a Héfaistem. (Pokud si vzpomínám, vzniklo to kvůli tomu, že se Héfaistos posmíval Arésovým džínám do zvonu.)

	Stejně se mi ale nezdálo, že je problém v té mlze. Spíš mi dělalo starosti něco na místních. Tvářili se moc flegmaticky. Ty omámené úsměvy mi připomínaly staré Athéňany těsně před Dionýsovými slavnostmi – všichni byli natěšení, duchem mimo, mysleli na nadcházející opilecké zábavy a hýření.

	„Měli bychom zmizet,“ navrhl jsem. „Třeba –“

	Festus škobrtl a otřásl se jako mokrý pes. Z hrudi mu vyšel rachot, jako když spadne řetěz z kola.

	„Ach jo, už zas,“ zakvílel Leo. „Všichni dolů!“

	Rychle jsme s Kalypsó sesedli.

	Leo se rozběhl před Festuse a roztáhl ruce jako klasický krotitel draků. „No tak, kámo, nic se neděje! Jenom tě na chvilku vypnu, jo? Dáchneš si –“

	Festus ze sebe vydávil sloup ohně a úplně ho jím obalil. Ještě štěstí, že je Leo ohnivzdorný. Jeho svršky ale ne. Jednou se mi svěřil, že je většinou dovede uhlídat, aby neshořely, prostě se soustředí. Problém je, když to nečeká.

	Plameny se rozptýlily a před námi stál Leo jenom v azbestových trenkách a v doutnajících polorozteklých teniskách.

	„Do háje!“ postěžoval si. „Festusi, je tu zima!“

	Drak se zapotácel. Leo k němu přiskočil a pohnul pákou za levou přední dračí nohou. Festus se začal hroutit. Křídla, končetiny, krk a ocas se mu zatáhly do těla, bronzové pláty se poskládaly a zasunuly dovnitř. Za pár vteřin se náš robotický přítel proměnil ve velký bronzový kufr.

	Jasně, fyzicky je to samozřejmě nemožné, ale jako každý správný bůh, polobůh nebo technik se Leo Valdez nenechá omezovat zákony fyziky.

	Podíval se na své nové zavazadlo a zakabonil se. „Člověče… já myslel, že jsem mu ten gyrokondenzátor už vyladil. Asi tu zkejsnem, dokud nenajdu nějakou dílnu.“

	Kalypsó se zašklebila. Růžová lyžařská bunda se jí po letu skrz mraky leskla sraženou párou. „A když takovou dílnu najdeme, jak dlouho ta oprava potrvá?“

	Leo pokrčil rameny. „Dvanáct hodin? Patnáct?“ Stiskl knoflík po straně kufříku. Vyskočilo z něj držadlo. „A taky by neškodilo objevit obchod s oblečením.“

	Představil jsem si, že tam vejdeme, Leo v trenkách a rozteklých teniskách, a za sebou potáhneme dračí kufr. Moc se mi ten obrázek nezamlouval.

	Najednou se z chodníku ozvalo: „Hej!“

	Vrátila se ta žena v květovaných šatech. Aspoň vypadala stejně. Nebo si ženské v Indianapolis potrpí na fialové a žluté šaty a natupírované účesy jako z padesátých let.

	Nepřítomně se usmála. „Krásné ráno!“

	Ve skutečnosti to bylo dost mizerné ráno – studené a zamračené, ve vzduchu byl cítit sníh – ale připadalo mi neslušné ji úplně ignorovat.

	Velkomyslně jsem jí pokynul gestem, jaké jsem uděloval uctívačům, když se plazili u mého oltáře. Poselství bylo jasné: Všiml jsem si tě, titěrný človíčku. A teď mazej. Bohové mají práci.

	Ta ženská to nepochopila. Hrnula se dál a dál a zastavila se před námi. Nebyla nijak zvlášť velká, ale její tělo mělo nějaké divné proporce. Ramena byla v poměru k hlavě trochu moc široká. Hruď a břicho vystupovaly, jako by si nacpala pod šaty pytel mang, k tomu dlouhé ruce a nohy. Připomínala mi velikého brouka. Kdyby se překotila na záda, asi se sama nezvedne.

	„No páni!“ Sevřela kabelku oběma rukama. „Vy jste ale roztomilé dětičky!“

	Rtěnku a oční stíny měla ostře fialové. Napadlo mě, jestli se jí pořádně okysličuje mozek.

	„Madam,“ oslovil jsem ji, „my nejsme děti.“ Mohl jsem dodat, že je mi přes čtyři tisíce let a Kalypsó ještě víc, ale radši jsem do toho nešťoural. „A teď nás prosím omluvte, musíme si opravit kufr a tady kamarád nutně potřebuje kalhoty.“

	Pokusil jsem se ji obejít. Zastoupila mi cestu. „Ještě nemůžete jít, můj milý! Nepřivítali jsme vás v Indianě!“ Vytáhla z kabelky smartphone. Displej svítil, jako by už hovor běžel. „Přijďte sem všichni. Je tu Apollón!“

	Plíce se ve mně scvrkly.

	Za starých časů bych samozřejmě očekával, že mě poznají, jakmile dorazím do města. Místní by se pochopitelně mohli přerazit, aby mě uvítali. Zpívali by, tančili, rozhazovali květiny a bez meškání by začali budovat nový chrám.

	Ale coby Lester Papadopoulos si takové zacházení nezasloužím. Vůbec nepřipomínám své bývalé velkolepé já. Představa, že mě obyvatelé Indiany poznají i přes rozcuchané vlasy, vyrážky a špeky na těle, mě urážela a děsila zároveň. Co když mi postaví sochu v mé současné podobě – obří zlatý Lester uprostřed města? To bych měl od ostatních bohů na talíři celou věčnost!

	„Madam,“ spustil jsem. „Bohužel jste si mě s někým spletla –“

	„Nebuď skromný!“ Odhodila telefon a kabelku. Silou vzpěrače mě popadla za předloktí. „Náš pán se zaraduje, že tě má ve vazbě. A říkej mi laskavě Nanette.“

	Kalypsó se na ni vrhla. Buď mě chtěla ochránit (nepravděpodobné), nebo se jí nelíbilo jméno Nanette. Praštila tu ženskou do obličeje.

	Tohle mě ani tak nepřekvapilo. Potom, co Kalypsó přišla o své nesmrtelné síly, se snažila naučit jiné věci. Zatím neuspěla s meči, dřevci, vrhacími hvězdicemi, biči a improvizační komedií. (Chápu její zoufalství.) Dneska se rozhodla zkusit pěstní souboj.

	Co mě ale zaskočilo, bylo hlasité KŘUP, s jakým její pěst přistála na Nanettině tváři. Znělo to, jako když se lámou prsty.

	„Au!“ Kalypsó se zapotácela a svírala si ruku.

	Nanette odskočila hlava dozadu. Pustila mě a zkusila ji chytit, ale pozdě. Hlava se jí svezla z ramen, praštila sebou o chodník a odkulila se stranou, oči ještě mrkaly, fialové rty se kroutily. Dole byla vidět hladká nerezová ocel. K ní byly připevněny roztřepené kusy lepicí pásky s vlasy a sponkami.

	„U svatýho Héfaista!“ Leo pospíchal ke Kalypsó. „Ženská, vy jste zlomila mojí holce ruku obličejem. Co jste, nějaký robot?“

	„Ne, můj milý,“ odpověděla bezhlavá Nanette. Tlumený hlas nevycházel z ocelové hlavy na chodníku, linul se odněkud zpod šatů. Hned nad límcem, kde býval krk, trčela změť jemných světlých vlasů, upevněná sponkami. „A musím říct, že praštit mě nebylo příliš zdvořilé.“

	Až teď mi došlo, že ta kovová hlava byla maska. Stejně jako satyrové schovávají kopyta v lidských botách, tenhle tvor se vydával za smrtelníka pomocí té falešné lidské tváře. Jeho hlas vycházel odněkud z břicha, což znamenalo… Roztřásla se mi kolena.

	„Blemmyové,“ hlesl jsem.

	Nanette se zasmála. Vyboulené břicho se pod květovanými šaty zavrtělo. Rozervala si živůtek – což by slušnou Středozápaďanku ani ve snu nenapadlo – a odhalila svou pravou tvář.

	Z místa, kde by normální ženská měla podprsenku, na mě zíraly dvě obří oči. Z hrudní kosti čouhal veliký lesklý nos. Přes břicho se táhla odporná pusa – lesklé oranžové rty, zuby jako vějíř čistě bílých karet.

	„Ano, můj milý,“ promluvil ten obličej. „A jménem triumvirátu vás zatýkám!“

	Po celé Washingtonské ulici se napohled příjemní chodci obrátili a namířili si to k nám.
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	Bezhlaví lidé

	Nesnáším Středozápad

	Jé – sýrový duch!

	ASI SI TEĎ myslíte: Páni, Apollóne, proč jsi prostě nevytáhl luk a nezastřelil ji? Nebo ji neokouzlil písní zahranou na bojové ukulele?

	Pravda, obojí mi viselo na zádech spolu s toulcem. Bohužel i ty nejlepší polobožské zbraně vyžadují to, čemu se říká údržba, jak mi vysvětlily mé děti Kayla a Austin, než jsem odešel z Tábora polokrevných. Nemohl jsem teď jen tak vytáhnout luk a šípy, jak jsem to dělával za božských časů. Nemohl jsem si přikouzlit do rukou ukulele a čekat, že bude dokonale naladěno.

	Moje zbraně a hudební nástroj byly pečlivě zabaleny v dekách. Jinak by se mi za letu mokrým zimním nebem luk zkroutil, šípy se zničily a struny ukulele by byly úplně nahrané. Než bych něco z toho mohl použít, trvalo by mi to několik minut, a ty jsem neměl. A navíc jsem pochyboval, že by to proti bezhlavci stačilo.

	Neměl jsem s tímhle plemenem nic do činění od dob Julia Caesara a nevadilo by mi nepotkat ho další dva tisíce let.

	Co zmůže bůh poezie a hudby proti rase, která má uši v podpaží? A navíc nemá strach ani respekt před lukostřelbou. Bývali to statní rváči s tlustou kůží, odolní před většinou nemocí, což znamenalo, že mě nikdy nepotřebovali na pomoc s léčením a že se nebáli mých šípů nákazy. A nejhorší ze všeho – neměli smysl pro humor ani fantazii. Budoucnost jim byla ukradená, takže nechápali význam Orákul ani proroctví.

	Krátce řečeno, nevymysleli byste rasu míň sympatickou atraktivnímu bohovi s mnohostranným nadáním jako jsem já. (A věřte mi, že to Arés zkoušel. Třeba ti hesenští žoldáci z osmnáctého století, co splichtil. Ufff. Já a George Washington jsme se s nimi pořádně zapotili.)

	„Leo,“ obrátil jsem se ke kamarádovi. „Spusť draka.“

	„Zrovna jsem ho přehodil do spánkovýho režimu.“

	„Dělej!“

	Leo zápolil s tlačítky kufru. Nestalo se nic. „Já ti to říkal, člověče. Jakmile jednou usne, je sakra těžký ho probudit, i když není pokaženej.“

	No paráda, pomyslel jsem si. Kalypsó si hýčkala svou polámanou ruku a huhlala minojské sprosťárny. Leo se v trenýrkách třásl jako ratlík. A já… no, já byl Lester. A k tomu ke všemu, místo abychom čelili nepřátelům pomocí obřího, oheň chrlícího dračího robota, se jim teď budeme muset postavit s kovovým kufrem, který málem ani neuzvedneme.

	Obrátil jsem se k bezhlavci. „ZMIZ, ty nečistá Nanette!“ Zkusil jsem nasadit svůj starý hlas plný božského hněvu. „Ještě jednou vztáhni ruku na mou nedotknutelnou osobu a budeš ZNIČENA!“

	Za mých božských dob by tahle hrozba stačila na to, aby si celé armády počuraly maskáče. Nanette jenom zamrkala kravskýma hnědýma očima.

	„Ale jdi, nedělej vlny,“ odbyla mě. Od těch šeredných rtů se nedal odtrhnout pohled, vypadalo to, jako by se otevřená rána na operačním stole začala pitvořit jako maňásek. „Kromě toho, drahoušku, ty už nejsi bůh.“

	Proč mi to musí všichni pořád připomínat?

	Blížili se k nám další místní. Ze schodů vládní budovy seběhli dva policisté. Na rohu Senátní avenue nechala trojice metařů stát popelářský vůz a vlekla k nám veliké kovové popelnice. Z druhé strany klusalo přes vládní trávník šest mužů v oblecích.

	Leo zaklel. „To jsou v tomhle městě všichni kovový palice? A tím nemyslím ten užitečnej nástroj.“

	„Klid, zlato,“ konejšila ho Nanette. „Vzdejte se a my vám nebudeme muset moc ublížit. To necháme na imperátorovi!“

	Kalypsó se ani se zlomenou rukou očividně vzdát nemínila. Vyzývavě zaječela a zase se pustila do Nanette, tentokrát karatistickým kopem namířeným na její obří nos.

	„To ne!“ vyhrkl jsem, ale pozdě.

	Jak už jsem se zmínil, bezhlavci jsou statné bytosti. Těžko jim ublížit a ještě těžší je zabít. Noha Kalypsó zasáhla cíl, ozvalo se odporné LUP a kotník se jí zkroutil. Zhroutila se na zem a chroptěla bolestí.

	„Kal!“ vyjekl Leo a rozběhl se k ní. „Vzdej se, hlavohruďáku!“

	„Pozor na jazyk, drahý,“ napomenula ho Nanette. „Obávám se, že tě teď budu muset podupat.“

	Zvedla nohu v kožené lodičce, ale Leo byl rychlejší. Přivolal si ohnivou kouli, odpálil ji jako baseballový míček a zasáhl Nanette přímo mezi obří oči na hrudi. Obalily ji plameny, zapálily jí obočí a květované šaty.

	Nanette zaječela, zapotácela se a Leo houkl: „Apollóne, pomoz mi!“

	Uvědomil jsem si, že tam stojím, ztuhlý v šoku – což by nevadilo, kdybych tu scénu sledoval z bezpečí svého trůnu na Olympu. Bohužel jsem trčel tady dole v zákopech s podřadnými tvory. Pomohl jsem Kalypsó na nohy (nebo spíš na zdravou nohu). Přehodili jsme si její paže přes ramena (neobešlo se to bez spousty křiku, když jsem ji omylem chytil za polámanou ruku) a začali se s ní belhat pryč.

	Urazili jsme deset metrů po trávníku a Leo se najednou zastavil. „Zapomněl jsem na Festuse!“

	„Nech ho být,“ vyštěkl jsem.

	„Co?“

	„Nezvládneme jeho a k tomu ještě Kalypsó! Vrátíme se pak. Ten bezhlavec si ho třeba nevšimne.“

	„Ale jestli zjistí, jak ho otevřít,“ trápil se Leo, „jestli mu ublíží –“

	„MARRRGGGH!“ Nanette ze sebe servala cáry hořících šatů. Od pasu dolů měla tělo porostlé střapatou světlou kožešinou, podobala se satyrovi. Obočí jí doutnala, ale jinak vypadal obličej nezraněný. Vyplivla popel a zabodla se do nás pohledem. „To nebylo slušné! CHOPTE SE JICH!“

	Byznysmeni už byli skoro u nás, a tím padla veškerá naděje, že se dostaneme zpátky k Festusovi a nenecháme se chytit.

	Zvolili jsme jediné dostupné hrdinské řešení: vzali jsme do zaječích.

	Takhle obtížený jsem si nepřipadal od svého závodu smrti trojnož s Meg McCaffreyovou v Táboře polokrevných. Kalypsó se nám snažila pomáhat, poskakovala mezi námi jako pružina, ale kdykoli raněnou nohou nebo rukou o něco zavadila, vyjekla a svezla se na nás.

	„P-promiňte, kluci,“ bručela a na čele se jí perlil pot. „Rváč ze mě asi nebude.“

	„To ani ze mě,“ přiznal jsem. „Možná by je mohl zadržet Leo, než –“

	„Na mě se nekoukejte,“ bránil se Leo. „Já jsem jenom mechanik, co občas hodí ohnivou kouli. Náš bojovník zkejsl tam vzadu, tuhej jako kufr.“

	„Pajdejme rychleji,“ navrhl jsem.

	Dostali jsme se na ulici živí jedině díky tomu, že se bezhlavci pohybovali tak pomalu. Taky by mi to asi nešlo rychleji, kdybych se snažil vybalancovat falešnou kovovou hlavu na… hm, na hlavě. Ale i bez nich jsou bezhlavci spíš silní než rychlí. Kvůli mizernému prostorovému vidění musí našlapovat velice opatrně, jako by země byla mnohovrstevný hologram. Dokázat je tak předkulhat…

	„Dobré ráno!“ Po naší pravici se objevil policista s vytasenou zbraní. „Stát, nebo střelím! Děkuji vám!“

	Leo vytáhl z opasku zazátkovanou skleněnou láhev a hodil mu ji k nohám. Vykvetly kolem něj zelené plameny, pustil zbraň, začal ze sebe rvát hořící uniformu a odhalil tvář na prsou s huňatým obočím a zarostlou břišní bradkou, která potřebovala oholit.

	„Uff,“ ulevil si Leo. „Doufal jsem, že je to bezhlavec. Tohle byla moje jediná lahvička řeckýho ohně, lidi. A nemůžu dál přivolávat ohnivý koule, pokud nechci omdlít, takže –“

	„Musíme najít nějaký úkryt,“ dopověděla za něj Kalypsó.

	Rada to byla rozumná, ale v Indianě je zřejmě úkrytů jako šafránu. Ulice mají široké a rovné, krajinu plochou, lidí málo, výhled nekonečný.

	Zabočili jsme na jih. Ohlédl jsem se přes rameno a viděl, jak se dav místních s usměvavými falešnými hlavami blíží. Jeden stavební dělník se zastavil, urval nárazník fordu pick-upu a přidal se k procesí s novou chromovanou palicí přehozenou přes rameno.

	Normální smrtelníci – nebo aspoň ti, kdo se zatím netvářili, že nás chtějí zabít – si šli po svém, telefonovali, čekali u přechodů, popíjeli kávu v kavárnách a naprosto nás ignorovali. Jen na rohu mě jakýsi bezdomovec zabalený v dekách a trůnící na bedně od mléka poprosil o drobné. Udržel jsem se a neřekl mu, že spousta drobotiny i se zbraněmi se blíží zezadu.

	Srdce mi bušilo. Nohy se mi třásly. Nenáviděl jsem své smrtelné tělo. Zažil jsem v něm už spoustu otravných věcí jako strach, chlad, nevolnost, nutkání kvílet Prosím, nezabíjejte mě! Kdyby si Kalypsó nezlomila kotník, mohli jsme postupovat rychleji, ale nechat jsme ji tu nemohli. Ne že bych si ji nějak zvlášť oblíbil, už jsem však Lea přesvědčil, aby opustil draka. Podruhé by mi to neprošlo.

	„Tamhle!“ vyhrkla čarodějka. Ukázala bradou k něčemu, co vypadalo jako služební ulička za hotelem.

	Otřásl jsem se, vzpomněl jsem si na první den Lestera Papadopoulose v New Yorku. „Co když je slepá? Když jsem se naposled ocitl ve slepé uličce, byl to mazec.“

	„Zkusíme to,“ rozhodl Leo. „Třeba se tam někde schováme, nebo… nevím.“

	Nevím znělo jako dost bídný záložní plán, ale já lepší návrhy neměl.

	Dobrá zpráva: ulička nebyla slepá. Jasně jsem viděl východ na druhém konci bloku. A ta špatná: nákladový prostor zezadu hotelu byl zamčený, my se neměli kde schovat a protější zeď uličky lemovaly popelnice. Popelnice! Jak já je nesnáším!

	Leo si povzdechl. „Třeba bysme mohli skočit do –“

	„Ne!“ vyštěkl jsem. „To už nikdy!“

	Štrachali jsme se dál, jak nejrychleji jsme mohli. Pokoušel jsem se zklidnit nervy, v duchu skládal sonet o různých způsobech, jakými by rozlícený bůh dovedl zničit popelnice. Tak jsem se do toho zabral, že jsem si nevšiml, co je před námi, dokud Kalypsó nezalapala po dechu.

	Leo se prudce zastavil. „Co to –? A do háje.“

	To zjevení zářilo slabým zrzavým světlem. Mělo na sobě tradiční chitón, sandály a meč v pochvě jako řecký válečník v nejlepších letech… až na to, že nemělo hlavu. Tohle stvoření ale na rozdíl od bezhlavců bývalo člověk. Z krku mu tryskala éterická krev a cákala mu na světélkující oranžovou tuniku.

	„Duch v barvě sejra,“ podivil se Leo.

	Přízrak zvedl ruku a pokynul nám, ať jdeme blíž.

	Nenarodil jsem se jako smrtelník, a tak se mrtvých nijak zvlášť nebojím. Když vidíte jednu zmučenou duši, jako byste viděli všechny. Ale tenhle duch mě jaksi rozhodil. Vyvolal ve mně vzpomínku, vinu vzdálenou tisíc let…

	Hlasy bezhlavců za námi zesílily. Slyšel jsem je volat na spoluobyvatele z Indiany: „Bré ráno!“ a „Promiňte!“ a „Krásný den!“

	„Co uděláme?“ chtěla vědět Kalypsó.

	„Půjdeme za duchem,“ oznámil jsem.

	„Co?“ zhrozil se Leo.

	„Půjdeme za tím sýrovým duchem. Jak vždycky říkáš: Vaya con queso.“

	„To byl vtip, ese.“

	Oranžový duch na nás zase mávl a nesl se vzduchem ke konci uličky.

	Mužský hlas za námi houkl: „Tady jste! Krásné počasí, není-liž pravda?“

	Obrátil jsem se a viděl, jak se na nás řítí blatník z tahače.

	„Dolů!“ Vrhl jsem se na Kalypsó a Lea, až čarodějka zase bolestně zakvílela. Blatník se nám přehnal nad hlavami, narazil do popelnice a spustil slavnostní ohňostroj odpadkových konfet.

	Postavili jsme se na nohy. Kalypsó se třásla, na bolest už si nestěžovala. Vsadil bych se, že nastoupil šok.

	Leo vytáhl z opasku nastřelovací pistoli. „Vy dva jděte první. Já je zdržím, jak dlouho to půjde.“

	„Co chceš udělat?“ zeptal jsem se. „Roztřídit je a sešít?“

	„Budu to po nich házet!“ vyštěkl. „Pokud nemáš lepší nápad?“

	„N-nechte toho, oba,“ vykoktala Kalypsó. „Nik-nikoho tu nenecháme. Jdeme. Levá, pravá, levá, pravá.“

	Vynořili jsme se na rozlehlém kruhovém náměstí. Sakra, proč si obyvatelé Indiany nemohli postavit pořádné město s úzkými klikatými uličkami, hromadou tmavých rohů a klidně i několika příhodně rozmístěnými protileteckými bunkry?

	Uprostřed kruhového objezdu stála fontána obklopená prázdnými květinovými záhony. Na severní straně se tyčily dvě věže dalšího hotelu, na jižní pak starší a větší budova z červených cihel a žuly – zřejmě vlakové nádraží z viktoriánské éry. Z boku mu vybíhala asi šedesát metrů vysoká hodinová věž. Nad hlavním vchodem, pod mramorovým průchodem, se v rámu ze zelené mědi lesklo růžicové okno, podobné terči na šipky, které jsme hrávali jednou týdně večer na Olympu.

	Při té vzpomínce mě nostalgicky píchlo u srdce. Co bych za to dal, abych se na ty šipky mohl vrátit zpátky domů, i když bych musel poslouchat, jak se Athéna vytahuje svým skóre ve scrabble.

	Pátral jsem pohledem po náměstí. Náš přízračný průvodce kamsi zmizel.

	Proč nás sem dovedl? Máme zkusit ten hotel? Nádraží?

	Bezhlavci nám rozhodování ušetřili, protože se kolem nás nahrnuli.

	Z uličky za námi vyrazil dav, na kruhový objezd u nádraží zabočilo policejní auto. Na příjezdovou cestu k hotelu vjel buldozer, řidič na nás mával a vesele volal: „Ahoj! Srovnám vás se zemí!“

	Všechny východy z náměstí byly bleskurychle zablokovány.

	Na krku mi mrzl pot. V uších mi hučelo otravné kňourání, až mi došlo, že to já sám v duchu kvílím: Prosím, nezabíjejte mě, prosím, nezabíjejte mě.

	Neumřu tady, slíbil jsem si. Jsem moc důležitý na to, abych to zabalil v Indianě.

	Ale mé třesoucí se nohy a drkotající zuby si myslely něco jiného.

	„Kdo má nějaký nápad?“ zeptal jsem se svých spolutrpitelů. „Něco geniálního, prosím.“

	Kalypsó vypadala, že teď dokáže vymyslet jen to, jak se nepozvracet. Leo zvedl nastřelovací pistoli, která bezhlavce nijak zvlášť neděsila.

	Z prostředka davu se vynořila naše stará známá Nanette, na břiše úsměv od boku k boku. Kožené lodičky se odporně tloukly se světlými chlupy na nohách. „Hromská práce, moji milí, trochu jste mě namíchli.“

	Popadla nejbližší ceduli s názvem ulice a jednou rukou ji vyrvala ze země. „A teď prosím postůjte klidně, ano? Jenom vás tímhle praštím po hlavách.“
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	Poslední výstup

	Aplaus pro dámu v letech

	Zabila všechny

	CHYSTAL JSEM SE spustit obranný plán Omega – padnout na kolena a žebrat o milost – když mě Leo toho ponížení ušetřil.

	„Buldozer,“ zašeptal.

	„To má být heslo?“ nechápal jsem.

	„Ne. Chci se dostat k buldozeru. Vy dva zabavte ty kovový palice.“

	Hodil mi na krk Kalypsó.

	„Zbláznil ses?“ sykla.

	Leo se do ní zabodl naléhavým pohledem Věř mi! Zabav je!

	A pak nenápadně popošel stranou.

	„Ale!“ rozzářila se Nanette. „Hlásíš se dobrovolně, že umřeš první, mrňousi? To tys mě zasáhl tím ohněm, takže nejsem proti.“

	Ať měl Leo v merku, co chtěl, tušil jsem, že to nevyjde, jestli se začne s Nanette dohadovat o své výšce. (Je dost háklivý na to, když se mu říká mrňousi.) Naštěstí mám přirozený talent přitáhnout k sobě všeobecnou pozornost.

	„Já se hlásím na smrt!“ křikl jsem.

	Celý dav se obrátil a podíval se na mě. V duchu jsem proklel svou nevymáchanou hubu. Měl jsem se přihlásit k něčemu lehčímu, třeba že upeču koláč nebo to tam po tom masakru uklidím.

	Často něco plácnu a předem si to nerozmyslím. Obyčejně to vyjde. Někdy to vede k improvizačním skvostům, jako byla renesance nebo beatnické hnutí. Nezbývalo mi než doufat, že s tímhle to dopadne podobně.

	„Ale nejprve,“ pokračoval jsem, „vyslyšte mou prosbu, ó, mocní bezhlavci!“

	Policista, kterého Leo spálil, svěsil zbraň. Na břišní bradce mu pořád ještě doutnalo pár zelených uhlíků řeckého ohně. „Jak to myslíš, vyslyšte prosbu?“

	„No,“ spustil jsem, „je běžným zvykem vyslyšet poslední přání umírajícího člověka… nebo boha nebo poloboha nebo… za co se považuješ, Kalypsó? Za Titána? Za Polotitána?“

	Kalypsó si odkašlala, znělo to podezřele jako idiote. „Apollón se tu pokouší říct, ó, mocní bezhlavci, že etiketa žádá, abyste nám umožnili říct pár posledních slov, než nás zabijete. Jistě nechcete být nezdvořilí.“

	Blemmyové vypadali užasle. Příjemné úsměvy je opustily, vrtěli mechanickými hlavami. Nanette se přišourala blíž a smířlivě zvedla ruce. „Jistěže ne! Jsme velice zdvořilí.“

	„Extrémně zdvořilí,“ potvrdil policista.

	„Děkuji,“ usmála se Nanette.

	„Není zač,“ opáčil policista.

	„Takže poslouchejte!“ vykřikl jsem. „Přátelé i nepřátelé, bezhlavci… nastražte podpaží a vyslechněte můj smutný příběh!“

	Leo se odšinul o další krok pozadu, ruce v kapsách opasku na nářadí. Ještě tak sedmapadesát, osmapadesát kroků a bude u buldozeru. Sláva.

	„Jsem Apollón!“ začal jsem. „Bývalý bůh! Spadl jsem z Olympu, shozený Diem, neprávem obviněn –“

	„Dělá se mi zle,“ zabručela Kalypsó. „Potřebuju si sednout.“

	„Ničíš mi rytmus.“

	„Ničíš mi vkus. Nech mě si sednout!“

	Složil jsem ji na kraj fontány.

	Nanette zvedla značku. „To je celé? Teď už tě můžu zabít?“

	„Ne, ne!“ vyhrkl jsem. „Jenom jsem nechal Kalypsó, aby se posadila, aby… aby mi mohla dělat chór. Dobré řecké představení vždycky potřebuje chór.“

	Ruka Kalypsó připomínala pomačkaný baklažán, kotník nohy jí nad teniskou natékal. Neuměl jsem si představit, jak se dokáže udržet při vědomí, natož mi dělat chór, ale roztřeseně se nadechla a přikývla. „Připravená.“

	„Hle!“ zahlaholil jsem. „Dorazil jsem do Tábora polokrevných jako Lester Papadopoulos!“

	„Žalostný smrtelník!“ zvolala Kalypsó. „Nejzbytečnější z mladých!“

	Zaškaredil jsem se na ni, ale netroufl si přerušit vystoupení. „Zdolal jsem mnohé výzvy se svou společnicí Meg McCaffreyovou!“

	„Myslí se svou paní!“ dodala Kalypsó. „Dvanáctiletou dívkou! Hle, žalostný otrok Lester, nejzbytečnější z mladých!“

	Policista netrpělivě zafuněl. „To všechno víme. Imperátor nám to řekl.“

	„Psst,“ okřikla ho Nanette. „Buďte zdvořilý.“

	Položil jsem si ruku na prsa. „Osvobodili jsme háj Dodóna, prastaré Orákulum, a zničili Neronovy plány! Ale Meg McCaffreyová ode mě bohužel utekla. Její jedovatý nevlastní otec jí otrávil mysl!“

	„Jedovatý!“ křikla Kalypsó. „Jako dech Lestera Papadopoulose, nejzbytečnějšího z mladých!“

	Udržel jsem se a neshodil Kalypsó do záhonku.

	Leo se mezitím pokoušel o výrazový tanec, točil se, funěl, předváděl má slova a blížil se k buldozeru. V těch trenýrkách vypadal jako šílená baletka, ale bezhlavci mu zdvořile ustupovali z cesty.

	„Hle!“ křikl jsem. „Od háje Dodóna jsme získali proroctví – nejpříšernější limerick!“

	„Příšerný!“ přizvukovala Kalypsó. „Jako schopnosti Lestera, nejzbytečnějšího z mladých.“

	„S těmi přívlastky opatrně,“ zavrčel jsem a pokračoval k publiku: „Putovali jsme na západ a pátrali po novém Orákulu, po cestě bojovali s mnoha strašlivými nepřáteli! Zdolali jsme Kyklopa!“

	Leo skočil na stupačku buldozeru. Dramaticky pozvedl nastřelovací pistoli a vypálil řidiči dvakrát do prsou – přesně tam, kde by měl mít oči. To nemohlo být nic příjemného ani pro tak houževnaté týpky jako bezhlavci. Řidič vyjekl, chytil se za prsa a Leo ho skopl ze sedačky. Policista vykřikl: „Hej!“

	„Počkejte!“ zapřísahal jsem je. „Náš kamarád vám jenom předvádí dramatickou interpretaci toho, jak jsme porazili Kyklopa. To se smí, když se vypráví příběh!“

	Dav se nejistě zavlnil.

	„Jsou to strašně dlouhá poslední slova,“ postěžovala si Nanette. „Kdy už vám budu moct rozmlátit hlavy?“

	„Brzo,“ slíbil jsem jí. „Takže, jak jsem říkal… putovali jsme na západ!“

	Vytáhl jsem Kalypsó zase na nohy se spoustou kvílení z její strany (a trochu i z mojí).

	„Co to provádíš?“

	„Hraj se mnou,“ houkl jsem na ni. „Hle, přátelé! Pohleďte, jak jsme cestovali!“

	Začali jsme vrávorat k buldozeru. Leovy ruce se rozletěly po řízení. Motor se rozeřval.

	„To není žádná historka!“ namítl policista. „Oni utíkají!“

	„Ale kdepak!“ Vystrčil jsem Kalypsó na buldozer a lezl za ní. „Vidíte, takhle jsme putovali mnoho týdnů…“

	Leo zařadil zpátečku. Píp. Píp. Píp. Radlice buldozeru se začala zvedat.

	„Představte si, že jste Tábor polokrevných,“ vybídl jsem dav, „a my se vám vzdalujeme.“

	Uvědomil jsem si svou chybu. Požádal jsem bezhlavce, aby si to představili. Takovou věc prostě nedokázali.

	„Zastavte je!“ Policista namířil zbraň. První rána se odrazila od kovové radlice.

	„Poslouchejte, přátelé!“ prosil jsem je. „Nastražte podpaží!“

	Ale jejich zdvořilost už jsme vyčerpali. Nad hlavami nám proletěla popelnice. Jeden byznysmen sebral z rohu fontány ozdobnou kamennou urnu, hodil ji po nás a zlikvidoval přední okno hotelu.

	„Rychleji!“ pobídl jsem Lea.

	„Snažím se, člověče,“ zabručel. „Tahle věc není stavěná na rychlost.“

	Bezhlavci se blížili.

	„Pozor!“ zaječela Kalypsó.

	Leo zabočil právě včas, aby se radlicí vyhnul lavičce z tepaného železa. Bohužel nás to odhalilo jinému útoku. Nanette hodila dopravní značkou jako harpunou. Kovová tyč pronikla podvozkem buldozeru, vyvalila se pára a mazivo a náš únikový dopravní prostředek se otřásl a zastavil.

	„Fajn,“ hlesla Kalypsó. „A co teď?“

	Přesně tahle chvíle by se náramně hodila k tomu, aby se mi vrátila božská síla. Vmísil bych se do řad nepřátel a odhazoval je jako hadrové panenky. Místo toho mi připadalo, že se mi rozpouštějí kosti a stékají mi do bot. Ruce se mi třásly tak, že bych nedokázal rozbalit luk, ani kdybych to zkusil. Ach, takhle tedy skončí můj skvělý život – rozdrcený zdvořilými bezhlavými lidmi amerického Středozápadu!

	Nanette vyskočila na kapotu buldozeru a dopřála mi děsivý pohled přímo do svých nozder. Leo se ji pokusil odrazit plameny, ale tentokrát byla připravena. Otevřela pusu a ohnivou kouli spolkla jako malinu, jen si trošku říhla.

	„Nesmutněte kvůli tomu, moji milí,“ konejšila nás. „Do té modré jeskyně byste se stejně nikdy nedostali. Imperátor ji má moc dobře hlídanou! Škoda ale, že musíte umřít. Oslava přejmenování je za tři dny a ty a ta holka jste měli být hlavními atrakcemi v průvodu otroků!“

	Byl jsem moc zděšený, než abych ta slova pořádně zpracoval. Ta holka… Myslela Meg? Jinak jsem slyšel jen smutnit – umřít – otroků, což mi v té chvíli připadalo jako výstižné shrnutí mojí existence.

	Věděl jsem, že je to marné, ale stáhl jsem si luk z ramene a začal ho rozbalovat.

	Vtom Nanette vyrašil mezi očima šíp. Zašilhala, jak se na něj snažila podívat, zavrávorala a zhroutila se pozadu do písku.

	Zíral jsem na svou zabalenou zbraň. Jasně, jsem bleskurychlý střelec. Ale byl jsem si jistý, že tenhle šíp jsem nevypálil.

	Uslyšel jsem pronikavý hvizd. Uprostřed náměstí se na vršku fontány krčila žena v odraných džínách a stříbřité zimní bundě. V ruce se jí leskl bílý březový luk, toulec na zádech se ježil šípy. Srdce mi poskočilo, napadlo mě, že mi konečně přišla na pomoc má sestra Artemis! Ne… tahle žena byla nejmíň šedesátiletá, šedé vlasy měla stažené dozadu do drdolu. Artemis by se v takové podobě nikdy nezjevila.

	Nikdy mi neřekla proč, ale nechtěla vypadat na víc než, řekněme, dvacet. Do omrzení jsem jí opakoval, že krása nestárne. Všechny olympské módní magazíny tvrdí, že čtyři tisíce let je dneska jako tisíc, jenže ona si prostě nedá říct.

	Ta šedovlasá žena křikla: „K zemi!“

	Po celém náměstí se v asfaltu objevily kruhy velké jako poklopy od kanálu. Každý z nich se rozevřel jako čočka fotoaparátu a vynořily se střelecké věže s mechanickými kušemi, otáčely se a přejížděly rudými zaměřovacími lasery všechno kolem.

	Bezhlavci se ani nepokoušeli schovat. Možná to nechápali. Možná čekali, až ta šedovlasá žena řekne prosím.

	Nemusel jsem být bůh střelby, abych věděl, co se stane dál. Už podruhé ten den jsem skočil po kamarádech. (Což, musím zpětně uznat, bylo docela příjemné.) Zhroutili jsme se z buldozeru, a to už se ozvalo ostré syčení a kuše vypálily.

	Když jsem si troufl zvednout hlavu, z bezhlavců nezbylo nic než hromádky prachu a oblečení.

	Šedovlasá žena seskočila z fontány. Bál jsem se, jestli si ve svém věku nezlomí kotníky, ale přistála ladně a vykročila k nám s lukem po boku.

	Tvář měla samou vrásku. Kůže pod bradou jí začínala ochabovat, hřbety rukou měla kropenaté jaterními skvrnami. Přesto se nesla s vladařskou sebejistotou ženy, která už nemusí nikomu nic dokazovat. Oči se jí leskly jako měsíční světlo na vodě a něco na těch očích mi bylo hodně povědomé.

	Prohlížela si mě, než bych napočítal do pěti, pak užasle zavrtěla hlavou. „Takže je to pravda. Jsi Apollón.“

	Neznělo to moc jako: No páni, jsi Apollón! jak jsem byl zvyklý. Vyslovila to, jako by mě znala.

	„M-my se známe?“

	„Ty si mě nepamatuješ,“ odpověděla. „Ne, myslím, že ne. Říkej mi Emmie. A ten duch, co jste viděli, to byl Agamedes. Odvedl vás na náš práh.“

	To jméno mi rozhodně něco říkalo, ale jako obyčejně jsem si ho nedokázal nikam zařadit. Můj lidský mozek mi prostě hlásil, že má zaplněnou kapacitu, a žádal, abych vymazal pár staletí zkušeností, než budu pokračovat.

	Emmie se podívala na Lea. „Proč jsi v trenkách?“

	Leo si povzdechl. „Bylo to dlouhý dopoledne, abuela, ale dík za pomoc. Ty kušový věže jsou suprový.“

	„Díky… to bych řekla.“

	„No jo, tak co kdybyste nám pomohla tady s Kal?“ pokračoval Leo. „Není na tom moc dobře.“

	Emmie se sklonila ke Kalypsó, která nabírala ve tváři barvu cementu. Oči měla zavřené a dýchala přerývaně.

	„Je těžce zraněná.“ Emmie se zamračila a prohlížela si její tvář. „Řekl jsi, že se jmenuje Kal?“

	„Kalypsó,“ vysvětlil Leo.

	„Aha. Tím se to vysvětluje. Tolik se podobá Zoe.“

	Jako by se do mě zabodl nůž. „Zoe Večernici?“

	Kalypsó ve svém horečnatém stavu zamumlala cosi, čemu jsem nerozuměl… Možná to bylo Večernice. Zoe byla po celá staletí pomocnicí Artemidy, vůdkyní jejích Lovkyň. Umřela v boji před několika roky. Nevěděl jsem, jestli se Kalypsó a Zoe někdy setkaly, ale rozhodně to byly nevlastní sestry – dcery Titána Atlase. Nikdy mě nenapadlo, jak moc jsou si podobné.

	Podíval jsem se na Emmie. „Jestli jsi znala Zoe, musíš být jedna z Lovkyň mé sestry. Ale to nejde. Jsi…“

	Zadržel jsem se, než jsem stačil říct stará a sešlá. Lovkyně nestárly a neumíraly, pokud nebyly zabity v boji. Tato žena byla očividně smrtelnice. Cítil jsem její ubývající životní sílu… Tak depresivně se podobala mojí, vůbec nepatřila nesmrtelné bytosti. Těžko vysvětlit, jak jsem to poznal, ale bylo mi to naprosto jasné – jako když slyšíte rozdíl mezi čistou a sníženou kvintou.

	V dálce se rozkvílely sirény. Došlo mi, že se tu bavíme uprostřed dějiště pohromy. Brzo dorazí smrtelníci nebo další bezhlavci.

	Emmie luskla prsty. Věže s kušemi po celém náměstí zajely zpátky pod zem. Otvory se uzavřely a nezůstala po nich ani stopa.

	„Musíme se dostat z ulice,“ pobídla nás Emmie. „Pojďte, vezmu vás do Odpočívadla.“
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	Před Apollónem

	Se nesmí žádný barák

	Držet v tajnosti

	NEMUSELI JSME JÍT daleko.

	S Leem jsme vedli Kalypsó mezi sebou a šli za Emmie k velké zdobené budově na jižní straně náměstí. Jak jsem čekal, ve své době to bylo vlakové nádraží. Pod rozetovým oknem byla do žuly vytesaná slova UNION STATION.

	Hlavní vchod Emmie ignorovala. Stočila se doprava a zastavila se před zdí. Přejela prstem po cihlách a namalovala obrys dveří. Malta popraskala a rozplynula se, objevily se dveře a odhalily úzkou chodbu. Připomínala komín s kovovými příčkami vedoucími nahoru.

	„Šikovnej trik,“ pochválil to Leo. „Jenomže Kalypsó na tom není tak, aby mohla lézt.“

	Emmie se zakabonila. „To máš pravdu.“ Obrátila se ke dveřím. „Odpočívadlo, můžeme dostat rampu, prosím?“

	Kovové příčky zmizely. Tiše to zarachotilo, komín se naklonil a cihly se přeskupily tak, že vznikl mírný svah nahoru.

	„Tak počkat,“ žasl Leo. „Vy jste právě mluvila s barákem?“

	Emmie zacukaly koutky. „Odpočívadlo je víc než barák.“

	Najednou se mi ta rampa už tolik nezamlouvala. „Je to živé? Něco jako labyrint? A to od nás čekáš, že půjdeme dovnitř?“

	Emmiin pohled rozhodně připomínal Lovkyni. Jedině pomocnice mé sestry si na mě dovolí tak zírat. „Odpočívadlo není Daidalova práce, vládce Apollóne. Je to naprosto bezpečné… pokud zůstanete našimi hosty.“

	Její tón prozrazoval, že to pozvání je na zkušební dobu. Sirény za námi se rozezněly silněji. Kalypsó se rozechvěle nadechla. Usoudil jsem, že nemáme na vybranou. Vydali jsme se za Emmie do budovy.

	Na stěnách se objevilo osvětlení, svíce poblikávající v bronzových držácích. Asi tak o šest metrů výš byly po naší levici dveře. Za nimi jsem zahlédl nemocnici, kterou by mi záviděl i můj syn Aeskulap: skříň plná léčiv, chirurgické nástroje, přísady k lektvarům, postel se zabudovanými monitory, GCI rozhraní a levitující závěsy na transport nemocných. Police s léčivými bylinami usychajícími u zdi vedle přenosného přístroje pro magnetickou rezonanci. A v rohu vzadu skleněné terárium hemžící se jedovatými hady.

	„No páni,“ žasl jsem. „To je špičková marodka.“

	„Ano,“ přisvědčila Emmie. „A Odpočívadlo mi říká, že bych měla vaši kamarádku okamžitě ošetřit.“

	Leo nakoukl do ordinace. „Chcete říct, že se tu tenhle pokoj prostě objevil?“

	„Ne. No, vlastně ano. Byl tu vždycky, ale… líp se najde, když ho potřebujeme.“

	Leo zamyšleně přikývl. „Myslíte, že by mi Odpočívadlo samo od sebe uklidilo zásuvku na fusekle?“

	Ze stropu vypadla cihla a žuchla Leovi k nohám.

	„To znamená ne,“ vyložila to Emmie. „A teď mi předejte svou kamarádku, prosím.“

	„Ale, hm…“ Leo ukázal na terárium. „Máte tam hady. Jen tak mimochodem.“

	„Kalypsó se nic nestane,“ ujistila ho Emmie.

	Převzala si ji od nás, zvedla ji do náruče a ani nehekla. „Vy dva běžte napřed. Nahoře na rampě najdete Jo.“

	„Jo?“ opakoval jsem.

	„Nemůžete ji minout. Ta vám Odpočívadlo vysvětlí líp než já.“

	Odnesla čarodějku na marodku a dveře se za ní zavřely.

	Leo se na mě zamračil. „Hadi?“

	„No jo,“ ujistil jsem ho. „Není to náhodou, že had omotaný kolem hole symbolizuje lékařství. Jed byl jedním z prvních léčiv.“

	„Hu.“ Leo si shlédl na nohy. „Myslíš, že si můžu nechat aspoň tuhle cihlu?“

	Chodba zarachotila.

	„Já bych ji tu nechal,“ navrhl jsem.

	„Jo, myslím, že ji tu fakt nechám.“

	Ušli jsme kousek a po pravici se nám otevřely další dveře.

	Sluneční světlo tam skrz krajkové růžové záclonky dopadlo na prkennou podlahu dětského pokoje. Útulná postel přetékala nadýchanými dekami, polštáři a plyšovými zvířátky. Světle béžové stěny byly pomalované křídami – postavičky s hůlkovými končetinami, stromy, domy, skotačící zvířátka, možná psi nebo koně nebo lamy. Na stěně vlevo naproti posteli se usmívalo křídové slunce na pole veselých křídových květin. Uprostřed byla namalovaná postavička dívky mezi dvěma rodiči – všichni se drželi za ruce.

	To nástěnné umění mi připomnělo věšteckou jeskyni Rachel Elizabeth Dareové v Táboře polokrevných. Moje Orákulum z Delf si s potěšením zdobilo jeskyni tím, co vidělo ve svých vidinách… než ho opustila věštecká síla. (Rozhodně ne mou vinou. S tím se obraťte na toho přerostlého hada Pýthóna.)

	Většina maleb v téhle ložnici vypadala asi tak na sedmi- nebo osmileté dítě. Ale v nejvzdálenějším rohu zadní stěny se ten mladý umělec rozhodl postihnout svůj křídový svět děsivým prokletím. Sbírala se tam klikyháková černá bouře. Zamračení panáčkové ohrožovali lamy trojúhelníkovými noži. Tmavé kudrlinky zakryly namalovanou duhu. Přes zelenou louku byla načmáraná veliká inkoustově černá koule jako temné jezero… nebo vstup do jeskyně.

	Leo couvl. „Já ti nevím, člověče. Podle mě bysme neměli chodit dovnitř.“ Uvažoval jsem, proč se Odpočívadlo rozhodlo ukázat nám tenhle pokoj. Kdo tu žije? Nebo spíš… kdo tu žil? Přes ty veselé růžové záclony a hromadu plyšáků na pečlivě ustlané posteli působila ložnice opuštěně, zachovaná jako muzejní exponát.

	„Pojďme dál,“ souhlasil jsem.

	Na vršku rampy jsme konečně vešli do sálu, který připomínal katedrálu. Nad hlavami se klenul válcový strop s dřevořezbami, zářivé pláty barevného skla uprostřed tvořily zelené a zlaté geometrické vzory. Rozetové okno, které jsem viděl venku, vysílalo z druhého konce místnosti terčový stín na barevnou cementovou podlahu. Po naší levé a pravé ruce se táhly vyvýšené můstky se zábradlím z tepaného železa a stěny lemovaly elegantní viktoriánské sloupy s osvětlením. Za zábradlím se táhly řady dveří vedoucích do dalších pokojů. Ke zdobeným římsám pod stropem, kde byla vecpaná hnízda pro hodně velká kuřata, se táhla šestice žebříků. Páchlo to tam slabě po zvířatech… ale připomínalo mi to spíš psí boudu než kurník.

	V rohu sálu se leskla kuchyně, dost velká na to, že by se tam dalo pořádat několik kuchařských soutěží pro celebrity současně. Tu a tam stály shluky pohovek a pohodlných křesel a uprostřed mohutný jídelní stůl z hrubě otesaného sekvojového dřeva s posezením pro dvacet lidí.

	Pod rozetovým oknem to vypadalo, že tam někdo rozházel několik dílen: okružní pily, vrtáky, soustruhy, vypalovací pece, výhně, kovadliny, 3D tiskárny, šicí stroje, kotle a pár dalších průmyslových zařízení, kterým bych nepřišel na jméno. (Nevyčítejte mi to. Nejsem Héfaistos.)

	A u svářečky se tam skláněla svalnatá žena, jiskry jí létaly od hořáku, jak tak pracovala na kusu kovu, vybavená kovovým stínítkem, koženou zástěrou a rukavicemi.

	Nevím, jak si nás všimla. Možná ji Odpočívadlo pláclo cihlou do zad, aby ji upozornilo. Každopádně se k nám zahleděla, vypnula hořák a zvedla si stínítko.

	„Já se picnu!“ uchechtla se. „To je Apollón?“

	Stáhla si ochranné pomůcky a šinula se k nám. Taky už měla šedesátku za sebou, ale zatímco Emmie si uchovala postavu bývalé gymnastky, tahle žena byla stavěná na zápas. Široká ramena a tmavé svalnaté paže napínaly vybledlé růžové polo tričko. Kapsy džínsových lacláčů se vzdouvaly hasáky a šroubováky. Nakratičko vyholené šedé vlasy se jí na snědé pleti leskly jako námraza.

	Natáhla ruku. „Ty si na mě asi nepamatuješ, vládce Apollóne. Jsem Jo. Nebo Josie. Nebo Josephine. Jak chceš.“

	S každou verzí toho jména mi stiskla ruku silněji. Na páku bych ji nikdy nevyzval (ale s těmi masitými prsty by zase nedovedla hrát na kytaru tak dobře jako já, takže co). Hranatá tvář by působila výhružně, nebýt veselých jiskřících očí. Rty se jí prohnuly, jako by měla co dělat, aby se nerozchechtala.

	„Ano,“ vykvikl jsem a vysvobodil si ruku. „Teda ne. Bohužel si nevzpomínám. Můžu ti představit Lea?“

	„Leo!“ Nadšeně mu stiskla ruku. „Jsem Jo.“

	Všechna ta jména končící na o – Jo, Leo, Kalypsó. Aspoň že nejsme ve státě Ohio a náš drak se nejmenuje Festo.

	„Myslím, že ti budu říkat Josephine,“ rozhodl jsem se. „To je hezké jméno.“

	Josephine pokrčila rameny. „Mně je to fuk. Kde je vaše kamarádka Kalypsó?“

	„Počkat,“ zarazil se Leo. „Jak to, že o ní víte?“

	Josephine si zaťukala na levý spánek. „Odpočívadlo mi všechno řekne.“

	„Jú.“ Leo vykulil oči. „To je super.“

	Já si tím nebyl tak jistý. Normálně když někdo řekne, že s ním dům mluví, snažím se od něj dostat co nejdál. Bohužel jsem Josephine věřil. A taky jsem měl pocit, že budeme její pohostinnost potřebovat.

	„Kalypsó je na ošetřovně,“ vysvětlil jsem. „Má zlomenou ruku. A nohu.“

	„Aha.“ Jiskra v Josephininých očích pohasla. „Jasně, potkali jste sousedy.“

	„Myslíš bezhlavce.“ Představil jsem si, jak se tihle sousedi zastaví půjčit si šroubovák, nabídnout skautské sušenky nebo někoho zavraždit. „Máte tu s nimi často problémy?“

	„Nemívaly jsme.“ Josephine si povzdechla. „Bezhlavci jsou sami o sobě docela neškodní, pokud se k nim chováte zdvořile. Nemají fantazii na to, aby zorganizovali útok. Ale od loňského roku –“

	„Budu hádat,“ řekl jsem. „Indianapolis má nového imperátora?“

	Josephine projel po tváři vztek a já si udělal představu, jaké by to bylo, kdyby stála proti mně. (Nápověda: bolelo by to.)

	„Radši nebudeme o imperátorovi mluvit, dokud se k nám nepřipojí Emmie a vaše kamarádka,“ zabručela. „Emmie mě uklidňuje… Bez ní se hned naštvu.“

	Přikývl jsem. Nenaštvat Josephine mi připadalo jako výborný plán. „Ale jsme tu v bezpečí?“

	Leo natáhl dlaň, jako by zkoušel, jestli neprší cihly. „Na to jsem se chtěl taky zeptat. Teda… tak trochu jsme přivedli vzteklý dav až k vám.“

	Josephine naše strachy odmávla. „Nebojte se. Imperátorovy síly nás hledají už měsíce. Odpočívadlo se nedá jen tak najít, pokud vás nepozveme.“

	„Hu.“ Leo zaťukal nohou o zem. „Takže jste ho postavila vy? Protože je parádní.“

	Josephine se zasmála. „Kéž by. Udělal to jeden polobožský architekt s mnohem větším nadáním než já. Postavil Odpočívadlo v osmdesátých letech devatenáctého století, v začátcích transkontinentální železnice. Bylo myšlené jako útočiště pro polobohy, satyry, Lovkyně – skoro pro každého, kdo takové místo tady uprostřed země potřeboval. Emmie a já máme jenom štěstí, že jsme právě teď správkyně.“

	„Nikdy jsem o tomhle místě neslyšel,“ zabručel jsem mrzutě.

	„My… No, držíme to v tajnosti. Příkazy vládkyně Artemidy. Jen pro zasvěcené.“

	Coby bůh jsem byl přímo zosobnění zasvěcenosti, ale to je celá Artemis, že si něco takového schovává pro sebe. Pořád chce být nachystaná na nejhorší, věčně něco schovává před ostatními bohy, jako hromady zásob, nouzové bunkry, malé národy. „Tohle už asi není vlakové nádraží. Co si lidé myslí, že to je?“

	Josephine se zašklebila. „Odpočívadlo, průhlednou podlahu, prosím.“

	Barevný cement nám pod nohama zmizel. Uskočil jsem, jako bych se ocitl na rozpálené pánvi, ale podlaha doopravdy nezmizela. Jen prostě zprůhledněla. Koberce, nábytek a dílenské vybavení kolem jako by se vznášelo dvě patra nad skutečnou podlahou síně, kde bylo prostřeno dvacet nebo třicet banketových stolů na nějakou slavnostní událost.

	„Náš životní prostor zahrnuje vršek,“ vysvětlovala Josephine. „To místo pod námi kdysi bývalo hlavní nádražní hala. Teď si ho smrtelníci pronajímají na svatby a slavnosti a tak. Kdyby se podívali nahoru –“

	„Přizpůsobivá kamufláž,“ uhodl Leo. „Uvidí obraz stropu, ale vás ne. Hustý!“

	Josephine přikývla, očividně potěšená. „Většinou je tu klid, jen o víkendech trochu hlučno. Jestli uslyším další svatební verzi ‚Thinking Out Loud‘, možná tam na ně hodím kovadlinu.“

	Ukázala na podlahu a ta se okamžitě zas proměnila v neprůhledný cement. „A teď, kdyby vám to nevadilo, chlapci, musím něco dodělat na projektu, který mám rozdělaný. Nechci, aby mi kovové pláty vychladly, než je pořádně svařím. A potom –“

	„Vy jste Héfaistovo dítě, že?“ zeptal se Leo.

	„Vlastně Hekaté.“

	Leo zamrkal. „To není možný! Ale ta boží dílna, co ji tu máte –“

	„Kouzelné konstrukce jsou má specialita,“ pochlubila se Josephine. „Můj otec, můj smrtelný otec, byl mechanik.“

	„Paráda!“ pochvaloval si Leo. „Moje smrtelná máma byla taky mechanik! Páni, kdybych si mohl půjčit vaše nástroje, nechal jsem totiž tam ve městě draka a –“

	„Ehm,“ přerušil jsem ho. I když jsem moc chtěl Festuse zpátky, nemyslel jsem si, že tomu skoro nezničitelnému, nedobytnému kufru hrozí nějaké bezprostřední nebezpečí. Taky jsem se bál, že jestli se Leo s Josephine dají do řeči, brzo začnou probírat zázraky kol s přímým ozubením a já se ukoušu nudou. „Josephine, říkala jsi a potom…?“

	„Správně,“ přisvědčila. „Dejte mi pět minut. Potom vás zavedu do pokojů pro hosty a hm, možná opatříme Leovi nějaké svršky. Poslední dobou tu bohužel máme dost prázdno.“

	Uvažoval jsem, proč toho lituje. Pak jsem si vzpomněl na prázdný pokoj malé holčičky, který jsme minuli. Něco mi říkalo, že bude lepší se na to neptat.

	„Vážíme si vaší pomoci,“ řekl jsem Josephine. „Ale pořád tomu nerozumím. Říkáš, že Artemis o tomhle místě ví. Ty a Emmie jste – nebo jste byly – Lovkyně?“

	Pod límcem růžového trička se jí napjaly svaly na krku. „Byly jsme.“

	Zamračil jsem se. Sestřiny pomocnice jsem vždycky považoval za jakousi dívčí mafii. Jednou do ní vstoupíš a už nikdy se nedostaneš ven, leda v úhledné stříbrné rakvi. „Ale –“

	„To je na dlouhé povídání,“ přerušila mě Josephine. „Asi nechám Hemitheu, aby to vypověděla.“

	„Hemitheu?“ To jméno mě zasáhlo jako cihla z Odpočívadla. Připadalo mi, že mi obličej klouže někam na prsa jako bezhlavci. Není divu, že jsem byl tak nesvůj. „Emmie. Zkrácenina pro Hemitheu. Pro tu Hemitheu?“

	Josephine se rozhlédla na obě strany. „Tys to vážně nevěděl?“ Máchla prstem přes rameno. „Tak… vrátím se teď k tomu svařování. V kuchyni je jídlo a pití. Poslužte si.“

	A rychle zmizela do dílny.

	„Sakra,“ zamumlal Leo. „Je super.“

	„Hmm.“

	Leo povytáhl obočí. „Ty jsi s tou Hemitheou někdy něco měl? Když jsi slyšel to jméno, tvářil ses, jako bys dostal kopanec do rozkroku.“

	„Leo Valdezi, za čtyři tisíce let si mě nikdo nedovolil kopnout do rozkroku. Jestli myslíš, že jsem vypadal trochu překvapeně, tak proto, že jsem Hemitheu znal, když byla ještě mladá princezna ve starém Řecku. Nikdy jsme spolu nic neměli. Ale udělal jsem ji nesmrtelnou.“

	Leovy oči zalétly k dílně, kde se dala Josephine zase do svařování. „Já myslel, že se všechny Lovkyně stanou nesmrtelný, když složí přísahu Artemidě.“

	„To jsi špatně pochopil,“ opravil jsem ho. „Udělal jsem Hemitheu nesmrtelnou, ještě než se stala Lovkyní. Vlastně jsem z ní udělal bohyni.“
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	Mám ti říct příběh?

	Ne? – Tak já si tu jenom

	Na chvíli omdlím

	TO BYLA NARÁŽKA, aby mi Leo usedl k nohám a nadšeně poslouchal, dokud mu celý ten příběh nevypovím.

	Místo toho neurčitě mávl k dílně. „Tak jo, fajn. Půjdu se mrknout na ty výhně.“

	A nechal mě o samotě.

	Ti dnešní polobohové. Za to můžou sociální sítě. Když si neudělají čas ani na to, aby si poslechli božskou ságu, je to smutné.

	Ta historka se bohužel nedala zapomenout. Do hlavy se mi tlačily tváře, hlasy a city z doby před třemi tisíci let a ovládly mi smysly tak, že jsem se málem zhroutil.

	V minulých pár týdnech, při naší cestě na západ, mě ty vidiny přepadaly tak často, až mě to lekalo. Možná to bylo tím, jak se moje chabé lidské neurony snažily zpracovat božské vzpomínky. Třeba mě Zeus trestá živými záblesky mých nejúchvatnějších selhání. Nebo prostě z toho smrtelného života pomalu šílím.

	Ať to bylo, jak chtělo, sotva jsem se dostal k nejbližšímu gauči, zhroutil jsem se.

	Matně jsem vnímal Lea a Josephine, jak stojí u svářečky, Josephine ve výstroji a Leo v trenýrkách a vybavují se o něčem, na čem Josephine pracuje. Mých potíží si očividně nevšímali. Pak mě pohltily vzpomínky.

	Přistihl jsem se, jak si létám nad starověkým Středomořím. Jiskřící modré vody se táhly až k obzoru, teplý slaný větřík mě nadnášel. Přímo pode mnou se z příboje zvedaly bílé útesy ostrova Naxos jako kostice z velrybí tlamy.

	Z městečka o necelých tři sta metrů dál ve vnitrozemí upalovaly jako o život dvě dívky – řítily se ke kraji útesu a hned za nimi ozbrojený dav. Bílé šaty jim vlály, dlouhé tmavé vlasy se vlnily ve větru. Ani bosky na kamenitém terénu nezpomalily. Byly opálené a pružné, očividně zvyklé běhat venku, ale teď se hnaly do slepé uličky.

	V čele davu pokřikoval nějaký tělnatý muž v rudém rouchu a máchal uchem rozbité keramické nádoby. Na čele se mu leskla zlatá koruna, v šedých vousech zasychaly stružky vína.

	Vybavil jsem si jeho jméno: Staphylus, král Naxosu. Polobožský syn Dionýsa. Zdědil po otci ty nejhorší vlastnosti a nic z jeho kouzelné osobnosti pařmena. Teď v opileckém vzteku ječel něco o tom, že mu dcery rozbily jeho nejlepší amforu s vínem, a tak přirozeně musí zemřít.

	„Obě vás zabiju!“ řval. „Roztrhnu vás vejpůl!“

	No… kdyby holky rozbily stradivárky nebo pozlacenou harmoniku, tak neřeknu. Ale džbán vína?

	Děvčata utíkala a volala bohy na pomoc.

	Normálně se o tyhle věci nestarám. Lidi si volají bohy na pomoc každou chvíli. A málokdy za to nabídnou něco zajímavého. Nejspíš bych se jenom tak vznášel nad tou scénou a myslel si: Páni, to je ale škoda. Jauvajs. To muselo bolet! A šel bych si zas po svých.

	Ale ten den jsem se nevznášel nad Naxosem jenom tak náhodou. Letěl jsem na schůzku s nádhernou Rhoeou – královou nejstarší dcerou – do které jsem byl náhodou zamilovaný.

	Ani jedna z těch dívek dole nebyla Rhoeo. Poznal jsem v nich její mladší sestry Parthenos a Hemitheu. Jenomže Rhoee by se asi nelíbilo, kdybych jim cestou na to velké rande nepomohl. Čau, kotě. Právě jsem viděl, jak tvoje sestřičky zahnali k útesu a ony se zřítily a zabily se. Tak co, jdem do kina?

	Jenže pomoct jejím sestrám navzdory vůli vrahounského tatíka a před celým davem svědků – to by chtělo boží zásah. To by si žádalo vyplňování hromady formulářů a sudičky to chtějí všechno trojmo.

	Zatímco jsem o tom uvažoval, Parthenos a Hemithea se hnaly ke srázu. Muselo jim být jasné, že nemají kam dál pokračovat, ale ani nezpomalily.

	„Pomoz nám, Apollóne!“ volala Hemithea. „Náš osud leží ve tvých rukách!“

	Pak se sestry chytly za ruce a skočily do prázdna.

	Takový projev víry – až se mi zatajil dech!

	Po tom, co mi svěřily svoje životy, jsem je nemohl nechat jen tak se rozplácnout dole. To takový Hermés, ten by je nechal umřít a bral by to jako velkou psinu. Hermés je zvrácený malý šmejd. Ale Apollón? Kdepak. Takovou odvahu a šmrnc musím ocenit!

	Parthenos a Hemithea se k hladině nikdy nedostaly. Roztáhl jsem ruce a pořádně ty dvě holky plácl – vložil jsem do nich kousek své božské životní síly. Páni, mohli byste jim závidět! Zatřpytily se a zmizely ve zlatém záblesku, naplněné brnivým teplem a nově nalezenou silou, vylétly vzhůru na jiskřivém obláčku jako víla Zvonilka.

	Není jen tak udělat z někoho boha. Zásadní je pravidlo slábnoucí síly, bůh může stvořit nového boha jen slabšího, než je sám. Ale musí na to obětovat část své vlastní božskosti, malý kousek toho, co nás dělá sebe samého – takže s tím moc neplýtváme. Když už to uděláme, obyčejně stvoříme jenom ty nejnižší bohy, jako jsem to udělal s Parthenos a Hemitheou: jenom základní nesmrtelný balíček s pár doplňky. (Ale protože jsem dobrák od kosti, přidal jsem prodlouženou záruku.)

	Dívky zářily štěstím a letěly mi naproti.

	„Díky ti, vládce Apollóne!“ usmívala se Parthenos. „Poslala tě Artemis?“

	Smích mi na tváři zamrzl. „Artemis?“

	„Musela tě poslat!“ tvrdila Hemithea. „Když jsme padaly, modlila jsem se: ‚Pomoz nám, Artemis!‘“

	„Ne,“ řekl jsem. „Křičela jsi: ‚Pomoz nám, Apollóne!‘“

	Dívky se na sebe podívaly.

	„Ehm… to ne, můj pane,“ řekla Hemithea.

	Byl jsem si jistý, že vyslovila moje jméno. Zpětně mě ale napadlo, jestli se mi to jenom nezdálo. Všichni tři jsme na sebe zírali. Divné, uděláte dvě děvčata nesmrtelnými, a pak zjistíte, že to po vás nechtěla… Trapas.

	„No, to nevadí!“ spustila Hemithea vesele. „Jsme ti moc zavázané, a teď jsme volné a můžeme si dělat, co chceme!“

	Doufal jsem, že řekne: Sloužit Apollónovi na věčnost a před každým jídlem mu nosit nahřátý, citronem navoněný ručník!

	Místo toho mi Parthenos oznámila: „Ano, přidáme se k Artemidiným Lovkyním! Díky ti, Apollóne!“

	Použily své nové schopnosti, vypařily se a nechaly mě samotného s rozzuřeným davem Naxosanů, kteří pokřikovali a hrozili pěstmi k moři.

	A nejhorší na tom bylo, že jejich sestra Rhoeo se na mě za týden potom vykašlala.

	Během staletí jsem Hemitheu a Parthenos občas vídal v Artemidině družině. Většinou jsme se navzájem vyhýbali. To, že jsem z nich udělal drobnější bohyně, patří k těm milým chybkám, o kterých se mi nechtělo psát písně.

	Obraz před očima se mi proměnil tak lehounce jako světlo procházející rozetovým oknem Odpočívadla.

	Ocitl jsem se v rozlehlém bytě ze zlata a bílého mramoru. Za prosklenými zdmi a terasou táhnoucí se kolem zalévaly odpolední stíny kaňony mezi mrakodrapy na Manhattanu.

	Tady už jsem byl. Ať mě moje vize zavedly kamkoli, vždycky to končilo touhle strašnou scénou.

	Imperátor Nero, rozvalený v pozlaceném křesle, odporně zářil ve fialovém obleku, pastelově modré košili a špičatých botách z aligátoří kůže. Na vystouplém pupku balancoval talíř jahod, házel si je po jedné do pusy s odtaženým malíčkem, aby vynikl stokarátový diamant na prstenu.

	„Meg…“ Smutně zavrtěl hlavou. „Drahá Meg. Měla bys být nadšenější! Tohle je tvá šance na vykoupení, má milá. Nezklameš mě, že ne?“

	Hlas měl měkký a něžný jako vydatné sněžení – jaké trvá a trvá a strhává elektrické vedení, střechy a zabíjí celé rodiny.

	Před ním stála Meg McCaffreyová a vypadala jako chřadnoucí rostlina. Tmavé vlasy v pážecím účesu jí netečně visely kolem obličeje. Hrbila se v zelených tričkových šatech, nohy ve žlutých legínách pokrčené v kolenou, červenou kotníčkovou teniskou nepřítomně kopala do mramorové podlahy. Hlavu měla sklopenou, ale viděl jsem, že se jí brýle ve tvaru kočičích očí od našeho posledního setkání zlomily. Falešné kamínky na koncích u nožiček měla přelepené páskou.

	Pod vahou Neronova pohledu vypadala velice malá a ohrožená. Chtělo se mi rozběhnout se k ní. Chtěl jsem připlácnout talíř jahod Neronovi do té bezbradé parodie na obličej s vousy táhnoucími se od ucha k uchu. Bohužel jsem se mohl jenom dívat a vědět, že se tahle scéna už odehrála. Viděl jsem ji v duchu za posledních pár týdnů několikrát.

	Meg nic neřekla, ale Nero pokývl, jako by mu odpověděla.

	„Běž na západ,“ poručil jí. „Zadrž Apollóna, než stačí najít další Orákulum. Jestli mi ho nedokážeš přivést živého, zabij ho.“

	Zakýval tím diamantem obtíženým malíčkem a z řady imperiálních bodyguardů za ním jeden předstoupil. Jako všichni Germáni to byl obrovský chlap. Svalnaté paže mu napínaly kožený kyrys, hnědé vlasy měl střapaté a dlouhé. Drsná tvář by byla dost děsivá i bez hadího tetování, které se mu táhlo po krku a na pravou tvář.

	„To je Vortigern,“ představil ho Nero. „Bude se… starat o tvoje bezpečí.“

	To poslední slovo řekl, jako by mělo spoustu různých významů a žádný z nich dobrý. „Pocestuješ i s dalším členem imperiální domácnosti, jenom pro případ, hm, že by nastaly potíže.“

	Nero znovu zakýval malíčkem. Ze stínu u schodů se vynořil pubertální kluk. Vypadal na ten typ, který se ze stínů vynořuje rád. Do očí mu visely tmavé vlasy, na sobě měl plandavé černé kalhoty, černé tílko, jaké nosí svalovci (i když jemu ty svaly chyběly) a kolem krku tolik zlata, že by se za to nemusel stydět žádný raper. U opasku mu visely tři dýky v pochvách, dvě na pravé a jedna na levé straně. Dravčí lesk v očích napovídal, že ty nože nenosí jen tak pro ozdobu.

	Celkově mi trochu připomínal Nika di Angelo, Hádova syna. Takhle by mohl vypadat, kdyby byl trochu starší, krutější a vyrostl mezi šakaly.

	„Tak, Marcusi,“ obrátil se k němu Nero. „Ukaž Meg váš cíl, ano?“

	Marcus se pousmál. Zvedl dlaň a nad špičkami prstů se mu objevil zářivý obraz: pohled z výšky na město, které jsem už znal jako Indianapolis.

	Nero si hodil do pusy další jahodu. Pomalu ji žvýkal, nechal si šťávu stékat na ustupující bradu. Umínil jsem si, že jestli se ještě někdy vrátím do Tábora polokrevných, přesvědčím Cheiróna, ať pěstují radši borůvky.

	„Meg, moje milá,“ naléhal Nero. „Chci, abys uspěla. Prosím, nezklam mě. Jestli se na tebe zase naštve Zrůda…“ Bezmocně pokrčil rameny. Z hlasu mu odkapávala upřímnost a starost. „Já prostě nevím, jak bych tě mohl ochránit. Najdi Apollóna. Donuť ho, aby udělal, co chceš. Vím, že to dokážeš. A moje milá, na dvoře našeho přítele nového Herkula buď vážně opatrná. Není takový džentlmen jako já. A nenech se zaplést do té jeho posedlosti zničením Domu hnízd. To je jenom vedlejší záležitost. Zvládni to rychle a vrať se ke mně.“ Rozpřáhl ruce. „A pak zase můžeme být jedna šťastná rodinka.“

	Kluk Marcus otevřel pusu, asi k tomu chtěl dodat něco posměšného, ale promluvil hlasem Lea Valdeze a ta vize se rozplynula. „Apollóne!“

	Zalapal jsem po dechu. Byl jsem zpátky v Odpočívadle, rozvalený na gauči. Nade mnou stály a ustaraně se mračily naše hostitelky Josephine a Emmie a taky Leo a Kalypsó.

	„Měl – měl jsem sen.“ Ukázal jsem rozechvěle na Emmie. „A bylas v něm ty. A… vy ostatní ne, ale –“

	„Sen?“ Leo, teď už v umouněném pracovním overalu, zavrtěl hlavou. „Člověče, měl jsi úplně vykulený oči. A celý jsi sebou škubal a tak. Už jsem tě viděl, jak máš vidiny, ale takhle ještě ne.“

	Došlo mi, že se mi třesou ruce. Chytil jsem si pravačku levačkou, ale jenom se to zhoršilo. „Slyšel – slyšel jsem něco víc, co si z dřívějška nepamatuju. O Meg. A o imperátorech. A –“

	Josephine mě poplácala po hlavě jako kokršpaněla. „Vážně jsi v pořádku, sluníčko? Už nevypadáš tak rozpálený.“

	Bývaly časy, kdy bych usmažil každého, kdo mi řekl sluníčko. Když jsem převzal otěže slunečního vozu od starého Titána Helia, říkal mi Arés sluníčko pěkných pár set let. Byl to jeden z hrstky vtipů, které chápal (nebo aspoň jeden z těch slušných).

	„Nic mi není,“ vyštěkl jsem. „Co-co se děje? Kalypsó, už jsi uzdravená?“

	„Byl jsi mimo pár hodin.“ Zvedla nedávno polámanou ruku, která teď vypadala jako nová, a zakroutila prsty. „Ale ano. Emmie je léčitelka, že se před ní může jít Apollón schovat.“

	„To sis mohla odpustit,“ zavrčel jsem. „Chceš říct, že jsem tu ležel hodiny, a nikdo si mě nevšiml?“

	Leo pokrčil rameny. „Měli jsme si co povídat. Asi bysme si tě nevšimli doteď, ale, hm, někdo tu chce s tebou mluvit.“

	„Jo,“ potvrdila Kalypsó s ustaraným pohledem. „Dost na tom trval.“

	Ukázala na rozetové okno.

	Nejdřív jsem si myslel, že vidím oranžové fleky. Pak mi došlo, že se ke mně nese přízrak. Vrátil se náš přítel Agamedes, bezhlavý duch.

	
6

	Magická koule

	Ostuda všech proroctví

	Nažhavte uši

	DUCH SE K NÁM blížil. Těžko poznat, v jakém byl rozpoložení, protože neměl tvář, ale vypadal rozčilený. Ukázal na mě a zagestikuloval rukama. Nerozuměl jsem tomu – třásl pěstmi, proplétal si prsty, sevřel dlaň, jako by držel kouli. Zastavil se na druhé straně konferenčního stolku.

	„Co je, Sejre?“ zeptal se Leo.

	Josephine si odfrkla. „Sejre?“

	„Jasně, je oranžovej,“ uchechtl se Leo. „Proč to? A taky, proč nemá hlavu?“

	„Leo,“ obula se do něj Kalypsó. „Nebuď nezdvořilý.“

	„Co je na tom nezdvořilýho?“

	Emmie studovala duchova gesta. „Nikdy jsem ho neviděla takhle naštvaného. Září oranžově, protože… No, vlastně nevím. A co se týče té jeho hlavy –“

	„Uřízl mu ji bratr,“ doplnil jsem. Tahle vzpomínka se mi z temných zákoutí smrtelného mozku vynořila, ale podrobnosti jsem si nevybavoval. „Agamedes byl bratr Trofónia, ducha Temného Orákula. On…“ Bylo v tom ještě něco, z čeho jsem se cítil provinile, ale nemohl jsem si vzpomenout.

	Ostatní na mě zírali.

	„Cože udělal jeho bratr?“ zeptala se Kalypsó.

	„Jak to víš?“ zajímala se Emmie.

	Na to jsem neměl odpověď. Netušil jsem, kde se ta informace ve mně vzala. Ale duch na mě ukazoval, jako by chtěl říct: Tenhle kluk ví, o co jde, nebo ještě hůř: Za to můžeš ty. Pak zase udělal gesto, jako by držel kouli.

	„Chce hádací kouli Magic 8,“ ozvala se Josephine. „Hned jsem zpátky.“

	Rozběhla se do dílny.

	„Magic 8?“ Leo se zašklebil na Emmie. Až teď jsem si všiml, že má na vypůjčené kombinéze jmenovku GEORGIE. „Dělá si legraci, že jo?“

	„Myslí to smrtelně vážně,“ opravila ho Emmie. „Ehm… abych tak řekla. Radši si sedneme.“

	Kalypsó a Emmie si zabraly křesla. Leo sebou žuchl na gauč vedle mě a nadskakoval tam s takovým nadšením, až se mi zastesklo po Meg McCaffreyové. Čekali jsme na Josephine a já se pokoušel vyždímat z paměti něco víc o duchu Agamedovi. Proč ho jeho bratr Trofónios připravil o hlavu a proč se kvůli tomu cítím tak provinilý já? Ale nic – měl jsem jenom neurčitý stísněný pocit a podezření, že i když Agamedes nemá oči, stejně se do mě zabodává pohledem.

	Konečně Josephine přiběhla zpátky. V jedné ruce držela černou plastovou kouli velkou asi jako cukrový meloun. Na boku bylo v bílém kroužku číslo 8.

	„Tyhle věci miluju!“ rozjařil se Leo. „Už jsem je pár roků neviděl.“

	Zamračil jsem se na kouli a uvažoval, jestli to není bomba. To by vysvětlovalo Leovo nadšení. „K čemu to je?“

	„Děláš si srandu?“ obořil se na mě Leo. „Je to kouzelná hádací koule, člověče. Můžeš se jí ptát na budoucnost.“

	„Vyloučeno,“ namítl jsem. „Jsem bůh proroctví. Znám všechny formy věštění, a o kouli Magic 8 jsem nikdy neslyšel.“

	Kalypsó se naklonila dopředu. „Ani já tuhle podobu magie neznám. Jak to funguje?“

	Josephine se rozzářila. „No, původně to vlastně byla jenom hračka. Zatřesete s ní, obrátíte ji a dole se v malém okýnku objeví odpověď. Trochu jsem ji upravila. Teď občas zachytí Agamedovy myšlenky a převede je do písemné podoby.“

	„Někdy?“ zpozorněl Leo.

	Josephine pokrčila rameny. „No, asi tak ze třiceti procent. Víc jsem nesvedla.“

	Pořád jsem neměl potuchy, o čem to mluví. Koule Magic 8 mi připadala jako dost pochybná podoba věštění – spíš jako Hermova hra na náhodu než jako Orákulum, jaké by mě bylo hodno.

	„Nebylo by rychlejší, kdyby nám prostě napsal, co chce říct?“ napadlo mě.

	Emmie po mně střelila varovným pohledem. „Agamedes je negramotný. A je na to kapku háklivý.“

	Duch se ke mně obrátil a aura mu ztmavla do odstínu krvavého pomeranče.

	„Aha…,“ hlesl jsem. „A ta jeho gesta?“

	„Tomuhle znakovému jazyku nerozumíme,“ vysvětlovala Jo. „Snažíme se to pochopit sedm let, od té doby, co se k nám přidal. Magic 8 je nejlepší forma komunikace, jakou máme. Tumáš, kamaráde.“

	Hodila mu kouzelnou kouli. Protože byl nehmotný, čekal jsem, že jím proletí a spadne na zem. Ale Agamedes ji hladce chytil.

	„Fajn! Tak, Agamede, co nám chceš říct?“ zeptala se Josephine.

	Duch prudce zatřásl koulí a hodil mi ji. Netušil jsem, že je naplněná tekutinou, a takové věci, jak vám potvrdí každý žonglér s lahvemi vody, je mnohem těžší chytit. Zasáhla mě do prsou a sklouzla mi na klín. Taktak jsem ji zachytil, než se svezla z gauče.

	„Mistr obratnosti,“ zabručela Kalypsó. „A teď ji obrať. Copak jsi neposlouchal?“

	„Nech toho.“ Zalitoval jsem, že tahle bývalá nymfa taky nedokáže komunikovat jenom ze třiceti procent. Obrátil jsem kouli.

	Jak řekla Josephine, byla tam vrstva čirého plastu, okénko do tekutiny uvnitř. Do výhledu vplula velká bílá mnohostranná kostka. (Věděl jsem, že to zavání Hermovým vykutáleným hazardem!) Jedna strana se přitiskla k okénku a ukázala se věta napsaná tiskacím písmem.

	„Apollón ji musí přivést domů,“ přečetl jsem nahlas.

	Vzhlédl jsem. Emmie a Josephine jako by si nasadily masky šoku. Kalypsó s Leem si vyměnili opatrný pohled.

	Leo začal: „Hm, co to –?“

	Emmie a Josephine začaly chrlit otázky: „Je živá? Je v bezpečí? Kde je? Řekni mi to!“

	Emmie vyskočila. Začala přecházet sem tam a nasucho vzlykat, kdežto Josephine ke mně popošla se zaťatými pěstmi a pohledem ostrým jako špičatý plamen svařovacího hořáku.

	„Já nevím!“ Hodil jsem Josephine kouli jako horký brambor. „Nezabíjej mě!“

	Chytila ji a vypadalo to, že se zklidnila. Ztěžka se nadechla. „Promiň, Apollóne. Promiň. Já…“ Obrátila se k Agamedovi. „Tumáš. Odpověz nám. Řekni nám to.“ Hodila mu kouzelnou kouli.

	Duch jako by si ji měřil neexistujícíma očima. Ramena mu sklesla, asi z toho neměl velkou radost. Znovu koulí zatřásl a hodil mi ji zpátky.

	„Proč já?“ bránil jsem se.

	„Přečti to!“ vyštěkla Emmie.

	Obrátil jsem kouli. V tekutině se objevilo nové sdělení.

	„Odpověď nejasná,“ četl jsem nahlas. „Opakujte později.“

	Emmie zoufale zakvílela. Zabořila se do křesla, složila si obličej do dlaní a Josephine k ní přispěchala.

	Leo se na ducha zamračil. „Poslouchej, Sejre, zatřep s tím znova, člověče.“

	„To nemá smysl,“ namítla Josephine. „Když koule Magic 8 řekne opakujte později, nic se nedá dělat. Musíme počkat.“

	Posadila se na opěradlo Emmiina křesla a přitáhla si k sobě její hlavu. „To nic,“ zamumlala. „My ji najdeme. Dostaneme ji zpátky.“

	Kalypsó váhavě natáhla dlaň, jako by nevěděla, jak pomoct. „Je mi to moc líto. Kdo – kdo se ztratil?“

	Josephine s třesoucími se rty ukázala na Lea.

	Ten zamrkal. „No, ale já jsem pořád tady…“

	„Nemyslím tebe. To jméno. Ta kombinéza – ta patřila jí.“

	Leo se poplácal po vyšitém jméně na prsou. „Georgie?“

	Emmie přikývla. Oči měla oteklé a červené. „Georgina. Naše adoptovaná dcera.“

	Byl jsem rád, že sedím. Najednou mi začala dávat smysl taková spousta věcí, že mě to přemohlo jako další vidina: dvě stárnoucí Lovkyně, které nejsou Lovkyně, prázdná dětská ložnice, čmáranice malé holky. Josephine se zmínila, že Agamedes dorazil do jejich životů asi tak před sedmi lety.

	„Vy dvě jste odešly od Lovkyň,“ vyhrkl jsem. „Kvůli sobě navzájem.“

	Josephine hleděla někam do dálky, jako by stěny budovy byly průhledné stejně jako spodek koule. „Nijak jsme to neplánovaly. Odešly jsme… kdy, roku 1986?“

	„V osmdesátém sedmém,“ upřesnila Emmie. „Od té doby stárneme spolu. Moc spokojeně.“ Setřela si slzu. V tu chvíli spokojeně nevypadala.

	Kalypsó si protáhla nedávno zlomené prsty. „Já toho o vládkyni Artemidě moc nevím, ani o pravidlech pro její svěřenkyně –“

	„Ani nemusíš,“ přerušil ji Leo.

	Kalypsó se do něj zabodla pohledem. „Ale nezříkají se společnosti mužů? Jestli jste se vy dvě zamilovaly do sebe –“

	„Ne,“ řekl jsem hořce. „Mají zakázanou veškerou lásku. Moje sestra je v tomhle ohledu děsná. Lovkyně mají žít bez romantického rozptylování všeho druhu.“

	Pomyšlení na sestru a její antiromantiku mě rozčililo. Jak se můžou dva sourozenci od sebe tak moc lišit? Ale naštval jsem se i na Hemitheu. Nejenom že opustila kariéru Lovkyně. Tím odchodem se zároveň vzdala i božskosti, kterou jsem jí daroval.

	To jsou celí lidé! Dáme vám nesmrtelnost a božskou sílu, a vy ji směníte za lásku a půdní byt v centru Indianapolis. Taková drzost!

	Emmie se vyhýbala mému pohledu.

	Toužebně si povzdechla. „Byly jsme rády Lovkyně, obě. Byla to naše rodina. Ale…“ Pokrčila rameny.

	„Naše láska pro nás znamenala víc,“ dodala Josephine.

	Napadlo mě, že za sebe často dokončují věty, že jejich myšlenky jedou po stejné koleji. To mému rozčilení moc neulehčilo.

	„Od Artemidy jste musely odejít v dobrém,“ napadlo mě. „Když jste to přežily.“

	Josephine přikývla. „Její Lovkyně se tady v Odpočívadle často zastaví… ale samotnou vládkyni jsme neviděly už desítky let. A pak, před sedmi lety, jsme byly požehnány Georginou. Ona… Přinesl nám ji Agamedes.“

	Oranžový duch se uklonil.

	„Odkud ji přinesl?“ podivil jsem se.

	Emmie rozhodila rukama. „To jsme z něj nikdy nedostaly. Na tuhle otázku magická koule nikdy neodpoví.“

	Leo se musel hluboce zamyslet – špičku levého ucha mu olízly plameny. „Počkat. Agamedes není otec toho děcka, ne? A taky… říkáte, že nosím kombinézu sedmileté holčičky a ona mi sedí?“

	To z Josephine vyloudilo slabý úsměv. „Už to tak bude. A ne, Leo, Agamedes není otec Georginy. Náš přítel duch je mrtvý už od antických dob. Jak řekl Apollón, byl bratrem Trofónia, ducha Orákula. Agamedes se tu objevil s malou Georgií. Pak nás zavedl k Orákulu. Tehdy jsme se prvně dozvěděly o jeho existenci.“

	„Takže to místo znáte,“ usoudil jsem.

	„Jistě,“ zabručela Emmie. „I když nám to bylo k ničemu.“

	V hlavě se mi přetlačovala hromada otázek. Nejradši bych se rozdělil na tucet různých bytostí, abych se mohl každé té otázce věnovat zvlášť a hned, ale bohužel tohle smrtelníci nedokážou. „Ale to děvče a Orákulum musí mít něco společného.“

	Emmie zavřela oči. Poznal jsem, že má co dělat, aby se nerozbrečela. „Nedošlo nám, jak úzce jsou spojeny. Dokud nás o Georgii nepřipravili.“

	„Imperátor,“ odhadl jsem.

	Josephine přikývla.

	S tímhle druhým členem triumvirátu jsem se ještě ani nesetkal, a už jsem ho nenáviděl. O Meg McCaffreyovou mě připravil Nero. Nelíbilo se mi, že další malou holku unesl jiný zlý imperátor.

	„V té své vizi,“ vzpomněl jsem si, „jsem slyšel, jak mu Nero říká nový Herkules. Co je zač? A co udělal s Georginou?“

	Emmie se roztřeseně zvedla. „Musím – musím si nějak zaměstnat ruce. Jedině tak se posledních čtrnáct dní držím při zdravém rozumu. Co kdybyste nám pomohli uvařit oběd? Pak si promluvíme o netvorovi, co ovládá naše město.“
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	Nakrájely to

	Mé exboží ručičky

	Tak to hleďte sníst

	BÝT UŽITEČNÝ.

	Uff.

	Taková lidská záležitost. Naznačuje to, že máte omezený život (CHA) a musíte dřít, abyste něčeho dosáhli (CHA CHA). Neřeknu, kdybyste se třeba pár let snažili napsat operu o Apollónových úspěších, to bych pochopil, v čem je kouzlo užitečnosti. Ale jak můžete cítit uspokojení a vyrovnanost z přípravy jídla? Z toho mi jde hlava kolem.

	Dokonce ani v Táboře polokrevných po mně nechtěli, ať si sám vařím. Pravda, ty hot dogy byly dost pochybné, a nikdy jsem nezjistil, co za brouky je v Bug juice, ale aspoň to servírovala družina krásných nymf.

	Teď jsem musel mýt salát, krájet rajčata a cibule.

	„Odkud se bere tohle jídlo?“ zeptal jsem se a mrkal, abych zahnal slzy.

	Nejsem Démétér, ale stejně jsem poznal, že ty věci přišly ze země, kvůli spoustě hlíny, kterou jsem musel smýt.

	Při pomyšlení na Démétér jsem si vzpomněl na Meg. Kdybych z té cibule už tak neměl slzy na krajíčku, byl bych se rozbrečel.

	Kalypsó přede mě postavila košík zablácené mrkve. „Emmie má na střeše zahrádku. Skleníky. Roste to tam celý rok. Měl bys vidět ty bylinky – bazalku, tymián, rozmarýn. Je to úžasné.“

	Emmie se usmála. „Děkuju ti, má drahá. A ty rozhodně zahradničení rozumíš.“

	Povzdechl jsem si. Že se ale tyhle dvě sbližují. Za chvilku tu uvíznu mezi Emmie a Kalypsó, které budou probírat metody pěstování kapusty, a mezi Leem a Josephine, básnících o karburátorech. Budu jako páté kolo u vozu.

	A když je řeč o vlku, Leo vrazil dovnitř dveřmi vedle spižírny a držel nad hlavou kolo sýra jako vítězný vavřínový věnec.

	„HLE, ČEDAR!“ oznámil. „VZDEJTE HOLD DOBYVATELŮM SÝRA!“

	Josephine se pobaveně zasmála a vlekla se za ním s kovovým vědrem. „Vypadá to, že se Leo kravám zamlouval.“

	„Nedivte se, abuelita,“ nafoukl se sýronoš. „Všecky krávy Lea milujou.“ Zašklebil se na mě. „A tyhle byly červený, člověče. Teda… jasně červený.“

	Teď mi už rozhodně bylo do breku. Rudé krávy jsou mé oblíbené. Po staletí jsem měl stádo posvátného červeného dobytka, než vyšlo sbírání krav z módy.

	Josephine si musela mého utrápeného výrazu všimnout.

	„Jenom je dojíme,“ dodala rychle. „Nezabíjíme je.“

	„To doufám!“ vykřikl jsem. „Zabít rudý dobytek by byla svatokrádež!“

	Josephine se netvářila, že by ji ta představa nějak děsila. „Jistě, ale hlavně proto, že mě Emmie před dvaceti lety přiměla přestat jíst maso.“

	„Je to pro tebe mnohem lepší,“ obula se do ní Emmie. „Už nejsi nesmrtelná a musíš se o sebe starat.“

	„Ale ty cheeseburgery…,“ zasnila se Jo.

	Leo praštil kolem sýra přede mě. „Uřízni mi kousek, kamaráde. Fik fik!“

	Zamračil jsem se na něj. „Neprovokuj mě, Valdezi. Až ze mě bude zase bůh, udělám z tebe souhvězdí. A pojmenuju ho Malý splašený Leo.“

	„To beru!“ Poplácal mě po rameni, až mi nůž poskočil v ruce.

	Copak se už nikdo nebojí božího hněvu?

	Zatímco Emmie pekla bochníky chleba – musím uznat, vonělo to neuvěřitelně –, já míchal salát z mrkve, okurek, žampionů, rajčat a všeho možného, co vyrostlo na střeše. Kalypsó připravila limonádu z čerstvých citronů a třtinového cukru a přitom si broukala písničky z alba Beyoncé Lemonade. (Během našeho putování na západ jsem si dal záležet, aby dohnala ty tři tisíce let pop music, co jí utekly.)

	Leo krájel sýr. Ukázalo se, že kolo čedaru je uvnitř jasně červené a moc dobré. Josephine chystala dezert, údajně svou specialitu. Dneska nachystala drobné čerstvé ovoce a domácí piškotovou buchtu s červenou šlehačkou a sněhovými pusinkami, lehce opečenými svářecím hořákem.

	A co se týkalo ducha Agameda, ten se vznášel v rohu kuchyně a sklíčeně svíral magickou kouli, jako by to byla trofej za bronzové místo v tříčlenné soutěži.

	Nakonec jsme usedli k obědu. Ani jsem si neuvědomil, jaký mám hlad. Od snídaně už uběhlo dost času a Festusův palubní servis měl svoje rezervy.

	Házel jsem do sebe jídlo a Leo s Kalypsó zatím hostitelkám vyprávěli o našem putování na západ. Mezi sousty čerstvého chleba s jasně červeným máslem jsem to tu a tam komentoval, protože mám samozřejmě božský vypravěčský dar.

	Vysvětlili jsme, jak se můj prastarý nepřítel Pýthón znovu zmocnil původní věštírny v Delfách a odřízl přístup k nejmocnějšímu Orákulu. Vysvětlili jsme, jak triumvirát sabotuje všechny formy komunikace používané polobohy – vysílání Iris, kouzelné svitky, břichomluvecké loutky, dokonce i tajemnou magii e-mailu. S pomocí Pýthóna teď ti tři ďábelští imperátoři zamýšlejí ovládnout nebo zničit všechna Orákula ze starých časů, a tím se chopit vlády nad samotnou budoucností světa.

	„Osvobodili jsme háj Dodóna,“ shrnul jsem to. „Ale Orákulum nás prostě poslalo sem zajistit další zdroj proroctví: Thofóniovu jeskyni.“

	Kalypsó ukázala na můj toulec, opřený o nejbližší pohovku. „Apollóne, ukaž jim ten mluvící šíp.“

	Emmie se zaleskly oči upřímným zájmem lučištnice. „Mluvící šíp?“

	Otřásl jsem se. Šíp, který jsem sebral mezi šeptajícími stromy Dodóny, mi zatím nijak zvlášť nepomohl. Jeho hlas slyším jenom já, a kdykoli ho požádám o radu, žvaní nesmysly v alžbětinské angličtině, což mě nakazí a pak celé hodiny deklamuju jako špatný shakespearovský herec. Kalypsó se z toho může vždycky potrhat.

	„Šíp jim neukážu,“ zamítl jsem to. „Ale přednesu jim limerick.“

	„Ne!“ vyhrkli Kalypsó a Leo jako jeden, pustili vidličky a přikryli si uši.

	Zarecitoval jsem:

	„Byl jeden Apollón Olympský

	do sluje vrhl se hrdinsky

	ohniváč pro tři

	v jeskyni modři

	smrt musel spolykat nelidsky.“

	Kolem stolu se rozhostilo tísnivé ticho.

	Josephine se zakabonila. „Ještě nikdo si nikdy nedovolil přednést v tomhle domě limerick, Apollóne.“

	„A doufejme, že už to nikdy nikdo neudělá,“ souhlasil jsem. „Ale takhle znělo proroctví Dodóny, které nás sem přivedlo.“

	Emmie se napjala tvář a jednou provždy zmizely veškeré pochybnosti o tom, že je to táž Hemithea, kterou jsem před staletími zbožštil. Poznal jsem ten zápal v jejích očích – to odhodlání, to ji dohnalo z útesu a vložilo její osud do rukou bohům.

	„V jeskyni modři…,“ řekla. „To je Trofóniovo Orákulum, jasně. Je v Bluespring Caverns, asi osmdesát mil jižně od města.“

	Leo se zašklebil, jak žvýkal, v puse lavinu drobečků všeho možného. „V tom případě je to brnkačka, tahle výprava. Vyzvednem si Festuse, najdem si to na mapách Googlu a slítnem tam.“

	„To těžko,“ brzdila ho Josephine. „Imperátor nechává okolní oblast silně střežit. Nemůžete doletět s drakem k jeskyním, sestřelili by vás z oblohy. A i kdyby se vám to povedlo, vstupy dovnitř jsou moc malé, drak jimi neprojde.“

	Leo se ušklíbl. „Ale ten limerick –“

	„Může šidit,“ vložil jsem se do toho. „Je to koneckonců limerick.“

	Kalypsó se naklonila dopředu. Kolem předtím zraněné ruky si obalila ubrousek – možná proto, že pořád bolela, možná z nervozity. Připomnělo mi to chuchvalce látky, jakými se obalují pochodně – a po mém posledním setkání s šíleným imperátorem Neronem to nebyla příjemná vzpomínka.

	„A co ten poslední řádek?“ zeptala se, „Apollón smrt musel spolykat nelidsky.“

	Josephine hleděla do svého prázdného talíře. Emmie jí krátce stiskla ruku.

	„Trofóniovo Orákulum je nebezpečné,“ vykládala Emmie. „Ještě i v dobách, kdy tam býval volný přístup, než to ovládl imperátor, jsme se s duchem radily jenom v nejnaléhavějších případech.“ Obrátila se ke mně. „Musíš si na to vzpomenout. Byl jsi bůh proroctví.“

	I přes tu výbornou limonádu jsem měl v krku jako na poušti. Nerad jsem slyšel připomínání, co jsem býval. A taky se mi nelíbily ty obří mezery v mé paměti, vyplněné jen neurčitým strachem.

	„Pa-pamatuju si, že ta jeskyně byla nebezpečná, to jo,“ zakabonil jsem se. „Ale nevzpomínám si proč.“

	„Ty si nevzpomínáš.“ Emmiin hlas nabral nebezpečné ostří.

	„Bral jsem to z té božské stránky,“ vysvětloval jsem. „Zajímal jsem se o kvalitu obětin. Jaké kadidlo žadatelé pálí. Jak lichotivé jsou chvalozpěvy. Nikdy jsem se neptal, jakými těžkými zkouškami museli žadatelé projít.“

	„Nikdy ses neptal.“

	Nelíbilo se mi, že Emmie opakuje moje slova. Tušil jsem, že by mi zazpívala ještě horší řecký chór než Kalypsó.

	„V Táboře polokrevných jsem trochu četl,“ dodal jsem na svou obranu. „O Trofóniovi toho tam moc nebylo. Cheirón mi taky nepomohl, ten na to Orákulum úplně zapomněl. Trofóniova proroctví byla zřejmě temná a děsivá. Někdy se z nich lidé zbláznili. Možná je jeho jeskyně něco jako strašidelný dům? Že tam visí kostry, vyskakují kněžky a ječí bů?“

	Emmiin kyselý výraz mi prozradil, že jsem úplně mimo.

	„Taky jsem četl něco o tom, že prosebníci pili ze dvou zvláštních pramenů,“ pokračoval jsem. „Myslel jsem, že to by mohlo znamenat to spolknutí smrti z limericku. Víš, básnická licence.“

	„Ne,“ zabručela Josephine. „To není žádná básnická licence. Ta jeskyně málem zahubila naši dceru. Dovedla ji k šílenství.“

	Po krku mi přejel studený závan, jako by si samo Odpočívadlo zoufale povzdychlo. Myslel jsem na apokalypsu, kterou jsem viděl namalovanou na zdi opuštěného dětského pokoje.

	„Co se stalo?“ zeptal jsem se, i když jsem to možná ani nechtěl vědět – zvlášť pokud to má být předzvěst toho, co mě brzy čeká.

	Emmie utrhla kus chlebové kůrky, ale kousky jí vypadly z ruky. „Jakmile imperátor přišel do Indianapolis… tenhle nový Herkules…“

	Kalypsó se chtěla na něco zeptat, Emmie však zvedla ruku. „Prosím, má milá, nechtěj, abych ho jmenovala. Tady ne. Teď ne. Jak jistě víš, mnoho bohů a nestvůr slyší, když vyslovíš jejich jméno. A on je horší než většina.“

	Kalypsó lítostivě svěsila koutek. „Mluv dál, prosím.“

	„Zpočátku jsme nechápaly, co se děje. Naši přátelé a společníci začali mizet.“ Ukázala kolem na rozlehlý obývací prostor. „Mívaly jsme tu běžně asi tak tucet lidí. A teď… jsme tu zbyly samy.“

	Josephine se v křesle opřela. Ve světle rozetového okna se jí vlasy zaleskly stejnou ocelovou šedí, jakou měly hasáky v kapsách její kombinézy. „Imperátor nás hledal. Věděl o Odpočívadle. Chtěl nás zničit. Ale jak jsem řekla, tohle místo se nedá jen tak najít, pokud vás nepozveme dál. A tak jeho síly čekaly, až naši lidé vyjdou ven. Odváděly je postupně.“

	„Odváděly?“ opakoval jsem. „Živé?“

	„Ano.“ Josephinin chmurný tón napovídal, že smrt by byla lepší. „Imperátor miluje vězně. Zajal naše hosty, naše gryfy.“

	Leovi vypadl z prstů kousek ovoce. „Gryfy? Hm… Hazel s Frankem mi vyprávěli o gryfech. S nějakými bojovali na Aljašce. Prý jsou jako vzteklé hyeny s křídly.“

	Josephine se ušklíbla. „Ty malé a divoké možná ano. Ale my tu chováme ty nejlepší. Nebo jsme… chovaly. Náš poslední chovný pár zmizel asi před měsícem. Heloise a Abelard. Pustily jsme je ven na lov – musí lovit, aby byli zdraví. A už se nevrátili. Pro Georginu to byla poslední rána.“

	Začínal jsem mít špatný pocit. Něco víc než normální mluvíme o děsivých věcech, které by mě mohly zabít. Ta hnízda gryfů ve výklencích nad námi. Vzdálená vzpomínka na společnice mé sestry. Poznámka, kterou řekl Nero v mé vizi: že nový Herkules je posedlý zničením Domu hnízd, jako by to bylo jiné jméno pro Odpočívadlo… připadalo mi, jako by na jídelní stůl padal něčí stín. Někoho, koho bych měl znát a možná před ním utéct.

	Kalypsó si odmotala ubrousek z ruky. „Ta vaše dcera,“ zeptala se. „Co se jí stalo?“

	Josephine ani Emmie neodpověděly. Agamedes se malinko uklonil, jeho krvavá tunika zářila různými odstíny omáčky k nachos.

	„Je to jasné,“ pronesl jsem do ticha. „Děvče šlo do Trofóniovy jeskyně.“

	Emmie se podívala za mě na Agamedese, oči měla ostré jako hroty šípů. „Georgina si vzala do hlavy, že jediný způsob, jak zachránit Odpočívadlo a najít zajatce, je poradit se s Orákulem. Odjakživa ji to tam táhlo. Nebála se tak, jak se bojí většina lidí. Jednu noc vyklouzla ven. Agamedes jí pomohl. Nevíme přesně, jak se tam dostali –“

	Duch zatřásl koulí. Hodil ji Emmie a ta se zamračila na odpověď na dně.

	„Bylo to nařízeno,“ četla. „Nevím, co tím myslíš, ty starý pitomče, ale ona byla ještě děcko. A věděl jsi, co se jí bez trůnu stane!“

	„Bez trůnu?“ zeptala se Kalypsó.

	Na povrch koule, co jsem měl místo mozku, se vynořila další vzpomínka.

	„U všech bohů,“ hlesl jsem. „Trůn.“

	Než jsem stačil říct víc, celá hala se otřásla. Talíře a hrnky na jídelním stole zazvonily. Agamedes se vytratil v omáčkově oranžovém záblesku. Zelené a hnědé skleněné panely na vršku valené klenby ztemněly, jako by slunce zaclonil mrak.

	Josephine vstala. „Odpočívadlo, co se děje na střeše?“

	Pokud vím, budova neodpověděla. Ze stěny nevyletěly žádné cihly. Žádné dveře nezačaly bouchat morseovkou.

	Emmie položila magickou kouli na stůl. „Vy zůstaňte tady. Já s Jo to půjdeme zkontrolovat.“

	Kalypsó se zamračila. „Ale –“

	„To je rozkaz,“ vyštěkla Emmie. „Už nemíním přijít o žádné další hosty.“

	„To nemůže být Com –“ Josephine se zarazila. „To nemůže být on. Možná se vrátili Heloise a Abelard?“

	„Možná.“ Neznělo to, že by byla Emmie přesvědčená. „Ale pro všechny případy…“

	Obě ženy se rychle přesunuly ke kovové skříni v kuchyni. Emmie popadla luk a toulec, Josephine vytáhla staromódní samopal s bubnovým zásobníkem.

	Leo se málem udusil dezertem. „To je tomík?“

	Josephine zbraň láskyplně poplácala. „To je Malá Berta. Připomínka mého mrzkého minulého života. Jistě se není čeho bát. Všichni tu seďte, ani se nehněte.“

	A s tou uklidňující radou naše po zuby ozbrojené hostitelky odkráčely zkontrolovat střechu.
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	Válka nad dřezem

	Hádka hrdliček? Já nic

	Já tu jen drhnu

	MYSLEL JSEM, ŽE ten rozkaz je jasný: sedět a ani se nehnout.

	Leo a Kalypsó si to ale přebrali tak, že můžeme aspoň umýt nádobí po obědě. (Viz moje předchozí poznámka o kouzlu užitečnosti.)

	A tak jsem myl. Kalypsó oplachovala. Leo utíral, což mu nedalo žádnou práci, protože stačilo, aby si trochu rozehřál ruce.

	„Takže,“ nakousla Kalypsó, „co to bylo za trůn, jak se o něm zmínila Emmie?“

	Zamračil jsem se na napěněnou hromadu forem na chleba. „Trůn paměti. Je to stolec, který osobně vyřezala bohyně Mnémosyné.“

	Leo na mě zašilhal přes vršek kouřící salátové mísy. „Tys zapomněl na trůn paměti? Není to něco jako smrtelný hřích?“

	„Jediný smrtelný hřích bude, jestli tě zapomenu spálit, jakmile se zase stanu bohem,“ zavrčel jsem.

	„Jen si to zkus,“ odsekl Leo. „Jak se pak dozvíš ty tajné stupnice valdezinátoru?“

	Čirou náhodou jsem si postříkal obličej. „Jaké tajné stupnice?“

	„Nechte toho, oba,“ nařídila nám Kalypsó. „Apollóne, proč je ten trůn paměti tak důležitý?“

	Otřel jsem si tváře. Řeči o trůnu mi vytáhly z paměti pár dalších podrobností, ale vůbec se mi nezamlouvaly.

	„Než šel tazatel do Trofóniovy jeskyně,“ vzpomínal jsem, „musel se napít ze dvou kouzelných pramenů: Zapomnění a Paměti.“

	Leo se chopil dalšího talíře. Z porcelánu se kouřilo. „A to se ty dva prameny navzájem nevyrušily?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Pokud to člověka nezabilo, připravilo mu to mysl na Orákulum. Pak sestoupil do jeskyně a zažil… nevýslovné hrůzy.“

	„Jako třeba?“ chtěla vědět Kalypsó.

	„Řekl jsem nevýslovné. Vím, že mu Trofónios nacpal do hlavy útržky děsivých veršů, a ty, pokud se správně poskládaly, daly proroctví. Jakmile vyklopýtal z jeskyně – jestliže to přežil a navěky se nezbláznil –, posadili ho kněží na trůn paměti. Tam vychrlil ty verše. Kněz je zapsal a voilà! Proroctví je tady. A když měl tazatel štěstí, mysl se mu vrátila do normálu.“

	Leo hvízdl. „To je ale pošahaný Orákulum. To už se mi víc zamlouvají ty zpívající stromy.“

	Měl jsem co dělat, abych se neroztřásl. Leo se mnou v háji Dodóna nebyl. Nepoznal, jak strašlivé byly ty nesouladné hlasy. Ale měl pravdu. Existoval důvod, proč si jen málo lidí vzpomínalo na Trofóniovu jeskyni. Nebylo to místo, které by získávalo nadšené ohlasy v průvodci „Kam za špičkovými Orákuly“.

	Kalypsó si ode mě vzala formu na chleba a začala ji oplachovat. Zřejmě věděla, co dělá, ale ručky měla tak jemné, nedovedl jsem si představit, že by po sobě často myla. Budu se jí muset zeptat, jaký hydratační krém používá.

	„Co když tazatel nemohl na stolici?“ zeptala se.

	Leo se zakuckal smíchy. „Nemohl na stolici.“

	Zaškaredila se na něj.

	„Promiň.“ Snažil se tvářit vážně, což byla vždycky prohraná bitva.

	„Pokud tazatel nemohl zasednout na trůn,“ vysvětlil jsem, „nedaly se mu z mysli dostat útržky veršů. Zůstal s těmi hrůzami z jeskyně navždycky.“

	Kalypsó oplachovala formu. „Georgina… Chudák holka. Co myslíte, že se s ní stalo?“

	Nechtěl jsem na to myslet. Z těch možností mi naskakovala husí kůže. „Nějak se dostala do jeskyně. Přežila setkání s Orákulem. Vrátila se zpátky sem, ale… v bídném stavu.“ Vzpomněl jsem si na zamračené panáčky s nožem na zdi její ložnice. „Podle mě se imperátor zmocnil trůnu paměti. Bez něj se Georgina nikdy úplně neuzdraví. Možná se ho vydala hledat… a chytili ji.“

	Leo zamumlal nějakou španělskou nadávku. „Pořád myslím na svýho malýho brášku Harleyho tam v táboře. Kdyby mu chtěl někdo ublížit…“ Zavrtěl hlavou. „Kdo je ten imperátor a kdy už ho můžem zničit?“

	Myl jsem poslední formu. Aspoň že tenhle velkolepý úkol jsem úspěšně dokončil. Hleděl jsem na bubliny, které se mi perlily na rukou.

	„Asi tuším, kdo to je,“ přiznal jsem. „Josephine to málem řekla. Ale Emmie má pravdu – lepší je nevyslovoval to jméno nahlas. Nový Herkules…“ Polkl jsem. Jako by mi salát s chlebem v žaludku pořádaly zápas v bahně. „Není to hodný člověk.“

	Pokud jsem se s tou osobou trefil, bude pro mě tahle výprava osobně příšerná. Doufal jsem, že jsem se spletl. Možná bych mohl zůstat v Odpočívadle a řídit operaci odtud. Kalypsó s Leem ten boj obstarají. Připadalo mi to jedině fér, když jsem musel vydrhnout všechno to nádobí.

	Leo odložil talíře. Pohled mu těkal ze strany na stranu, jako by četl neviditelné rovnice.

	„Ten projekt, co na něm Josephine pracuje. Vyrábí nějaké sledovací zařízení. Neptal jsem se, ale… jistě se snaží najít Georginu.“

	„Jistě.“ Hlas Kalypsó nabral ostřejší tón. „Umíš si představit, že bys přišel o dítě?“

	Leovi zrudly uši. „Jo. Ale říkal jsem si, jestli se dostaneme zpátky k Festusovi, projdu pár čísel, možná přeprogramuju jeho Archimédovu kouli –“

	Kalypsó odhodila utěrku, až s vlhkým plácnutím přistála ve dřezu. „Leo, nemůžeš všechno převádět na nějaký program.“

	Překvapeně zamrkal. „To nedělám. Jenom jsem –“

	„Pokoušíš se to spravit,“ skočila mu do řeči Kalypsó. „Jako by byl každý problém stroj. Jo a Emmie jsou na tom hrozně zle. Emmie se mi svěřila, že uvažují, že opustí Odpočívadlo a vzdají se imperátorovi, jestli tím dcerku zachrání. Nepotřebují hračičky, ani vtípky, ani správky. Zkus poslouchat.“

	Leo rozhodil rukama. Pro jednou jako by nevěděl, co s nimi. „Koukej, zlato…“

	„Nech si svoje zlato,“ vyštěkla. „Ne –“

	„APOLLÓNE?“ zaduněl hlas Josephine z hlavní síně. Neznělo to úplně vyplašeně, ale napjatě rozhodně ano. Trochu to připomínalo atmosféru v kuchyni.

	Popošel jsem od toho šťastného párečku. Překvapilo mě, jak Kalypsó vybuchla, ale když jsem o tom tak uvažoval, vzpomněl jsem si na spoustu dalších drobných hádek mezi ní a Leem po cestě na západ. Prostě jsem si jich nevšímal, protože… no, protože se netýkaly mě. A navíc, ve srovnání s hádkami božských milenců to bylo jako nic.

	Ukázal jsem přes rameno. „Asi půjdu, hm…“

	A zmizel jsem z kuchyně.

	Emmie a Josephine stály uprostřed síně a zbraně si držely u boků. Nerozluštil jsem jejich výraz – možná očekávání a napětí. Podobně se tvářil Diův číšník Ganymédés vždycky, když dával svému pánovi ochutnat nové víno.

	„Apollóne.“ Emmie mi ukázala nad hlavu, kde se kolem stropu táhla hnízda gryfů. „Máš tu hosta.“

	Abych viděl, na co ukazuje, musel jsem popojít na kobereček a obrátit se. Zpětně vím, že jsem to neměl dělat. Jakmile jsem na něj vstoupil, napadlo mě: Počkat, byl tady předtím?

	Hned potom následovala myšlenka: Jak to, že ten koberec vypadá jako pevné spletená síť?

	A pak: To je síť.

	A pak: AÚÚÚÚ!

	Ta síť mě chytila a vytáhla do vzduchu. Vrátila se mi schopnost létat. Blesklo mi hlavou, že mě volají zpátky na Olymp – povznáším se ve slávě, abych zasedl po pravici svého otce. (No, vlastně tři trůny doprava od něj.)

	Pak nastoupila gravitace. Skákal jsem jako jojo. Jednu chvíli jsem byl v úrovni s Leem a Kalypsó, kteří na mě zírali ze dveří do kuchyně. A hned pak jsem vylétl až k hnízdům gryfů a zíral do tváře bohyně. Tuhle jsem znal až moc dobře.

	Asi si myslíte: Artemis. A ta síť byla jenom takový sourozenecký žertík. Žádná milující sestra by jisté nenechala bratra tak dlouho trpět. Konečně přišla zachránit našeho hrdinu Apollóna!

	Ne. Nebyla to Artemis.

	Ta mladá žena seděla na římse a houpala nohama. Pohnal jsem její zdobené krajkové sandály, šaty z vrstev síťoví v kamufláži lesa. Kaštanové vlasy měla spletené do copu tak dlouhého, že se jí ovíjel kolem krku jako šála nebo oprátka. Pronikavé tmavé oči mi připomínaly pantera sledujícího kořist z úkrytu v podrostu – pantera se zvráceným smyslem pro humor.

	Bohyně to byla. Jenže ne ta, v kterou jsem doufal.

	„To jsi ty,“ zavrčel jsem. Těžko znít hrozivě, když poskakujete nahoru dolů v síti.

	„Nazdar, Apollóne.“ Britomartis, bohyně sítí, se zdrženlivě usmála. „Vidím, že jsi teď člověk. To bude zábava.“
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	Jasně, je to past

	Vítej, Skákavá Betty

	Bohyně fíglů

	BRITOMARTIS SESKOČILA Z ŘÍMSY a přistála v pokleku, sukně se jí rozlily kolem nohou jako síťové jezírko.

	(Ona tyhle dramatické příchody miluje. Hraje si na postavičku z anime.)

	Bohyně se vzpřímila a vytáhla lovecký nůž. „Jestli je ti tvoje tělo milé, Apollóne, tak se nehýbej.“

	Neměl jsem čas namítnout, že se nemůžu dost dobře nehýbat, když jsem chycený v houpající se síti. Sekla mi nožem kolem slabin. Síť se rozpadla a já se vyvalil na zem, díkybohu bez úhony.

	Moje přistání nebylo tak ladné jako to její. Naštěstí mi přispěchali na pomoc Leo s Kalypsó, chytili mě pod paží a pomohli mi vstát. Uklidnilo mě, že přes tu hádku pořád dokážou táhnout za jeden provaz, když jde o něco vážně důležitého, kupříkladu o mé blaho.

	Leo sáhl do opasku, snad hledal nějakou zbraň. Místo toho vytáhl plechovku mátových pastilek. Pochyboval jsem, že nám zrovna tohle prospěje.

	„Co je to za ženskou?“ zeptal se mě.

	„Britomartis,“ odpověděl jsem. „Vládkyně sítí.“

	Zatvářil se pochybovačně. „I basketu a internetu?“

	„Jenom sítí na lov a rybaření,“ vysvětlil jsem mu. „Je to jedna z pomocnic mé sestry.“

	„Pomocnic?“ Britomartis nakrčila nos. „Nejsem žádná pomocnice.“

	Josephine si za námi odkašlala. „Promiň, Apollóne. Vládkyně tě chtěla upoutat takhle.“

	Bohyně se rozzářila. „No jo, chtěla jsem zjistit, jestli mi naletí. A taky že ano. Jako obyčejně. Hemitheo, Josephine… nechte nás prosím o samotě.“

	Naše hostitelky se po sobě podívaly, asi uvažovaly, která z nich bude muset odklidit těla, až s námi Britomartis skoncuje. Pak zmizely ve dveřích vzadu v síni.

	Kalypsó si bohyni sítí prohlížela. „Britomartis, hm? Nikdy jsem o tobě neslyšela. Budeš asi drobnější bohyně.“

	Britomartis se odměřeně usmála. „Zato já o tobě slyšela, Kalypsó. Po válce s Titány tě vyhostili na Ógigii. Čekat, až moře vyplaví k ostrovu nějakého muže, který ti zlomí srdce a pak tě zase opustí. To se musí strašně omrzet.“ Obrátila se k Leovi. „A tohle je tvůj zachránce? Hm, na rytíře na bílém koni trochu mrňavý a špinavý.“

	„No tak, dámo.“ Leo zatřásl plechovkou s pastilkami. „Už jsem vyhodil do povětří mnohem mocnější bohyni.“

	„A není to můj zachránce,“ dodala Kalypsó.

	„Jo!“ Leo se zamračil. „Počkat, vlastně jsem.“

	„A není ani rytíř,“ uvažovala Kalypsó. „Ale mrňavý a špinavý vlastně je.“

	Leovi se vznesl od límce obláček kouře. „Každopádně,“ obrátil se k Britomartis, „jak to, že Jo a Emmie rozkazujete, jako byste tu byla doma?“

	Sebral jsem mu pastilky, než je Britomartis stačí proměnit v nitroglycerin. „Leo, tohle bohužel je její dům.“

	Bohyně mi věnovala ten koketní úsměv, který tolik nesnáším – při kterém mám vždycky pocit, jako by mi v žaludku bublal horký nektar. „Páni, Apollóne, tys na něco kápl! Jak se ti to povedlo?“

	Kdykoliv jsem se setkal s Britomartis, udělal jsem se trošku vyšší než ona. Teď jsem si výšku bohužel určovat nemohl. Nanejvýš jsem se mohl vytáhnout na špičky.

	„Nero tomu říkal Dům sítí,“ odpověděl jsem. „Mělo mi dojít, že Odpočívadlo byl tvůj nápad. Vždycky, když sestra chtěla vymyslet nějaký spletitý krám – něco zvráceného a nebezpečného –, obrátila se na tebe.“

	Bohyně udělala pukrle a zavířila síťovými sukněmi. „Ty mi lichotíš. A teď pojďte, přátelé! Posadíme se a promluvíme si!“

	Ukázala na nejbližší shluk pohovek.

	Leo se k nábytku blížil opatrně, přes všechny své chyby nebyl hloupý. Kalypsó se už chystala sednout si do křesla, když ji chytil za zápěstí. „Počkej.“

	Vytáhl z opasku skládací metr, roztáhl ho a šťouchl jím do sedáku. Polstrováním a látkou se jako čalounické žralokonádo prorvala past na medvědy a zaklapla.

	Kalypsó probodla Britomartis pohledem. „To si děláš legraci?“

	„Jejda!“ ušklíbla se bohyně škodolibě.

	Leo ukázal na jednu pohovku, i když já na ní neviděl nic špatného. „Tam za těmi polštáři je nástražný drát. Ten… ten spouští skákavou Betty?“

	Britomartis se rozesmála. „Jsi dobrý! Ano, jistě. Je to upravená, tahem spouštěná šrapnelová mina.“

	„Vážená dámo, ta kdyby se odpálila, vyskočí metr do vzduchu, exploduje a všechny nás zabije.“

	„Přesně tak!“ potvrdila Britomartis nadšeně. „Leo Valdezi, ty se budeš hodit.“

	Leo se na ni zaškaredil, vytáhl od opasku kleště, došel k pohovce a minu zneškodnil.

	Teprve teď jsem se dokázal nadechnout. „Myslím, že si sednu… tam.“ Ukázal jsem na pohovku naproti. „Tam je bezpečno?“

	Leo zafuněl: „Jo. Tam to vypadá dobře.“

	Jakmile jsme se všichni pohodlně usadili a nikdo nebyl rozdrcený ani roztrhaný na kousky, rozvalila se Britomartis v křesle, kde byla předtím past na medvědy, a usmála se. „No, není to milé?“

	„Ne,“ zahučeli jsme všichni tři unisono.

	Britomartis si pohrávala se svým copem, možná pátrala po zapomenutých nástražných drátech. „Ptali jste se, proč jsem poslala Jo a Emmie pryč. Mám je moc ráda, ale nemyslím si, že by schválily tu výpravu, na kterou se vás chystám poslat.“

	„Na výpravu?“ Kalypsó povytáhla obočí. „Já jsem určitě starší božstvo než ty, Skákavá Betty. Jaké máš právo posílat mě na výpravu?“

	Britomartis jí věnovala koketní úsměv. „Ty jsi ale roztomilá. Zlatíčko, byla jsem u toho, když staří Řekové ještě žili v jeskyních. Původně jsem krétská bohyně. Když zbytek mého pantheonu vymřel, spřátelila se se mnou Artemis. Přidala jsem se k jejím Lovkyním a jsem pořád tady, po tisících let, dál si pletu svoje sítě a kladu pasti.“

	„Jo,“ zabručel jsem. „To můžu potvrdit.“

	Bohyně rozpřáhla ruce. Z vyšívaných rukávů jí visela olověná závažíčka a rybářské háčky. „Drahý Apollóne, z tebe je vážně skvělý Lester Papadopoulos. Pojď sem.“

	„Nedělej si ze mě legraci,“ odbyl jsem ji.

	„Nedělám! Teď, když jsi neškodný smrtelník, jsem se rozhodla dát ti konečně tu pusu.“

	Věděl jsem, že lže. Věděl jsem, že mě její šaty ovinou a ublíží mi. Poznal jsem ten záludný lesk v zrzavě rudých očích.

	Ošidila mě za ty tisíce let mockrát. Nestydatě jsem flirtoval se všemi pomocnicemi své sestry. Ale jedině Britomartis mi to oplácela, i když byla stejně zapřisáhlá panna jako všechny Lovkyně. Vychutnávala si, že mě týrá. A kolikrát si ze mě vystřelila, když mi nabídla, že mě dá s někým dohromady? Pche! Artemis nikdy nebyla pověstná smyslem pro humor, ale její parťačka Britomartis to víc než vynahradila. Je nesnesitelná. Krásná, avšak nesnesitelná. Přiznávám, že mě to lákalo. To slabé smrtelné tělo! Ještě slabší než to božské!

	Zavrtěl jsem hlavou. „Chceš mě napálit. To neudělám.“

	Zatvářila se uraženě. „Kdy jsem tě napálila?“

	„V Thébách!“ vykřikl jsem. „Slíbila jsi, že se sejdeme v lese na romantický piknik. Místo toho mě podupal obří divočák!“

	„To bylo nedorozumění.“

	„A co ta věc s Ingrid Bergmanovou?“

	„No, ta se s tebou vážně chtěla sejít. Jak jsem měla vědět, že někdo před jejím karavanem vyhloubil jámu na bengálského tygra?“

	„A ta schůzka s Rockem Hudsonem?“

	Britomartis pokrčila rameny. „Víš, já nikdy neřekla, že na tebe čeká uprostřed toho minového pole. Jenom jsem tě nechala, ať si to myslíš. Musíš ale uznat, že by z vás dvou byl dokonalý páreček.“

	Zakvílel jsem a rval si smrtelné kudrnaté vlasy. Britomartis mě má přečteného. Moc rád jsem tvořil roztomilé párečky.

	Leo se na nás díval z jednoho na druhého, jako by sledoval napínavý zápas v házení řeckého ohně. (V Byzanci to býval vždycky mazec. Radši to ani nechtějte vědět.)

	„S Rockem Hudsonem,“ opakoval. „V minovým poli.“

	Britomartis se rozzářila. „Apollón byl tak rozkošný, jak hopsal přes ty sedmikrásky, než vybuchl.“

	„Pokud jsi náhodou zapomněla,“ zabručel jsem. „Už nejsem nesmrtelný. Takže prosím, žádné pasti na tygry.“

	„To by mě ani ve snu nenapadlo!“ zhrozila se bohyně. „Ne, tahle výprava tě nemá zabít. Možná tě zabije, ale cílem to není. Jen chci zpátky svoje gryfy.“

	Kalypsó se zamračila. „Tvoje gryfy?“

	„Ano,“ potvrdila bohyně. „Jsou to okřídlení kříženci lva a orla s –“

	„Já vím, co je gryf,“ skočila jí do řeči Kalypsó. „Vím, že je tu Jo s Emmie chovaly. Ale jak to, že jsou tvoji?“

	Odkašlal jsem si. „Kalypsó, gryfové jsou její posvátná zvířata. Je jejich matka.“

	Britomartis obrátila oči ke stropu. „Jenom obrazně řečeno. Na vejcích nesedím a nepomáhám jim se vyklubat.“

	„Jednou jsi mě k tomu přemluvila,“ vybavil jsem si. „Za pusu, které jsem se nedočkal.“

	Zasmála se. „No jo, na to jsem už zapomněla! Zkrátka, místní imperátor chytil mé děti Heloise a Abelarda. Vlastně chytá mytická zvířata po celém Středozápadě a používá je v těch svých ďábelských hrách. Je třeba je osvobodit.“

	Leo studoval součásti zneškodněné miny na svém klíně. „To dítě. Georgina. Proto jste u toho nechtěla mít Jo a Emmie. Jde vám víc o bezpečí gryfů než jejich dcery.“

	Britomartis pokrčila rameny. „To, co chtějí Jo a Emmie, musí počkat. Tohle nemohou slyšet, gryfové jsou prioritou. Mám své důvody. Jsem bohyně a moje potřeby mají přednost.“

	Kalypsó si znechuceně odfrkla. „Jsi stejně lačná a teritoriální jako tvoje děti.“

	„Tohle jsem jako neslyšela,“ zafuněla bohyně. „Slíbila jsem Artemidě, že se vám třem pokusím pomoct, ale nepokoušejte mou trpělivost. Moc by vám to slušelo jako severským chocholatým čolkům.“

	Zaplavila mě směs naděje a smutku. Artemis, má milovaná sestra, mě přece jenom neopustila. Zeus sice Olympanům zakázal mi pomáhat, ale ona aspoň poslala svou pomocnici Britomartis. Jistě, tahle „pomoc“ zahrnovala hrátky s pozemními minami a pastmi na medvědy, ale v téhle situaci beru, co se dá.

	„A jestli ty gryfy najdeme?“ zeptal jsem se.

	„Pak vám řeknu, jak se dostat do doupěte imperátora,“ slíbila Britomartis. „Jsem bohyně léček a o tajných vchodech vím všechno!“

	Zůstal jsem na ni hledět. „Tohle má být fér obchod?“

	„Můj rozkošný Lestere, potřebujete přece proniknout do paláce, abyste zachránili Georginu a další vězně. Bez nich je Odpočívadlo odsouzeno ke zkáze a stejně tak naše šance na zastavení triumvirátu. A v paláci najdete i trůn paměti. Jestli ho nezískáte, výprava do Trofóniovy jeskyně vás zabije. Nikdy nezachráníš další Orákula. Nikdy se nedostaneš zpátky na Olymp.“

	Obrátil jsem se k Leovi. „Já s těmihle hrdinskými výpravami nemám zkušenosti. Nemá být na konci nějaká odměna? Ne jenom další vražedná výprava?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Leo. „Takhle je to normální.“

	Ach, ta nespravedlnost! Drobná bohyně nutí mě, jednoho z dvanácti Olympanů, abych jí zachránil zvířata! V duchu jsem si přísahal, že jestli někdy získám zpátky své božství, nikdy už nepošlu žádného ubohého smrtelníka na výpravu. Leda by to bylo vážně důležité. A leda bych si byl jistý, že to ten smrtelník zvládne. A leda by mě tlačil čas… nebo by se mi do toho vážně nechtělo samotnému. Budu mnohem laskavější a štědřejší, než je ke mně tahle božská síťovka.

	„Co po nás chceš?“ zeptal jsem se Britomartis. „Copak ti gryfové nejsou v imperátorově paláci? Nedá se to sfouknout najednou?“

	„Kdepak,“ poučila mě Britomartis. „Opravdu důležitá zvířata, ta vzácná a cenná… ta si imperátor drží ve speciálním zařízení, kde o ně může náležitě pečovat. V indianapoliské zoo.“

	Otřásl jsem se. Zoologické zahrady na mě působily depresivně, spousta smutných zvířat v klecích, ječící děti, hnusné jídlo.

	„Budou asi pořádně hlídaní,“ tipnul jsem si.

	„Přesně tak!“ Britomartis to řekla nějak moc nadšeně. „Takže se, prosím, pokuste je osvobodit předtím, než se necháte zranit nebo zabít. A musíte si pospíšit –“

	„Á, časový limit.“ Leo se na mě vědoucně podíval. „Vždycky to má časový limit.“

	„Do tří dnů,“ pokračovala Britomartis, „pak imperátor plánuje použít všechna zvířata a vězně při velkolepé oslavě.“

	„Přejmenovací oslavě,“ vzpomněl jsem si. „Nanette, ta bezhlavá, co nás málem zabila, o tom něco říkala.“

	„Jasně.“ Britomartis se ušklíbla. „Tenhle imperátor… ten po sobě moc rád pojmenovává věci. Na té slavnosti plánuje překřtít Indianapolis.“

	To samotné mi jako tragédie nepřipadalo. Jméno Indianapolis člověku zrovna k srdci nepřiroste. Ale pokud je tenhle imperátor vážně ten, kdo si myslím, pak jeho představa oslavy zahrnuje vraždění lidí a zvířat po tisících. Takovou osobu si nepozvete, aby uspořádala narozeninovou párty vašeho dítka.

	„Ti bezhlavci mluvili ještě o něčem,“ vzpomněl jsem si. „Imperátor chce obětovat dva speciální vězně. Mě a dívku.“

	Kalypsó spráskla ruce jako čelisti pasti na medvěda. „Georginu.“

	„Přesně tak!“ Zase to znělo podezřele nadšeně. „To děvče je prozatím v bezpečí. Uvězněné a šílené, jistě, ale živé. Vy se soustřeďte na osvobození mých gryfů. Za svítání se vypravíte do zoo. To budou imperátorovy stráže zrovna končit noční směnu. Budou unavené a nepozorné.“

	Podíval jsem se na kusy miny v Leových rukou. Smrt výbuchem mi začínala připadat příjemnější než tahle výprava.

	„Aspoň v tom nebudu sám,“ zahučel jsem.

	„Abych nezapomněla,“ dodala bohyně. „Leo Valdez musí zůstat tady.“

	Leo sebou škubl. „Co?“

	„Ukázalo se, že to umíš s pastmi!“ vysvětlovala. „Emmie a Josephine potřebují tvou pomoc. Odpočívadlo zatím imperátor neobjevil, ale dlouho už to trvat nebude. On nemůže tolerovat žádnou opozici. Tohle útočiště najde. A umínil si ho zničit. Ty, Leo Valdezi, pomůžeš vybudovat obranu.“

	„Ale –“

	„Raduj se!“ obrátila se Britomartis ke Kalypsó. „Ty s Apollónem jít můžeš, má milá. Dva bývalí nesmrtelní na výpravě pro mě! Ano, ta představa se mi zamlouvá.“

	Kalypsó zbledla. „Ale… ne. Já ne –“

	„Nemůže jít,“ dodal jsem.

	Čarodějka důrazně přikyvovala. „My se spolu nesneseme, takže –“

	„Takže je to dohodnuto!“ Bohyně se zvedla z křesla. „Sejdeme se zase tady, až budete mít moje gryfy. Nezklamte mě, smrtelníčkové!“ Radostně spráskla ruce. „Páni, to jsem vždycky chtěla říct!“

	Zavířila a zmizela v záblesku jako třpytka na ryby, nezbylo po ní nic než pár trojháčků zachycených v koberci.
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	Drhnout záchody

	Aspoň že mé pak čeká

	Tofu z lednice

	NEČEKAL JSEM, ŽE po železech na medvědy a aktivovaných výbušninách se odpoledne může ještě zhoršit. Samozřejmě, že se zhoršilo.

	Když jsme řekli Emmie a Josephine, co se stalo s Britomartis, propadly naše hostitelky zoufalství. Zřejmě nevěřily, že výprava pro gryfy povede k záchraně Georginy ani že jejich holčička zůstane naživu až do velkolepé vražedné oslavy, kterou imperátor plánuje za tři dny.

	Obě se tak rozčilily – nejenom na Britomartis, ale i na nás – že nás pověřily dalšími domácími pracemi. Samozřejmě tvrdily, že všichni hosté musí přiložit ruku k dílu. Odpočívadlo je společný životní prostor, ne hotel, bla bla bla.

	Mně ale bylo jasné, že drhnout záchody v šestadvaceti dosud známých koupelnách Odpočívadla není nic jiného než trest.

	Aspoň že jsem nemusel měnit seno v hnízdech gryfů. Když s tím byl Leo hotov, vypadal, že ho přepadl strašák na poli. Kdežto Kalypsó, ta celé odpoledne sázela s Emmie fazole mungo. Ptám se, je tohle fér?

	Než nastal čas večeře, měl jsem už hlad jako vlk. Těšil jsem se na další jídlo, zvlášť na něco, co by někdo připravil pro mě, ale Josephine lhostejně mávla rukou. „V ledničce myslím zbyly nějaké enchilady z tofu. Agamedes vás odvede do pokojů.“

	Nechaly nás, abychom se o sebe postarali sami.

	Zářící oranžový duch nejprve vyprovodil do pokoje Kalypsó. Prostřednictvím magické koule a záplavy gestikulace nám vysvětlil, že holky a kluci vždycky spí v oddělených křídlech.

	Připadalo mi to absurdní, stejně jako spousta věcí kolem mé sestry a jejích Lovkyň to bylo mimo vši logiku.

	Kalypsó si nestěžovala. Než odešla, váhavě se k nám obrátila a řekla: „Tak ahoj ráno,“ jako by to byl veliký ústupek. Jako by tím, že s Leem a mnou vůbec mluví, zdaleka překračovala veškerou laskavost, jakou si zasloužíme. Upřímně, nechápu, jak se někdo může chovat tak povýšeně, když celé odpoledne sázel luštěniny.

	O pár minut později, vyzbrojeni zbytky z ledničky, jsme se s Leem vydali za Agamedem do našeho pokoje.

	Přesně tak. Měli jsme společný pokoj, což jsem bral jako další projev nelibosti našich hostitelek.

	Než nás duch opustil, hodil mi magickou kouli.

	Zamračil jsem se. „Já se na nic neptal.“

	Důrazně na ni ukázal.

	Převrátil jsem ji a přečetl si APOLLÓN JI MUSÍ PŘIVÉST DOMŮ.

	Zalitoval jsem, že duch nemá obličej, abych z něj taky něco vyčetl. „To už jsi říkal.“

	Hodil jsem mu kouli zpátky a doufal, že to ještě vysvětlí. Agamedes se netrpělivě vznášel na místě, jako by čekal, až mi něco dojde. Pak svěsil ramena, obrátil se a odplul.

	Neměl jsem náladu na ohřívané tofu. Dal jsem svou porci Leovi, ten se usadil s překříženýma nohama na postel a ládoval se. Pořád měl na sobě Georgininu kombinézu vyzdobenou senem. Zřejmě usoudil, že je to nějaká zvláštní čest, moct se vecpat do pracovního oblečení sedmileté holky.

	Já se položil na záda na svou postel. Hleděl jsem na klenutý cihlový strop a přemýšlel, jestli a kdy se mi zhroutí na hlavu. „Chybí mi postel z Tábora polokrevných.“

	„Tady to není tak zlý,“ mínil Leo. „Když jsem táhl po pěstounech, jednou jsem asi měsíc spal pod mostem v Houstonu.“

	Podíval jsem se na něj. Ve svém hnízdečku ze sena a dek vypadal naprosto spokojeně.

	„Převlečeš se, než zalehneš?“ zeptal jsem se ho.

	Pokrčil rameny. „Osprchuju se ráno. Jestli mě to v noci začne svrbět, prostě vzplanu.“

	„Na vtípky nemám náladu. Zvlášť ne po Britomartis.“

	„Kdo tu vtipkuje? Žádný strachy. Jo to tu má určitě vybavený protipožárním zařízením.“

	Představa, že se probudím v plamenech a hasicí pěně, mě moc nelákala, ale tady bych se tomu nedivil.

	Leo zaťukal vidličkou o talíř. „Tyhle enchilady z tofu jsou sabrosas. Musím si vzít od Josephine recept. Piper tam od nás bude nadšená.“

	„Jak můžeš být tak klidný?“ chtěl jsem vědět. „Zítra jdu s tvou holkou na nebezpečnou výpravu!“

	Kdybych dřív řekl nějakému smrtelnému muži, že někam jdu s jeho přítelkyní, zlomilo by mu to srdce.

	Leo se věnoval tofu. „Vy to zvládnete.“

	„Ale Kalypsó nemá žádnou moc! Jak mi pomůže?“

	„Tady nejde o moc, ese. Jenom počkej. Kalypsó ti zítra zachrání ten tvůj bídnej zadek.“

	Ta představa se mi nezamlouvala. Nelíbilo se mi, že můj bídný zadek závisí na bývalé čarodějce, která selhala v pouličním boji a improvizační komedii a navíc má poslední dobou náladu pod psa.

	„A co když bude mít ráno ještě vztek?“ zeptal jsem se. „Co je to s vámi dvěma?“

	Leova vidlička se zastavila nad poslední plackou. „No, jenom… putovali jsme šest měsíců, snažili se dostat do New Yorku. Pořád samý nebezpečí. Nezůstali jsme na jednom místě dýl než jednu noc. A pak další měsíc a půl do Indianapolis.“

	Zamyslel jsem se nad tím. Zkusil jsem si představit, že bych protrpěl čtyřikrát tolik utrpení, než jsem už zažil. „To je pořádná zatěžkávací zkouška nového vztahu.“

	Leo mrzutě přikývl. „Kalypsó žila na tom svým ostrově tisíce let, člověče. Samý zahradničení, pletení tapiserií, načančávání útulnýho domova. Když domov nemáš, už to dělat nemůžeš. A pak to, že – že jsem ji odtamtud odvedl.“

	„Zachránil jsi ji,“ namítl jsem. „Bohové se ji z toho vězení nehrnuli osvobodit. Mohla tam klidně trčet ještě tisíc let.“

	Leo žvýkal poslední sousto. Spolkl ho, jako by se tofu proměnilo v lepidlo (což bych já osobně ani nepoznal).

	„Někdy je tomu ráda,“ pokračoval. „A někdy, bez schopností, bez nesmrtelnosti… je to jako…“ Zavrtěl hlavou. „Málem jsem to přirovnal k mašině. To by se jí nelíbilo.“

	„Mně mašiny nevadí.“

	Odložil talíř na noční stolek. „Motor je postavenej tak, aby vydržel nápor jenom do určitý míry, víš? Když běží dlouho a moc rychle, začne se přehřívat.“

	Tomu jsem rozuměl. Dokonce i můj sluneční vůz byl trochu nevrlý, když jsem ho celý den proháněl v podobě maserati. „Potřebuješ čas na údržbu. Nestačili jste zjistit, jak vám to spolu bude šlapat bez toho nebezpečí a věčného pohybu.“

	Leo se usmál, ale v očích neměl svůj obvyklý uličnický lesk. „Jo. Jenomže nebezpečí a věčný pohyb, to je prostě můj život. Nevím – nevím, jak to spravit. Pokud se to spravit dá.“

	Smetl si pár kousků suché trávy z půjčené kombinézy. „A už dost. Vyspi se, dokud můžeš, sluníčko. Já už padám na hubu.“

	„Neříkej mi sluníčko,“ ohradil jsem se.

	Ale bylo pozdě. Když Leo vypne, je to s ním jako s dieslovým motorem. Zhroutil se na bok a začal pochrupávat.

	Já takové štěstí neměl. Dlouho jsem ležel v posteli a v duchu počítal zlaté masožravé ovce, než jsem se konečně ponořil do neklidného spánku.
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	Čtyři bezhlavci

	Na jeden zlý sen až moc

	Proč já? Fňuk. Fňuk. Fňuk.

	JASNĚ, MĚL JSEM zlé sny.

	Ocitl jsem se za bezměsíčné noci pod mohutnou pevností. Přede mnou se tyčily do výše hrubě opracované zdi, plošky živce se v nich leskly jako hvězdy

	Zpočátku jsem neslyšel nic než houkání sov v lese za sebou – což mi vždycky připomene noci ve starém Řecku. Pak u paty pevnosti zaskřípal kámen o kámen. Na místě, kde nebylo nic, se objevil malý průlez. Vyškrábal se z něj mladík a táhl za sebou těžký pytel.

	„Dělej!“ zasyčel na někoho za sebou v chodbě.

	Vyštrachal se do stoje, obsah pytle cinkal a řinčel. Buď vynášel recyklovaný odpad (nepravděpodobné), nebo právě ukradl pořádný poklad.

	Obrátil se ke mně a já ho najednou poznal. Málem jsem taky zakvílel jako sova.

	Byl to Trofónios. Můj syn.

	Znáte ten pocit, když máte podezření, že jste možná před tisíci lety někoho zplodili, ale nejste si jistí? A pak to dítě vidíte jako dospělého muže, podíváte se mu do očí a najednou je vám jasné, že je vaše? Jo, spousta z vás si to jistě umí představit.

	Nepamatoval jsem si, kdo byla jeho matka… možná manželka krále Ergina? To byla velká kráska. Trofóniovy lesklé tmavé vlasy mi ji připomínaly. Ale ta svalnatá postava a hezká tvář – ta výrazná brada, dokonalý nos, růžové rty – ano, Trofónios naprosto jasně zdědil nápadnou krásu po mně.

	Oči se mu sebevědomě leskly, jako by chtěl říct: Přesně tak. Právě jsem vylezl z tunelu, a pořád jsem fešák.

	Z průlezu se vynořila hlava dalšího mladíka. Měl asi širší ramena, protože se nemohl protlačit ven.

	Trofónios se uchechtl. „Říkal jsem ti, ať se tak neláduješ, brácho.“

	Ten druhý se pokoušel vysoukat, ale vzhlédl a usmál se. Nepodobal se Trofóniovi ani trochu. Vlasy měl světlé a vlnité a tvář bezelstnou, potrhlou a škaredou jako přátelský osel.

	Došlo mi, že je to Agamedes – Trofóniův nevlastní bratr. Ten nebyl můj. Chudák kluk měl tu smůlu, že byl pravým potomkem krále Ergina a jeho manželky.

	„Nechce se mi věřit, že to vyšlo,“ pochvaloval si Agamedes a vytáhl ven levou ruku.

	„Jasně, že to vyšlo,“ ujistil ho Trofónios. „Jsme známí architekti. Postavili jsme chrám v Delfách. Proč by nám král Hyrieus nesvěřil stavbu své pokladnice?“

	„I s tajnou zlodějskou chodbou!“

	„No, o té se nikdy nedozví,“ zašklebil se Trofónios. „Ten paranoidní starý trouba si bude myslet, že mu poklad ukradli jeho služebníci. A teď polez, ty bedno.“

	Agamedes se tak rozchechtal, že se nemohl uvolnit. Natáhl ruku. „Pomoz mi.“

	Trofónios protočil panenky. Položil pytel s pokladem na zem – a tím spustil past.

	Věděl jsem, co se stane. Teď, když jsem to viděl před sebou, jsem si na to vzpomněl, ale stejně bylo těžké se na to dívat. Ano, král Hyrieus byl paranoidní. Pár dní předtím prohledal pokladnici a pátral po jejích slabých místech. Našel chodbu, ale sluhům, personálu ani architektům nic neřekl. Svůj poklad nepřestěhoval. Jenom nastražil vražednou past a čekal, kdo že ho to chce oloupit…

	Trofónios položil pytel zlata na nástražný drát, který se aktivoval, jen když z chodby vyšel zloděj. Král chtěl přistihnout zrádce přímo při činu.

	Automatický luk skrytý v nejbližším stromě vypálil k nebi hlasitou světlici a ta opsala v temnotě oblouk rudého ohně. V chodbě se zlomil podpůrný trám a rozdrtil Agamedovi hruď záplavou kamene.

	Agamedes zalapal po dechu. Máchal volnou rukou, vyvalil oči a začal vykašlávat krev. Trofónios zděšeně vykřikl, rozběhl se k bratrovi a pokoušel se ho osvobodit, ale Agamedes vyjekl.

	„Nech mě tu.“

	„Nenechám.“ Trofóniovi se valily po tváři slzy. „Je to moje vina. Já to vymyslel! Přivedu pomoc. Řeknu. Řeknu strážím –“

	„A zabijou tě taky,“ zaskřehotal Agamedes. „Běž. Dokud můžeš. Jenomže, bratře, král ví, jak vypadám.“ Zalapal po dechu, zachroptěl: „Až najde moje tělo –“

	„Tohle neříkej!“

	„Pozná, že jsi byl se mnou,“ pokračoval Agamedes. V očích měl klid a jistotu nadcházející smrti. „Vystopuje tě. Vyhlásí válku našemu otci. Postarej se, aby se moje tělo nedalo identifikovat.“

	Chabě zatápal po noži, který visel bratrovi u opasku.

	Trofónios zakvílel. Věděl, co po něm bratr chce. Slyšel v dálce křičet stráže. Brzo dorazí.

	Zvolal k nebesům: „Vezmi si místo něho mě! Zachraň ho, otče, prosím!“

	Trofóniův otec Apollón jeho prosbu nevyslyšel.

	Dal jsem ti slávu, pomyslel si. Nechal jsem tě postavit můj chrám v Delfách. A ty jsi pak zneužil svou pověst a nadání ke zlodějině. Způsobil sis to sám.

	Trofónios v zoufalství vytáhl nůž. Políbil bratra naposled na čelo a pak mu přiložil čepel ke krku.

	Sen se změnil.

	Stál jsem ve velké podzemní prostoře, podobné hlavnímu sálu Odpočívadla. Na klenutém stropě se leskly bílé dlaždice jako z metra. Po jedné straně, kde by se táhly koleje, byly otevřené kanály vody. Stěny lemovaly řady monitorů a na nich videoklipy s vousatým mužem s hnědými vlasy, dokonalými zuby a jasně modrýma očima.

	Ta videa mi připomněla reklamy na Times Square. Člověk v nich jako moderátor nějaké pozdní talk show pózoval před kamerou, smál se, líbal obrazovku, předstíral, že je rozrušený. Na každém záběru měl jiný úbor – italský oblek, uniformu automobilového závodníka, lovecké maskáče – vše ušité ze lví kůže.

	Po obrazovce poskakoval titulek v křiklavých barvách: NOVÝ HERKULES!

	Ano. Tak si s oblibou říkával tehdy v římských dobách. Měl tělo hrdiny, ale opravdový Herkules to nebyl. Mělo mi to dojít. Mnohokrát jsem měl s Herkulem co do činění. Tenhle imperátor byl spíš jako něčí představa Herkula – vypilovaná, přehnaně svalnatá karikatura.

	Uprostřed síně, obklopený bodyguardy a pomocníky, se nacházel ten člověk osobně, rozvalený na trůně z bílé žuly. Jen málo imperátorů dokáže vypadat imperátorsky pouze v plavkách ze lví kůže, ale Commodovi se to povedlo. Jednu nohu si ležérně přehodil přes područku trůnu. Na břiše měl takovou valchu, že jsem málem viděl mydlinky. S absolutně znuděným výrazem si dvěma prsty točil s halapartnou a ohrožoval nejbližšího rádce.

	Málem jsem zaskučel. Nejen proto, že mi Commodus i po těch staletích pořád připadal přitažlivý, nejen proto, že jsme měli, ehm, komplikovanou minulost, ale taky proto, že mi připomínal, jaký jsem býval já. Ach, moct se tak podívat do zrcadla a vidět zas dokonalost, ne baculatého trapného kluka se špatnou pletí!

	Přinutil jsem se soustředit na další lidi v místnosti. Před imperátorem klečeli dva, které jsem viděl ve vizi z Neronova střešního bytu – zlatem ověšeného šakalího kluka Marcuse a barbara Vortigerna.

	Marcus se snažil imperátorovi něco vysvětlit. Zoufale mával rukama. „My se snažili! Vyslechněte nás, pane!“

	Imperátor nevypadal, že by se mu chtělo poslouchat. Nezúčastněným pohledem putoval po trůnním sále k různým zábavám: stojanu s mučícími nástroji, řadě arkádových automatů, soupravě činek a volně stojícímu terči s… ach, bože, s tváří Lestera Papadopoulose, ježící se zabodnutými házecími noži.

	Ve stínech vzadu v místnosti v klecích neklidně přecházela podivná zvířata. Gryfové nikde, ale byli tam jiní legendární tvorové, které jsem už stovky let neviděl. Půl tuctu okřídlených arabských hadů se třepetalo ve veliké kanáří kleci. Ve zlaté ohradě dvě býčí stvoření s velikými rohy očichávala koryto. Snad evropští yaleové? Páni, ti bývali vzácní i tehdy v antických dobách.

	Marcus dál kvílel omluvy, až po imperátorově levici vyštěkl tělnatý muž v rudém obleku: „DOST!“

	Rádce se širokým obloukem vyhnul imperátorově kroužící halapartně. Obličej měl tak rudý a zpocený, že jsem měl coby bůh lékařství sto chutí ho varovat, že se nebezpečně blíží infarktu. Popošel ke dvěma prosebníkům.

	„Tvrdíte nám,“ zavrčel, „že jste ji ztratili. Dva silní, schopní služebníci triumvirátu ztratili malé děvčátko. Jak se to mohlo stát?“ Marcus sepnul ruce. „Lorde Cleandere, já nevím! Zastavili jsme se v jednom obchodě za Daytonem. Šla na záchod a – a zmizela.“

	Marcus se podíval na svého druha, aby ho podpořil. Vortigern zafuněl.

	Cleander, ten rádce v rudém obleku, se zakabonil. „Byla blízko toho záchodu nějaká rostlina?“

	Marcus zamrkal. „Rostlina?“

	„Ano, ty pitomče. Ta věc, co roste.“

	„No… tam u dveří z chodníku vyrůstal trs pampelišek, ale –“

	„Co?“ vyjekl Cleander. „Vy jste nechali dceru Démétér poblíž rostliny?“

	Dceru Démétér. Srdce jako by se mi zhouplo nahoru v Britomartisině síti. Nejdřív jsem si myslel, že ti muži mluví o Georgině, ale mysleli Meg McCaffreyovou. To ona vyklouzla své eskortě.

	Marcus zalapal po vzduchu jako ryba na suchu. „Pane, to – to byl jenom plevel!“

	„A ten jí úplně stačil, aby se teleportovala!“ vykřikl Cleander. „Mělo vám dojít, jak mocnou se stává. Bohové vědí, kde je jí teď konec!“

	„Vlastně,“ promluvil najednou imperátor a celá síň ztuhla, „já jsem bůh. A taky to nevím.“

	Přestal si točit s halapartnou. Přejížděl pohledem po trůnním sále, až jím zakotvil na bezhlavé služebnici rovnající dortíky a jednohubky na čajovém stolku. Nebyla zamaskovaná – bylo vidět tvář na hrudi, ale pod bradou na břiše měla černou sukénku s bílou krajkovou zástěrkou.

	Imperátor namířil. Nenuceně mrštil halapartnu přes místnost a čepel se služce zabořila mezi oči. Zavrávorala, vypravila ze sebe: „Trefa, můj pane,“ a rozpadla se na prach.

	Rádcové a bodyguardi zdvořile zatleskali.

	Commodus nad tím uznáním jen máchl rukou. „Tihle dva už mě nudí.“ Ukázal na Marcuse a Vortigerna. „Selhali, je to tak?“

	Cleander se uklonil. „Ano, můj pane. Kvůli nim je dcera Démétér na svobodě. Jestli se dostane do Indianapolis, může nám způsobit nesmírné potíže.“

	Imperátor se usmál. „Ach, ale Cleandere, ty jsi selhal taky, viď?“

	Muž v rudém obleku polkl. „Sire, uji-ujištuji vás, že –“

	„Byl to tvůj nápad, nechat Nerona, aby poslal tyhle idioty. Myslel sis, že pomůžou chytit Apollóna. A teď nás ta holka zradila. A navíc je Apollón někde v mém městě, a tys ho ještě nedopadl.“

	„Sire, ty všetečné ženské z Odpočívadla –“

	„Správně!“ přerušil ho imperátor. „Ani ty jsi nenašel. A nemít mě připomínat všechna tvá selhání kolem jmenovacího ceremoniálu.“

	„A-ale, sire! Budeme tu mít tisíc zvířat, která můžete povraždit! Stovky zajatců –“

	„NUDA! Řekl jsem ti, že chci něco kreativního. Jsi můj pretoriánský prefekt, nebo ne, Cleandere?“

	„A-ano, sire.“

	„Takže jsi odpovědný za všechna selhání.“

	„Ale –“

	„A nudíš mě,“ dodal Commodus, „což se trestá smrtí.“ Rozhlédl se na obě strany trůnu. „Kdo je další v řetězci vedení? Ukaž se.“

	Předstoupil mladý muž. Žádný germánský bodyguard, bojovník to ale rozhodně byl. Jeho ruka spočívala lehce na jílci meče. Tvář měl jako mozaiku jizev. Oblečený byl ledabyle – jen džíny, červenobílé tričko s nápisem LOUPAČI KUKUŘICE a rudý šátek v tmavých kudrnatých vlasech –, přesto se nesl s uvolněnou sebejistotou zkušeného zabijáka.

	„Další jsem já, sire.“

	Commodus pokývl. „Tak do toho.“

	Cleander vykřikl: „Ne!“

	Loupač kukuřice se dal bleskurychle do pohybu. Jeho meč se zableskl, tři plynulá máchnutí a tři lidé padli mrtví k zemi, hlavy se jim odkutálely od těl. Dobré na tom bylo, že si Cleander už nemusel dělat hlavu s infarktem. A Marcus s Vortigernem taky ne.

	Imperátor potěšeně zatleskal. „Hezké! Tohle bylo moc zábavné, Lityersesi!“

	„Děkuji vám, sire.“ Loupač si otřel krev z čepele.

	„Umíš to s mečem skoro tak dobře jako já!“ pochválil ho imperátor. „Vyprávěl jsem ti někdy, jak jsem připravil o hlavu nosorožce?“

	„Ano, můj pane, to bylo velice působivé.“ Lityersesův hlas byl neslaný nemastný jako ovesná kaše. „Smím odklidit ta těla?“

	„Jistě. A teď – jsi Midasův kluk, že?“

	Na Lityersesově tváři jako by se objevily nové jizvy, když se zamračil. „Ano, sire.“

	„Ale tu věc se zlatým dotekem neovládáš?“

	„Ne, sire.“

	„Škoda. Ovšem lidi zabíjíš dobře. To je fajn. Tvé první rozkazy: Najít Meg McCaffreyovou. A Apollóna. Přivést mi je, když to půjde, živé, a… hmm. Ještě něco.“

	„Jmenovací slavnost, sire?“

	„Ano!“ Imperátor se zašklebil. „Ano, ano. Mám pár úžasných nápadů, jak okořenit hry, ale protože si Apollón a ta holka pobíhají na svobodě, musíme postoupit s plánem ohledně gryfů. Hned teď se vyprav do zoo. Přived sem ta zvířata do úschovy. Když to všechno zařídíš, nezabiju tě. Je to tak fér?“

	Lityersesovi se napjaly svaly na krku. „Jistě, pane.“

	Zatímco nový pretoriánský prefekt štěkal na stráže rozkazy, aby odnesly bezhlavá těla, někdo mě oslovil.

	„Apollóne. Probuď se.“

	Otevřel jsem oči. Stála nade mnou Kalypsó. V pokoji vládla tma a Leo o kousek vedle pochrupoval v posteli.

	„Už skoro svítá,“ oznámila mi čarodějka. „Musíme jít.“

	Snažil jsem se zahnat zbytky snů. V hlavě jako by se mi vynořila magická koule. Apollón ji musí přivést domů.

	Uvažoval jsem, jestli duch myslel Georginu, nebo tu další dívku, kterou jsem chtěl tolik najít.

	Kalypsó mi zatřásla ramenem. „Dělej! Na slunečního boha se budíš dost pomalu.“

	„C-co? Kde?“

	„Zoo,“ houkla. „Pokud si tu nechceš počkat na ranní domácí práce.“
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	Sláva bramborám!

	Chilli, sladkým či modrým!

	Proč? To ví můj šíp

	KALYPSÓ VĚDĚLA, JAK mě popohnat.

	Představa, jak zase drhnu záchody, byla děsivější než moje sny.

	Procházeli jsme tmavými ulicemi v chladu brzkého rána, dávali pozor na zdvořilé davy nebo zabijácké bezhlavce, ale nikdo nás neobtěžoval. Cestou jsem Kalypsó líčil své noční můry.

	Jméno C-O-M-M-O-D-U-S jsem vyhláskoval, aby nepřitáhlo imperátorovu pozornost. Kalypsó o něm nikdy neslyšela. Jistě, posledních pár tisíciletí trčela na svém ostrově. Pochyboval jsem, že zná jména té spousty lidí, které moře nevyplavilo u jejích břehů. Málem ani nevěděla, kdo je Herkules. To mě docela potěšilo, Herkules si pozornosti užil ažaž.

	„Ty toho imperátora znáš osobně?“ zeptala se.

	Přesvědčoval jsem sám sebe, že se nečervenám, to mě jenom do tváře štípe vítr. „Znal jsem ho, když byl mladší. Měli jsme toho kupodivu moc společného. Jakmile se stal imperátorem…“ Povzdechl jsem si. „Víš, jak to chodí. Dostalo se mu velké moci a slávy v nízkém věku. Popletlo mu to hlavu. Stejně jako Justinovi, Lindsay, Amandě, Amadeovi –“

	„Nikoho z nich neznám.“

	„Na těch lekcích z popkultury musíme ještě zapracovat.“

	„Ne, prosím.“ Kalypsó zápasila se zipem bundy.

	Oblékla si směs vypůjčeného oblečení a asi ho vybírala potmě: odřenou stříbrnou parku, nejspíš z Emmiiných dob u Artemidiných Lovkyň, modré tričko s emblémem závodu INDY 500, hnědou sukni ke kotníkům a černé legíny a k tomu křiklavě červené a zelené pracovní boty. Meg McCaffreyové by se to zamlouvalo.

	„A co ten chlapík, co se oháněl mečem?“ zeptala se Kalypsó.

	„Lityerses, syn krále Midase. O tom toho moc nevím, ani proč slouží imperátorovi. Můžeme jenom doufat, že se dostaneme do zoo a zase ven, než se objeví. Nelíbí se mi představa, že se s ním střetneme v boji.“

	Kalypsó si protáhla prsty, asi si vzpomněla, jak to dopadlo, když naposled někoho praštila. „Aspoň že tvá kamarádka Meg utekla té eskortě,“ poznamenala. „To je na tom dobré.“

	„Možná.“ Chtělo se mi věřit, že se Meg vzepřela Neronovi. Že konečně pochopila, jak se to má s jejím nestvůrným otcem, a nyní si pospíší za mnou, připravena pomoct mi při mých výpravách, a přestane mi dávat otravné rozkazy.

	Bohužel jsem věděl z první ruky, jak těžké je vymanit se z nezdravého vztahu. Nero do její psychiky zaťal háčky hluboko. Představa Meg na útěku bez cíle, zděšené, pronásledované pomahači dvou různých císařů… to mi na klidu nepřidávalo. Doufal jsem, že má na pomoc aspoň kamaráda Broskvíka, obilného ducha, ale v žádné vizi jsem po něm neviděl ani stopy.

	„A Trofónios?“ zeptala se Kalypsó. „Často zapomeneš na nějaké svoje dítě?“

	„To bys nepochopila.“

	„Hledáme nebezpečné Orákulum, které přivádí lidi k šílenství. Duch toho Orákula je čirou náhodou tvůj syn a možná je na tebe naštvaný, protože jsi nevyslyšel jeho prosby a přinutil ho uříznout hlavu vlastnímu bratrovi. To všechno by bylo dobré vědět předem.“

	„Měl jsem toho v hlavě moc! A je to moc malá smrtelná hlava.“

	„Aspoň že se shodneme na velikosti tvého mozečku.“

	„Nech toho,“ zamumlal jsem. „Myslel jsem, že mi poradíš, jak dál. Jsi k ničemu.“

	„Moje rada je nebýt gloutos.“

	To slovo znamenalo zadnice, jen ve starořečtině mělo mnohem neslušnější význam. Snažil jsem se vymyslet nějakou trefnou odpověď, ale nějak mi unikala stará řecká fráze pro: Vím, že to jsi ty, ale co jsem já?

	Kalypsó pohladila pírko šípu v mém toulci. „Když chceš radu, proč se nezeptáš šípu? Ten možná ví, jak se zachraňují gryfové.“

	„Hmm.“ Rada Kalypsó, jak sehnat radu, se mi nezamlouvala. Neuměl jsem si představit, jak by mohl šíp mluvící jako kniha prospět naší výpravě. Na druhé straně jsem neměl co ztratit, leda tak náladu. Jestli mě šíp moc naštve, vždycky ho můžu vystřelit do gloutosu nějaké nestvůry.

	Vytáhl jsem šíp z Dodóny. Okamžitě se mi v hlavě rozezněl jeho zvučný hlas, šíp rezonoval s každým slovem.

	HLE, SMRTELNÍK KONEČNĚ PŘIŠEL K ROZUMU.

	„Taky jsi mi chyběl,“ odfrkl jsem si.

	„Mluví?“ zajímala se Kalypsó.

	„Bohužel ano. O, šípe z Dodóny, mám na tebe otázku.“

	ZACIL JI NA MĚ, KTERAK JEN DOVEDEŠ.

	Vylíčil jsem mu své vidiny. Musel jsem vypadat absurdně, jak jsem tak mluvil s šípem, zatímco jsme šli po Západní Marylandské ulici. Před Indiánským sjezdovým palácem jsem zakopl a málem si ho bodl do oka, ale Kalypsó se neobtěžovala ani zasmát. Při našem putování mě kolikrát viděla, jak jsem se ztrapnil mnohem velkolepěji.

	Mluvení byl pomalejší způsob, jak ho rozhoupat, než kdybych ho prostě vystřelil z luku, ale nakonec se mi to povedlo.

	HANBA. Šíp se mi v ruce otřásl. NEDAL JSI Ml OTÁZKU, NÝBRŽ HISTORKU.

	Uvažoval jsem, jestli mě zkouší – zjišťuje, jak moc mě může provokovat, než ho rozlomím v půli. Asi bych to udělal už dávno, kdybych se nebál, že pak bych měl dva kusy mluvícího šípu a dostával špatné rady simultánně.

	„Dobře,“ uznal jsem. „Jak najdeme ty gryfy? Kde je Meg McCaffreyová? Jak můžeme porazit místního imperátora, osvobodit jeho zajatce a znovu ovládnout Orákulum Trofónia?“

	NYNÍ JSI MI POLOŽIL PŘÍLIŠ MNOHO OTÁZEK, zazpíval šíp. MÁ MOUDROST NECHRLÍ ODPOVĚDI, JAKO BY BYLA NĚJAKÝ GOOGLE.

	Ano, ten šíp si o to přelomení vysloveně koledoval.

	„Tak začneme jednoduše,“ ovládl jsem se. „Jak osvobodíme gryfy?“

	JDĚTEŽ DO ZOO.

	„To právě děláme.“

	NAJDĚTEŽ KLEC GRYFŮ.

	„Jasně, ale kde? A neříkej mi, že v zoo. Kde přesně v indianapoliské zoo drží ty gryfy?“

	VYHLEDEJTEŽ MAŠINKU.

	„Mašinku.“

	JEST TU SNAD JAKÁSI OZVĚNA.?

	„Fajn! Hledáme mašinku – vlak. Až gryfy najdeme, jak je osvobodíme?“

	INU, NUTNO ZÍSKAT SI JEJICH DŮVĚRU POMOCÍ TATER TOTS.

	„Tatertots?“

	Čekal jsem, že mi to nějak objasní, nebo aspoň připojí nějakou další naštvanou poznámku. Šíp mlčel. Znechuceně jsem si odfrkl a vrátil ho do toulce.

	„Víš,“ řekla Kalypsó. „Bylo to divné, slyšet jenom jednu stranu rozhovoru.“

	„Ta druhá taky nestála za moc,“ ujistil jsem ji. „Něco o vlaku. A cosi jako tatertots.“

	„Tater Tots jsou bramborové špuntíky, jí se jako příloha. Leo –“ Hlas se jí na jeho jméně zadrhl. „Leo je miluje.“

	Mé rozsáhlé zkušenosti se ženami mi napovídaly, že Kalypsó buď lituje té včerejší hádky s Leem, nebo ji dojala zmínka o jídle. Nechtělo se mi zjišťovat, co z toho platí.

	„Ať jest to jakkoliv, není mi známo –,“ odplivl jsem si, abych se zbavil té shakespearovštiny. „Nevím, co ty jeho rady znamenají. Možná, že až přijdeme do zoo, bude to dávat smysl.“

	„Protože tak to často bývá, když dorazíme na nové místo,“ ušklíbla se Kalypsó posměšně. „Najednou všechno dává smysl.“

	„No jo.“ Povzdechl jsem si. „Jdeme dál?“

	Přešli jsme po mostě na Washingtonské ulici přes Bílou řeku, no která nebyla bílá ani trošku. Byla široká, líná a hnědá mezi cementovými břehy, voda si razila cestu kolem ostrůvků zakrslých houštin jako vřídky akné (ty jsem teď znal až moc dobře). Připomínala mi Tiberu v Římě – další nevzrušená, dlouho opomíjená řeka.

	Ale přece se tam u Tibery odehrály události, které změnily historii. Otřásl jsem se při pomyšlení, jaké plány má Commodus s tímto městem. A jestli Bílá řeka napájí kanály, které jsem zahlédl v trůnním sále, může být jeho doupě blízko. Což znamenalo, že nový prefekt Lityerses je už možná v zoo. Rozhodl jsem se přidat do kroku.

	Indianapoliská zoo byla zastrčená v parku hned za Západní Washingtonskou ulicí. Přešli jsme prázdné parkoviště a zamířili k markýze se želvou nad hlavním vchodem. Transparent vpředu hlásal NEVÁZANĚ ROZTOMILÉ! Chvíli jsem si myslel, že se snad personál zoo doslechl, že přijdu, a rozhodl se mě uvítat. Pak mi došlo, že transparent láká na medvídky koala. Jako by medvídci koala potřebovali reklamu.

	Kalypsó se zamračila na zavřené pokladny. „Nikdo tu není. Je to zavřené.“

	„To bylo v plánu,“ připomněl jsem jí. „Čím míň smrtelníků u toho bude, tím líp.“

	„Ale jak se dostaneme dovnitř?“

	„Kdyby tak někdo dovedl řídit duchy větru a přenesl nás přes plot.“

	„Kdyby tak nás nějaký bůh mohl teleportovat,“ opáčila. „Nebo lusknout prsty a přivolat ty gryfy sem.“

	Založil jsem si ruce na prsou. „Začínám si vzpomínat, proč jsme tě na tři tisíce let vyhostili na ten ostrov.“

	„Na tři tisíce pět set a šedesát osm let. A kdyby bylo po vašem, trčela bych tam ještě déle.“

	Nechtěl jsem se zas pouštět do téhle hádky, ale s Kalypsó mi to šlo samo. „Byla jsi na tropickém ostrově s čisťoučkými plážemi, vzdušnými služebníky a luxusně vybavenou jeskyní.“

	„A díky tomu to nebylo vězení?“

	Svádělo mě to srazit ji božskou silou, jenže… no, žádnou jsem neměl. „Takže ti ten ostrov nechybí?“

	Zamrkala, jako bych jí hodil písek do tváře. „Já… ne. O to nejde. Byla jsem vyhoštěná. Neměla jsem nikoho –“

	„Ale jdi. Chceš vědět, jak vypadá opravdové vyhoštění? Tohle je potřetí, co jsem smrtelník. Připravený o svou moc. Připravený o nesmrtelnost. Můžu umřít, Kalypsó.“

	„To já taky,“ vyštěkla.

	„Ano, ale ty sis dobrovolné vybrala, že půjdeš s Leem. Vzdala ses své nesmrtelnosti pro lásku! Jsi stejná jako Hemithea!“

	Nedošlo mi, kolik vzteku se za tím skrývá, dokud to nebylo venku. Můj hlas se rozlehl po parkovišti a někde v zoo dotčeně zaskřehotal nějaký tropický pták, neurvale vytržený ze spánku.

	Kalypsó ztvrdla tvář. „Správně.“

	„Chtěl jsem jenom –“

	„Nech toho.“ Zahleděla se podél plotu. „Najdeme místo, kde to přelezeme?“

	Pokoušel jsem se sestavit zdvořilou omluvu, která by zároveň naprosto ospravedlnila mé stanovisko, ale pak jsem se rozhodl nechat to plavat. Můj křik možná probudil nejenom tukany. Museli jsme si pospíšit.

	Našli jsme místo, kde byl plot o trochu nižší. Kalypsó se ukázala jako zdatnější lezec i v sukni. Dostala se na druhou stranu bez problému, kdežto já se zachytil botou o ostnatý drát a najednou jsem visel hlavou dolů. Velké štěstí, že jsem nespadl do tygřího výběhu.

	„Drž zobák,“ varoval jsem Kalypsó, když mě osvobodila.

	„Nic jsem neřekla!“

	Tygr na nás zíral zpoza skla, jako by se ptal: Proč mě otravujete, když jste mi nedonesli snídani?

	Odjakživa jsem tygry považoval za rozumné tvory.

	Kradli jsme se s Kalypsó zoologickou zahradou a dávali pozor na smrtelníky nebo imperiální stráže. Až na jednoho ošetřovatele, který splachoval hadicí výběh lemurů, jsme neviděli nikoho.

	Zastavili jsme se na místě, které zřejmě bylo hlavní křižovatkou parku. Po naší levici stál kolotoč. Po pravici se povalovali orangutani na stromech velkého pozemku obehnaného sítěmi. Po náměstíčku bylo strategicky rozmístěno několik obchodů s dárky a bufetů, všechno zavřeno. Šipky ukazovaly k různým atrakcím: OCEÁN, PLÁNĚ, DŽUNGLE, LETY NA KŘÍDLECH FANTAZIE.

	„Lety na křídlech fantazie,“ nadchl jsem se. „Gryfové budou jistě spadat pod křídla fantazie.“

	Kalypsó prohlížela okolí. Měla znervózňující oči – tmavě hnědé a soustředěné, trochu jako Artemis, když se zaměřila na nějaký cíl. Z Ogygie asi měla dlouholetou zkušenost se zíráním na obzor a čekáním, jestli se objeví něco nebo někdo zajímavý.

	„Tvůj šíp mluvil o mašince,“ uvažovala. „Tamhle je šipka k vláčku.“

	„Ano, ale taky říkal něco o Tater Tots. Myslím, že začíná být pěkný křivák.“

	Kalypsó ukázala. „Tamhle.“

	U nejbližšího bufetu viselo na stěně vedle zavřeného servírovacího okénka polední menu. Prohlédl jsem si výběr.

	„Čtyři různé druhy Tater Tots?“ Ten kulinářský zmatek mě zmáhal. „Na co tolik? S chilli. Nasladko. Namodro? Jak můžou být brambory –?“ Ztuhl jsem.

	Nanosekundu jsem pořádně nevěděl, co mě vylekalo. Pak mi došlo, že mé pozorné uši zachytily nějaký zvuk v dálce. Mužský hlas.

	„Co je?“ chtěla vědět Kalypsó.

	„Psst.“ Zaposlouchal jsem se pozorněji.

	Doufal jsem, že jsem se spletl. Třeba jsem zaslechl jenom nějakého exotického ptáka, jak chraplavě kráká, nebo si ten ošetřovatel při splachování lemuřích hovínek zanadával. Ale ne. Dokonce i ve svém omezeném smrtelném stavu jsem měl výjimečný sluch.

	Hlas zazněl znova, známý a teď mnohem blíž. „Vy tři, tamtudy. Vy dva, se mnou.“

	Zatahal jsem Kalypsó za rukáv bundy. „Je to Lityerses, ten Loupač kukuřice.“

	Čarodějka zamumlala další minojskou nadávku, zmínila část Diova těla, o které jsem nechtěl ani uvažovat. „Musíme se schovat.“

	Bohužel se Lityerses blížil odtamtud, odkud jsme přišli. Zdálo se, že máme jenom pár vteřin, než dorazí. Křižovatka nabízela spoustu únikových cest, ale všechny by byly v Lityersesově dohledu.

	Dost blízko bylo jenom jedno místo, kde by se dalo schovat.

	„Když nevíš,“ zarecitovala Kalypsó, „zvol Tater Tots.“

	Popadla mě za ruku a zatáhla mě za bufet.

	
13

	Strava z bufáče

	Poklad skrytý v mrazáku

	Kostky ve zlatě

	COBY BOHA BY mě potěšilo, kdyby mě krásná žena zatáhla za budovu. Ale coby Lester s Kalypsó jsem místo polibku mohl čekat spíš smrt.

	Přikrčili jsme se u vchodu do kuchyně u hromady bedýnek od mléka. Páchlo to tam po přepáleném oleji, holubím trusu a chloru z nedalekého dětského brouzdaliště. Kalypsó zacloumala zamčenými dveřmi a zabodla se do mě pohledem.

	„Pomoz mi!“ zasyčela.

	„Jak ti mám asi tak pomoct?“

	„No, teď by byla pravá chvíle na nápor božské síly!“

	Neměl jsem o tom jí a Leovi říkat. Jednou, když jsem čelil Neronovi v Táboře polokrevných, se mi na chviličku vrátila nadlidská síla a umožnila mi přemoct imperátorovy Germány. Jednoho jsem odhodil do nebe, a pokud vím, někde tam dodnes pořád obíhá. Ale ta chvíle rychle skončila. Od té doby se mi síla nevrátila.

	Jenže Leo a Kalypsó si asi mysleli, že si můžu přivolávat nápory božské strašlivosti, kdy se mi zachce, jenom proto, že jsem bývalý bůh. To mi připadalo nefér.

	Zkusil jsem ty dveře. Škubl jsem klikou a málem si vytrhl prsty z kloubů.

	„Au,“ zahučel jsem. „Smrtelníci se ve výrobě dveří vylepšili. Ale za doby bronzové –“

	Kalypsó mě okřikla.

	Hlasy nepřátel se blížily. Lityersese jsem neslyšel, ale dva jiní muži se domlouvali nějakým hrdelním jazykem, který zněl jako stará galština. Tohle asi ošetřovatelé nebudou.

	Kalypsó si horečně vyškubla z vlasů sponku. Aha, takže její krásně načesané lokny nedržely na místě kouzlem! Ukázala na mě a pak za roh. Myslel jsem, že mi naznačuje, abych utekl a zachránil se. To by byl rozumný návrh. Pak mi došlo, že po mně chce, ať hlídám.

	Netušil jsem, k čemu to bude, ale vykoukl jsem přes hradbu bedýnek a čekal, až se Germáni přihrnou a zabijí nás. Slyšel jsem je zepředu před restaurací, zacloumali okenicí na vydávacím okénku a pak se chvíli domlouvali spoustou chrčení a bručení. Jak znám imperátorovy bodyguardy, asi říkali něco jako: Zabití Zabít. Buch do hlavy? Buch do hlavy.

	Uvažoval jsem, proč Lityerses své lidi rozdělil do dvou skupin. Jistě vědí, kde jsou gryfové, proč teda prohledávají park? Pokud samozřejmě nepátrají po vetřelcích, konkrétně po nás…

	Kalypsó rozlomila sponku. Vsunula kus do zámku dveří a začala jím kroutit, oči měla zavřené jako v hlubokém soustředění.

	To je legrační, pomyslel jsem si. Tohle funguje jenom ve filmech a v Homérových básních!

	Cvak. Dveře se otevřely dovnitř. Kalypsó mi mávla, abych vešel. Vyškubla zbytky sponky ze zámku, vešla za mnou přes práh a opatrně za námi zavřela. Zastrčila západku těsně předtím, než někdo venku vzal za kliku.

	Drsný hlas něco zamumlal galsky, asi něco jako: Smůla. Buch do hlavy jinde.

	Kroky odezněly.

	Konečně jsem si vzpomněl, že mám dýchat.

	Obrátil jsem se ke Kalypsó. „Kde ses to naučila?“

	Hleděla na zlomenou sponku v ruce. „Já-já myslela jsem na tkaní.“

	„Na tkaní?“

	„Pořád umím tkát. Tisíce let jsem pracovala na stavu. Napadlo mě, že možná – co já vím – otevřít sponkou zámek se nemůže tak moc lišit od tkaní niti na stavu.“

	Mně to připadalo hodně odlišné, ale výsledek jsem zpochybňovat nemínil.

	„Takže to nebylo kouzlo?“ Snažil jsem se zatajit zklamání. Mít na povel pár větrných duchů by nám dost pomohlo.

	„Ne. Kdyby se mi vrátila magie, poznal bys to, protože bys zjistil, že letíš přes celé Indianapolis.“

	„Na takovou věc se musím těšit.“

	Prohlížel jsem tmavý vnitřek bufetu. U zadní zdi bylo to základní: dřez, fritéza, sporák, dvě mikrovlnky. Pod pultem dva ležaté mrazáky.

	Ptáte se, jak vím, co patří mezi základní výbavu bufetu? Zpěvačku Pink jsem objevil, když pracovala u McDonalds. Queen Latifah jsem našel v Burger Kingu. Na takových místech jsem strávil spoustu času. Nesmíte podcenit nic, kde se dá najít talent.

	Zkontroloval jsem první mrazák. Uvnitř, obalené chladnou mlhou, byly pečlivě označené krabice s polotovary, ale nic, na čem by se psalo TATER TOTS.

	Druhý mrazák byl zamčený.

	„Kalypsó,“ obrátil jsem se k ní, „tohle bys taky uměla odetkat?“

	„A kdo je tu teď k ničemu, co?“

	V zájmu výpravy jsem se rozhodl neodpovídat. Tenhle zámek zdolala ještě rychleji než ten první.

	„Dobrá práce.“ Zvedl jsem víko. „A jéje.“

	Ležely tam stovky balíčků v silném bílém papíru, každý označený černým fixem.

	Kalypsó na to zašilhala. „Směs – masožraví koně? Kostky – bojoví pštrosi? A… gryfové – taters.“ Obrátila se ke mně se zděšeným pohledem. „Snad nemelou zvířata do jídla?“

	Vzpomněl jsem si na jednu dávnou hostinu se zlomyslným králem Tantalem, který naservíroval bohům guláš ze svých vlastních synů. U lidí člověk nikdy neví. Ale v tomto případě mi nepřipadalo, že má bufet na jídelníčku mytickou zvěřinu.

	„Tyhle věci drží pod zámkem. Podle mě si je sem uložili jako pochoutky pro nejvzácnější zvířata v zoo. Tohle je směs krmení pro masožravé koně, ne směs z masožravých koní.“

	Kalypsó vypadala, že se jí dělá zle jenom trochu. „Co je sakra bojový pštros?“

	Ta otázka ve mně vyvolala starou vzpomínku. Přemohla mě vize, silná jako smrad z nespláchnuté lemuří klece.

	Ocitl jsem se na pohovce ve vojenském stanu mého přítele Commoda. Bylo to za vojenského tažení s jeho otcem, Markem Aureliem, ale ten stan nic nevypovídal o tvrdém životě římské legie. Nad hlavou se v jemném vánku pohupovala hedvábná nebesa. V rohu seděl hudebník a diskrétně nám hrál serenádu na lyru. Pod nohama se táhly nejlepší koberce z východních provincií, každý tak drahý jako celá vila v Římě. Mezi našimi dvěma pohovkami stál stolek naložený odpolední svačinkou – pečený kanec, bažant, losos a ovoce přetékající z rohu hojnosti z ryzího zlata.

	Bavil jsem se tím, že jsem se Commodovi trefoval do pusy kuličkami hroznového vína. Jistě, nikdy jsem neminul, leda jsem to udělal schválně, ale byla legrace dívat se, jak se mu odrážejí od nosu.

	„Jsi hrozný,“ popíchl mě.

	A ty zas dokonalý, napadlo mě, jen jsem se však usmál.

	Bylo mu osmnáct. V lidské podobě jsem vypadal na mladíka stejného věku, ale i se svými božskými vylepšeními jsem sotva předčil tohoto princepse. Vedl pohodlný život, narodil se se zlatou lžičkou imperiální domácnosti v puse, přesto byl přímo modelem atletické dokonalosti – pružné a svalnaté tělo, zlaté vlasy se kroutily kolem téměř božské tváře. Byl už pověstný svou fyzickou silou, přirovnávanou k síle legendárního hrdiny Herkula.

	Hodil jsem další kuličku vína. Chytil ji do ruky a prohlížel si ji. „Ach, Apollóne…“ Znal mou pravou totožnost, ano. Byli jsme přátelé, víc než přátelé, tou dobou už skoro měsíc. „Tahle tažení mě tak unavují. Můj otec vede války skoro po celou dobu vlády!“

	„Máš těžký život.“ Ukázal jsem na ten luxus kolem.

	„Ano, ale je to absurdní. Honit se po dunajských lesích, likvidovat kmeny barbarů, které vlastně Řím nijak neohrožují. Jaký má smysl být imperátorem, když se ani nemůžeš bavit v hlavním městě?“

	Uďobl jsem si kousek kančího masa. „Co kdybys s otcem promluvil? Požádal ho o dovolenou?“

	Commodus si odfrkl. „Víš přece, co by udělal – dal by mi zas přednášku o povinnosti a morálce. On je tak ctnostný, tak dokonalý, tak vážený.“

	Dal ta slova do vzdušných kruhů (protože vzdušné uvozovky ještě nebyly vynalezeny). Rozhodně jsem s ním soucítil, Marcus Aurelius byl nejpřísnější, nejmocnější otec na světě hned po tom mém, Diovi. Oba moc rádi poučovali. Oba moc rádi připomínali svým potomkům, jaké mají štěstí, jak jsou privilegovaní, jak moc nesplňují otcovská očekávání. A samozřejmě, oba měli krásné, nadané a tragicky nedoceněné syny.

	Commodus rozmáčkl kuličku vína a díval se, jak mu šťáva stéká po prstech. „Otec mě udělal svým mladším spolucísařem, když mi bylo patnáct, Apollóne. Je to tíživé. Pořád jenom samá povinnost. Pak mě oženil s tou strašnou holkou Bruttiou Crispinou. Kdo může svoje dítě pojmenovat Bruttia?“

	Nechtěl jsem se smát na účet jeho nepřítomné manželky… ale něco ve mně se radovalo, když o ní mluvil špatně. Chtěl jsem všechnu jeho pozornost pro sebe.

	„No, jednoho dne budeš samostatný imperátor,“ konejšil jsem ho. „Pak si budeš tvořit pravidla sám.“

	„Uzavřu s těmi barbary mír,“ odtušil hned. „A vrátíme se domů a oslavíme to hrami. Nejlepšími hrami všech dob. Sesbírám ta nejexotičtější zvířata světa. Budu s nimi osobně bojovat v Koloseu – s tygry, se slony, s pštrosy.“

	To mě rozesmálo. „S pštrosy? Viděl jsi vůbec někdy pštrosa?“

	„Jasně.“ V očích se mu objevil toužebný výraz. „Úžasní tvorové. Když se vytrénují k boji a možná dostanou brnění, budou neuvěřitelní.“

	„Ty jsi ale hezoučký hlupáček.“ Hodil jsem mu další kuličku a ta se mu odrazila od čela.

	Ve tváři se mu mihl záblesk vzteku. Věděl jsem, že se můj milý Commodus dokáže vztekat. Trochu moc si potrpěl na zabíjení. Ale co mi po tom bylo? Byl jsem bůh. Mohl jsem s ním mluvit tak, jak by si nikdo jiný netroufl.

	Chlopeň stanu se odhrnula. Vešel centurion a rázně zasalutoval, tvář měl však přepadlou, leskla se mu potem. „Princepsi…“ Hlas se mu zachvěl. „Tvůj otec. Je… je…“

	Slovo mrtvý nedořekl, ale jako by vplulo do stanu, vznášelo se všude kolem nás a vysávalo teplo ze vzduchu. Hráč na lyru se zarazil na dominantním sedmém akordu.

	Commodus se na mě podíval vyjukanýma očima.

	„Běž,“ pobídl jsem ho, jak nejklidněji jsem mohl, a potlačil jsem zlé tušení. „Vždycky budeš mít mé požehnání. Povedeš si dobře.“

	Ale už jsem tušil, co se stane: toho mladíka, kterého jsem znal a miloval, pohltí imperátor, který se z něj stane.

	Zvedl se a naposledy mě políbil. Jeho dech voněl po hroznovém víně. Pak vyšel ze stanu – kráčel, jak by řekli Římané, do chřtánu vlka.

	„Apollóne.“ Kalypsó mě šťouchla do ruky.

	„Nechoď!“ zaprosil jsem. Pak se můj minulý život rozplynul.

	Mračila se na mě čarodějka. „Jaké nechoď? Měl jsi zase vizi?“

	Přejel jsem pohledem tmavou kuchyň bufetu. „Nic – nic mi není. Co se děje?“

	Kalypsó ukázala na mrazák. „Koukni se na ty ceny.“

	Spolkl jsem hořkou pachuť hroznů a kančího masa. V rohu každého balíčku v mrazáku stála tužkou napsaná cena. Zdaleka nejdražší byla pochoutka pro gryfy, 15000 $ za porci.

	„V moderní měně se moc nevyznám,“ přiznal jsem, „ale není to na jídlo trošku drahota?“

	„Na to jsem se tě chtěla taky zeptat,“ kývla Kalypsó. „Vím, že to přeškrtnuté S znamená americký dolar, ale ta suma…?“ Pokrčila rameny.

	Připadalo mi nefér, že to dobrodružství podnikám s někým tak neznalým, jako jsem sám. Moderní polobůh by nám to hned vysvětlil, a taky by měl užitečné dovednosti jednadvacátého století. Leo Valdez umí opravovat stroje. Percy Jackson umí řídit auto. Spokojil bych se dokonce i s Meg McCaffreyovou a jejím zručným metáním odpadků, i když mi bylo jasné, co by asi tak řekla na naši krizovou situaci: Vy jste ale tupci.

	Vytáhl jsem balíček gryfích dobrot a kousek rozbalil. Uvnitř byly malé zmrzlé kostky nakrájených brambor lesknoucí se zlatou polevou.

	„To se Tater Tots vždycky potahují vzácnými kovy?“ zeptal jsem se.

	Kalypsó jednu vzala. „Neřekla bych. Ale gryfové mají zlato rádi. To mi kdysi dávno řekl otec.“

	Otřásl jsem se. Vzpomněl jsem si, že její otec, generál Atlas, na mě během první války Titánů s bohy poslal hejno gryfů. Když se vám k vozíku nahrnou lvi s orlími hlavami, jen tak na to nezapomenete.

	„Takže si tohle vezmeme na krmení gryfů,“ napadlo mě. „S trochou štěstí si je tak ochočíme.“ Vytáhl jsem z toulce šíp z Dodóny. „Tohle jsi myslel, nejotravnější z šípů?“

	Šíp zavibroval. VSKUTKU, TYS TUPĚJŠÍ NEŽ PAMLSEK PRO BOJOVÉHO PŠTROSA.

	„Co říkal?“ zajímala se Kalypsó.

	„Že ano.“

	Popadla z pultu meníčko s plánkem zoo. Ukázala na oranžovou smyčku obkružující oblast PLÁNĚ. „Tady.“

	Smyčka byla označena JÍZDA VLÁČKU. Tak triviální název bych nevymyslel. A dole, v legendě, stálo podrobnější vysvětlení: JÍZDA VLÁČKU! POHLED NA ZOO ZA ZOO!

	„No,“ řekl jsem, „aspoň inzerují, že mají tajnou zoo za zoo. To je od nich hezké.“

	„Podle mě je čas na jízdu mašinkou,“ souhlasila Kalypsó.

	Zepředu bufetu se ozvala rána, jako když Germán zakopne o popelnici.

	„Nech toho!“ vyštěkl Lityerses. „Ty zůstaň tady a hlídej. Jestli se ukážou, zajmi je – nezabíjej je. A ty pojď se mnou. Potřebujeme ty gryfy.“

	V duchu jsem napočítal do pěti a pak zašeptal ke Kalypsó: „Jsou pryč?“

	„Jenom se mrknu svým superzrakem skrz tuhle zeď,“ odsekla.

	„Ale počkat, co se s ním stalo?“

	„Ty jsi ale otravná osoba.“

	Ukázala na mapu. „Jestli Lityerses nechal jednoho hlídače na křižovatce, bude těžké odsud vypadnout a dostat se k vláčku, aby nás neviděl.“

	„No,“ povzdechl jsem si, „tak se budeme muset vrátit do Odpočívadla a říct Britomartis, že jsme to zkusili.“

	Kalypsó po mně hodila zmrzlou zlatou bramborovou kostku. „Když jsi byl bůh, pochopil bys, kdyby se hrdinové vrátili z výpravy s prázdnýma rukama a řekli: Promiň, Apollóne, snažili jsme se?“

	„Jistěže ne! Spálil bych je na troud! Byl bych… Aha. Už mi to došlo.“ Zalomil jsem rukama. „Tak co uděláme? Nechce se mi nechat se spálit na troud. Bolí to.“

	„Možná existuje cesta.“ Kalypsó přejela prstem po mapě k oblasti označené SURIKATA, HAD & ŠTÍR, což znělo jako nejhorší právnická firma všech dob. „Mám nápad. Vezmi ten balíček a pojď za mnou.“
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	Jsme kabrňáci

	Útoky na boty

	A falešné čáry

	NECHTĚLO SE MI jít za Kalypsó, s balíčkem ani bez něj.

	Bohužel, jediná další možnost byla schovávat se v bufetu, dokud mě imperátorovi muži nenajdou, nebo dokud nedorazí vedoucí a neuvrtá mě do služby jako kuchaře minutek.

	Kalypsó šla první, přebíhala z jednoho úkrytu do druhého jako nindža. Zahlédl jsem jediného Germána na hlídce, asi patnáct metrů od nás, ale měl plné ruce práce se zkoumáním kolotoče. Ostražitě mířil halapartnou na malované koně, jako by byli masožraví.

	Dostali jsme se na druhou stranu křižovatky a nevšiml si nás, ale stejně jsem byl pořád napjatý. Kdo ví, Lityerses může mít víc skupin, které pročesávají park. Z telefonního sloupu poblíž krámku se suvenýry na nás shlížela bezpečnostní kamera. Jestli je triumvirát tak mocný, jak tvrdil Nero, může mít přístup k záběrům z indianapoliské zoo. Možná proto po nás Lityerses pátral. Už věděl, že jsme tady.

	Uvažoval jsem, že tu kameru sestřelím šípem, ale bylo asi pozdě. Kamery mě milují. Moje tvář je už jistě na všech monitorech v kanceláři bezpečnostní služby.

	Kalypsó měla v plánu obejít orangutany a projít expozicí plazů, postupovat po okraji parku, až se dostaneme k nádražíčku. Jenže když jsme minuli vchod do opičince, vylekaly nás hlasy blížící se hlídky Germánů. Skočili jsme se schovat do orangutaního centra.

	No dobře… já se vylekal a skočil se schovat. Kalypsó zasyčela: „Ne, ty idiote!“ a pak šla za mnou. Společně jsme se přikrčili za zídkou, než kolem prošli dva Germáni a bezstarostně žvanili o metodách bum do hlavy.

	Podíval jsem se doprava a málem vyjekl. Za skleněnou stěnou na mě zvědavýma jantarovýma očima hleděl veliký orangutan. Udělal nějaká gesta – znakový jazyk? Agamedes by to možná věděl. Soudě podle toho, jak se ten opičák tvářil, neměl velkou radost, že mě vidí. Bohužel, z velkých opic jsou náležité úcty k bohům schopní jenom lidé. Orangutanům se ale zase musí uznat, že mají úžasný oranžový kožich, jakému se žádný člověčí nevyrovná.

	Kalypsó mě kopla do nohy. „Musíme dál.“

	Šinuli jsme se hlouběji do pavilonu. Naše opičí pohyby musely toho orangutana pobavit. Rozštěkal se hlubokým hlasem.

	„Zavři tlamu!“ zašeptal jsem na něj hlasitě.

	U východu vzadu jsme se přikrčili za závěsem kamuflážní sítě. Svíral jsem balíček a snažil se rozdýchat.

	Kalypsó si vedle mě něco broukala – má takový zvyk. Uvítal bych, kdyby toho nechala. Jakmile zazpívala melodii, kterou jsem znal, měl jsem nutkání taky spustit, což by nás jistě prozradilo.

	Nakonec jsem zašeptal: „Myslím, že vzduch je čistý.“

	Vylezl jsem a narazil přímo do dalšího Germána. No vážně, kolik těch barbarů Commodus má? Nakupuje je ve velkém?

	Chvilku nás to všechny tři tak zaskočilo, že jsme nebyli schopni promluvit ani se pohnout. Pak tomu barbarovi v hrudi zachrčelo, jako by se chystal zavolat o posily.

	„Podrž mi to!“ Vrazil jsem mu do náruče balíček potravy pro gryfy.

	Instinktivně ho chytil. Koneckonců, odevzdat své taters je gesto kapitulace v mnoha kulturách. Zakabonil se na balíček a já mezitím ustoupil. Stáhl jsem si ze zad luk, namířil a zasáhl ho do levé nohy.

	Zavyl a pustil Tater Tots. Sebral jsem je, rozběhl se a Kalypsó hned za mnou.

	„Dobrá práce,“ pochválila mě.

	„Až na to, že asi vzburcoval – Doleva!“

	Z expozice plazů se vyřítil další Germán. Proběhli jsme kolem něj a utíkali k ceduli s nápisem PANORÁMA.

	V dálce se rýsovala lanovka – dráty se táhly od věže ke věži nad vrcholky stromů, jediná zelená kabina visela asi patnáct metrů vysoko. Napadlo mě, jestli bychom se tamtudy dostali do tajné oblasti zoo, nebo aspoň získali výhodu výšky, ale vstup byl oplocený a opatřený zámkem.

	Než jsem stačil požádat Kalypsó, aby předvedla ten svůj hokus-pokus se sponkou, dostali se Germáni k nám. Ten od hadů se přiblížil a harpunou nám mířil na prsa. Ten od orangutanů vrčel a kulhal za ním, ze zakrvácené kožené boty mu pořád trčel šíp.

	Nasadil jsem do tětivy další, ale nedokázal bych je dostat oba, dřív by nás zabili. Už jsem viděl barbary se šesti nebo sedmi šípy v srdci, a pořád bojovali.

	Kalypsó zamumlala: „Apollóne, až tě prokleju, dělej, žes omdlel.“

	„Co?“

	Otočila se ke mně a houkla: „To bylo naposledy, cos mě zklamal, otroku!“

	Udělala spoustu gest rukama, znal jsem je z antických dob – kouzla a kletby, které si ještě nikdo nedovolil na mě nasměrovat. Měl jsem sto chutí jí jednu vlepit. Ale udělal jsem, co po mně chtěla: zalapal jsem po dechu a zhroutil se.

	Zpod přivřených víček jsem sledoval, jak se Kalypsó obrátila k našim nepřátelům.

	„A teď je řada na vás, pitomci!“ Začala předvádět stejná gesta směrem k nim.

	První se zastavil. Zbledl. Podíval se na mě, jak ležím na zemi, pak se obrátil, prořítil se kolem svého druha a utekl.

	Germán se zraněnou nohou zaváhal. Soudě podle toho, jak záštiplný měl kukuč, se chtěl pomstít střelné zbrani, která mu zničila levou botu.

	Kalypsó se nenechala odradit, máchala rukama a něco mumlala. Tón napovídal, že vyvolává z Tartaru nejhroznější démony, ale ve skutečnosti odříkávala recept na palačinky ve starověké féničtině.

	Zraněný Germán vyjekl a odpajdal, nechal za sebou jenom rozmazané rudé stopy.

	Kalypsó mi podala ruku a pomohla mi vstát. „Jdeme. Získala jsem nám jenom pár vteřin.“

	„Jak jsi to – Vrátila se ti magie?“

	„Kéž by,“ povzdechla si. „Předstírala jsem to. Půlka magie je hraní, že to bude fungovat. Druhá půlka je vybrat si pověrčivý objekt. Oni se vrátí. S posilami.“

	Musím přiznat, že to na mě zapůsobilo. Její „zaříkávání“ mě rozhodně vynervovalo.

	Udělal jsem rychlé gesto k odvrácení zla, jenom tak pro případ, že by byla Kalypsó lepší, než si uvědomuje. Pak jsme se rozběhli podél obvodového plotu.

	Na příští křižovatce řekla: „Tudy se jde k vláčku.“

	„Víš to jistě?“

	Přikývla. „Mám na mapy hlavu. Jednou jsem vyrobila mapu Ógygie, zanesla jsem tam každý čtvereční metr ostrova. Jedině tak jsem se udržela při zdravém rozumu.“

	Připadalo mi to jako strašný způsob udržet se ve zdraví, ale nechal jsem ji jít první. Za námi křičeli další Germáni, znělo to, že míří k bráně lanovky, kterou jsme právě opustili. Dovolil jsem si doufat, že na stanici vláčku nikdo nebude.

	HA-HA-HA. Byl.

	Na kolejích dřepěl miniaturní vláček – jasně zelená parní mašinka a za ní řada otevřených vagónků. Vedle na nástupišti pod břečťanem porostlou stříškou stál rozkročený Lityerses, na rameni mu spočíval meč jako uzlíček pocestného. Přes tričko Loupačů kukuřice měl natažený odřený kožený kyrys. Prameny tmavých kudrnatých vlasů mu visely přes rudý šátek, vypadalo to, jako by se mu na hlavě krčil veliký pavouk a chystal se skočit.

	„Vítejte.“ Prefektův úsměv by možná působil přátelsky, nebýt spleti jizev na tváři. Sáhl si na něco do ucha – asi na bluetooth. „Jsou na stanici,“ oznámil. „Pojďte za mnou, ale pomalu a klidně. Já jsem v pořádku. Chci ty dva živé.“

	Omluvně na nás pokrčil rameny. „Moji muži jsou někdy moc horliví, když dojde na zabíjení. Zvlášť po tom, co jste z nich udělali pitomce.“

	„Rádo se stalo.“ Pochybuju, že se mi povedlo nasadit ten sebejistý, zpupný tón, o který jsem se snažil. Hlas se mi zlomil. Na tváři se mi perlil pot. Luk jsem držel stranou jako elektrickou kytaru, což nebyl zrovna střelecký postoj, a v druhé ruce jsem místo šípu svíral balíček zmrzlých Tater Tots.

	Možná to bylo jedině dobře. Ve snu jsem viděl, jak rychle dokáže Lityerses máchnout mečem. Kdybych se na něj pokusil vypálit, válely by se naše hlavy na dlažbě, než bych stačil natáhnout tětivu.

	„Můžeš používat telefon,“ všiml jsem si. „Nebo vysílačku, nebo co to je. Nesnáším, když se ti zlí můžou domlouvat, a my ne.“

	Lityersesův smích zněl, jako když sjede pilník po kovu. „Ano. Triumvirát má rád jisté výhody.“

	„A asi nám neřekneš, jak to dokázali – zablokovat komunikaci polobohů?“

	„Už nebudeš žít dlouho, může ti to být fuk. A teď zahoď ten luk. A tvoje kamarádka…“ Změřil si pohledem Kalypsó. „Drž ruce u těla. Žádné prudké kletby. Nerad bych ti usekl tu rozkošnou hlavičku.“

	Kalypsó se sladce usmála. „Zrovna jsem si myslela totéž o tobě. Zahoď meč a já tě nezničím.“

	Byla dobrá herečka. Zapsal jsem si za uši, abych ji doporučil na svůj olympský tábor jen pro zvané, Stanislavského metoda hraní s múzami – pokud se z toho dostaneme živí.

	Lityerses se uchechtl. „To bylo dobré. Líbíš se mi. Ale asi tak za šedesát vteřin se sem nahrne tucet Germánů. A ti nebudou žádat tak zdvořile jako já.“ Popošel o krok dopředu a přesunul si meč k boku.

	Snažil jsem se vymyslet nějaký vychytralý plán. Bohužel, jediné, co mě napadalo, bylo zděšeně kvílet. Pak nad Lityersesem zašustil břečťan na stříšce.

	Ten si toho zřejmě nevšiml. Napadlo mě, jestli si tam hrají orangutani, nebo se možná sešlo pár olympských bohů na piknik, aby mě viděli umírat. Nebo… Ta myšlenka byla víc, než bych si mohl přát, ale v zájmu získání času jsem pustil luk.

	„Apollóne,“ zasyčela Kalypsó. „Co to děláš?“

	Lityerses odpověděl za mě. „Dělá, co je rozumné. Tak kdepak je třetí člen té vaší partičky?“

	Zamrkal jsem. „Jsme-jsme tu jenom my dva.“

	Lityersesovi se zavlnily jizvy ve tváři, bílé čáry na opálené kůži jako hřebeny písečné duny. „Ale jdi. Přiletěli jste do města na drakovi. Trojice. Moc rád bych se zase viděl s Leem Valdezem. Máme spolu nevyřízené účty.“

	„Ty znáš Lea?“ Přes nebezpečí, jaké nám hrozilo, jsem pocítil drobnou úlevu. Konečně chce nějaký zlosyn zabít Lea víc než mě. To je pokrok!

	Kalypsó se tak nadšeně netvářila. Popošla k mečíři se zaťatými pěstmi. „Co chceš Leovi?“

	Lityerses přimhouřil oči. „Ty nejsi ta samá, co s ním byla předtím. Tamta se jmenovala Piper. Nejsi náhodou Leova holka?“

	Kalypsó naskočily na tvářích a krku rudé fleky.

	Lityerses se rozzářil. „No jasně, že jsi! Skvěle! Můžu tě využít, abych mu ublížil.“

	Kalypsó zavrčela. „To neuděláš.“

	Baldachýn nad Lityersesem se zase otřásl, jako by tam mezi trámy pobíhal tisíc krys. Břečťan jako by rostl, listoví houstlo a tmavlo.

	„Kalypsó,“ ozval jsem se. „Ustup.“

	„Proč bych měla? Tenhle Loupač zrovna vyhrožuje –“

	„Kalypsó!“ Popadl jsem ji za zápěstí, stáhl ji zpod baldachýnu, a ten se hned potom zhroutil na Lityersese. Zmizel pod metráky šindelů, dřeva a břečtanu.

	Pátral jsem pohledem v té mase chvějících se rostlin. Neviděl jsem žádné orangutany, bohy, nikoho, kdo by mohl mít tu spoušť na svědomí.

	„Musí tam být,“ zabručel jsem.

	„Kdo?“ Kalypsó na mě zírala vykulenýma očima. „Co se to stalo?“

	Chtělo se mi doufat. Bál jsem se doufat. V každém případě jsme tam nemohli zůstat. Lityerses křičel a mlátil sebou v troskách, což znamenalo, že není mrtvý. Jeho Germáni dorazí každou chvilku.

	„Vypadneme.“ Ukázal jsem na zelenou lokomotivu. „Budu řídit.“
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	Jsem strojvedoucí

	Zeleňoučké mašinky

	Sšš-ššš-ššš-ššš-ššš!

	ÚSTUP ŠNEČÍ RYCHLOSTÍ, ten jsem si zrovna nepředstavoval.

	Oba jsme skočili na lavici strojvedoucího, která byla široká tak nanejvýš pro jednoho, a přetlačovali se tam, přitom dupali na pedály a náhodně tahali za páčky.

	„Řekl jsem, že řídím já!“ křikl jsem. „Když můžu řídit slunce, můžu řídit i tohle!“

	„Tohle není slunce!“ Kalypsó mě štouchla do žeber. „Je to malý vláček.“

	Objevil jsem, kde se to pouští. Mašinka se dala do pohybu. (Kalypsó bude tvrdit, že to našla ona. To je nehorázná lež.) Odtlačil jsem ji z lavičky až ven. Protože vlak jel rychlostí asi tak půl míle za hodinu, prostě vstala, oprášila si sukni, pomalu vykročila podél něj a vraždila mě očima.

	„Tohle je maximální rychlost?“ vztekala se. „Zmáčkni něco dalšího!“

	Za námi se odněkud zpod trosek střechy ozvalo mocné: „BLÉÉÉ!“ Břečtan se třásl a Lityerses se pokoušel vyhrabat ven.

	Na druhém konci nástupiště se objevila šestice Germánů. (Commodus ty barbary rozhodně musí nakupovat v rodinném balení.) Bodyguardi zírali na ječící masu trosek střechy a pak na nás, jak se šineme pryč. Nepustili se za námi, začali odklízet trámy a rostliny, aby osvobodili šéfa. Vzhledem k tomu, jak rychle jsme se vzdalovali, si zřejmě spočítali, že na to mají čas do pozítřka.

	Kalypsó naskočila na plošinu. Ukázala na řízení. „Zkus ten modrý pedál.“

	„Modrý pedál nikdy není ten správný!“

	Kopla do něj. Vyrazili jsme kupředu trojnásobně rychleji, což znamenalo, že naši pronásledovatelé budou muset trošku popoběhnout, aby nás chytili.

	Trať zahýbala a my dál zrychlovali, kola na vnější kolejnici skřípala. Stanice zmizela za řadou stromů. Po levé straně se nám otevřel výhled na majestátní zadky afrických slonů, probírajících se hromadou sena. Ošetřovatel se na nás zamračil, jak jsme se vlekli kolem. „Hej!“ křikl. „Hej!“

	Zamával jsem mu. „Dobré ráno!“

	A byli jsme pryč. Vagony se nebezpečně otřásaly, jak přibývalo páry. Zuby mi drkotaly, v močovém měchýři to čvachtalo. Vpředu, málem schované za zástěnou bambusu, číhalo rozcestí trati, označené latinským nápisem: BONUM EFFERCIO.

	„Tam!“ vykřikl jsem. „Musíme jet doleva!“

	Kalypsó zamžourala na přístrojovou desku. „Jak?“

	„Mělo by tam být tlačítko. Něco, co ovládá tu výhybku.“

	A pak jsem to uviděl – nebylo to na přístrojové desce, ale před námi po straně trati – staromódní ruční páka. Nebyl čas zastavit vlak, nebyl čas se rozběhnout dopředu a přehodit ji ručně.

	„Kalypsó, podrž to!“ Hodil jsem jí balíček, vytáhl luk, nasadil šíp do tětivy.

	Kdysi by pro mě byl takový zásah dětská hračka. Teď to vypadalo beznadějně: střílet z jedoucího vlaku, trefit se na místo, kde by měl dopad šípu největší šanci pohnout výhybkou.

	Pomyslel jsem na svou dceru Kaylu v Táboře polokrevných. Vybavil jsem si její klidný hlas, jak mě prováděla strastmi lukostřelby smrtelníků. Vzpomněl jsem si na povzbuzování dalších táborníků toho dne na pláži, když jsem jedním výstřelem srazil Neronova kolosa.

	Vypálil jsem. Šíp narazil do páky a posunul ji dozadu. Výhybka se pohnula. Zahnuli jsme na vedlejší kolej.

	„Dolů!“ vyjekla Kalypsó.

	Prodrali jsme se bambusy a vřítili se do tunelu, taktak širokého pro vláček. Bohužel jsme jeli moc rychle. Vláček se naklonil na bok, ze stěny tunelu vylétly jiskry. Když jsme se na druhé straně vynořili ven, ztratili jsme už úplně rovnováhu.

	Vláček zasténal a naklonil se – ten pocit jsem dobře znal z chvil, kdy se sluneční vůz musel vyhnout startující kosmické lodi nebo čínskému nebeskému drakovi. (Pěkně otravné záležitosti.)

	„Ven!“ Strčil jsem do Kalypsó – ano, znova – a seskočil z pravé strany vlaku, zatímco se řada vagonů zřítila doleva a zhroutila se na zem se zvukem, jako když armádu vystrojenou v bronzu rozdrtí obří pěst. (Možná jsem něco takového kdysi párkrát udělal.)

	Přistihl jsem se, že jsem na všech čtyřech, ucho přitisknuté k zemi, jako bych poslouchal, jestli se blíží stádo buvolů, i když jsem netušil proč.

	„Apollóne.“ Kalypsó mě zatahala za rukáv bundy. „Vstávej.“

	V hlavě mi tepalo a připadalo mi, že je několikrát větší, ale žádné kosti jsem si zřejmě nezlomil. Kalypsó se uvolnily vlasy a spadly jí na ramena, stříbrnou bundu měla od písku a štěrku. Jinak vypadala, že se jí nic nestalo. Možná jsme nepřišli k úhoně díky svým bývalým božským tělesným konstitucím. Anebo jsme měli prostě štěstí.

	Havarovali jsme uprostřed kruhové arény. Vláček ležel na boku jako mrtvá housenka na štěrku kousek před tím, kde končily koleje. Po obvodu se táhly výběhy zvířat – stěny z plexiskla zasazeného v kameni. Nad tím se tyčily tři řady sedadel stadionu. Přes vršek amfiteátru byla natažená kamuflážní síť, jakou jsem viděl v pavilonu orangutanů – ale tady zřejmě sloužila k tomu, aby neulétly okřídlené nestvůry.

	Na ploše arény byly ke hřebům v zemi upevněny řetězy s prázdnými okovy. A nedaleko stály stojany se zlověstně vyhlížejícími nástroji: bodci na dobytek, tyčemi s oprátkami, biči, harpunami.

	V krku mi nakynul chladný knedlík. Málem bych si myslel, že jsem spolkl tater pro gryfy, ale balíček v rukou Kalypsó byl pořád jako zázrakem nedotčený. „Tohle je výcvikové zařízení,“ vyhrkl jsem. „Už jsem taková místa viděl. Ta zvířata připravují k hrám.“

	„Připravují?“ Kalypsó se zamračila na stojany. „A jak přesně?“

	„Rozdivočují je. Provokují. Nechávají vyhladovět. Cvičí, aby zabíjela všechno, co se pohne.“

	„Barbarství.“ Kalypsó se obrátila k nejbližšímu kotci. „Co provedli těm chudákům pštrosům?“

	Skrz plexisklo na nás hleděli čtyři ptáci, hlavy jim cukaly, jako by měli nějaký záchvat. Sami o sobě vypadali divně, ale navíc měli kolem krků obojky s železnými hřeby, válečné helmy s bodci ve stylu císaře Viléma a nohy obalené ostnatým drátem jako vánočními světýlky. Nejbližší pták po mně chňapl a odhalil rozeklané ocelové zuby, upevněné v zobáku.

	„Imperátorovi bojoví pštrosi.“ Bylo mi, jako by se někde ve mně taky hroutila střecha. Tížil mě stav těch zvířat… ale stejně tak i pomyšlení na Commoda. Hry, do kterých se pustil jako mladý imperátor, byly od začátku nepříjemné a vyvinuly se v něco ještě mnohem horšího. „Kdysi je používal na výcvik střelby. Jediným šípem dokázal ustřelit hlavu ptákovi v trysku. A když už ho to přestalo bavit…“ Ukázal jsem na vylepšené bojové pštrosy.

	Kalypsó vypadala, jako že dostala žloutenku. „Všechna tahle zvířata přijdou o život?“

	Byl jsem moc sklíčený, než abych odpověděl. Vracely se mi vzpomínky na Flaviovský amfiteátr za Commodovy vlády – lesknoucí se rudý písek arény posetý mrtvolami tisíců exotických zvířat, popravených jen ze sportu a pro podívanou.

	Přesunuli jsme se k dalšímu kotci. Neklidně tam přecházel velký rudý býk, rohy a kopyta se mu bronzově leskly.

	„To je etiopský býk,“ vysvětlil jsem. „Má hřbet odolný vůči všem kovovým zbraním – jako nemejský lev, jenom je, hm… mnohem větší a rudý.“

	Kalypsó prošla kolem několika dalších kotců – pár arabských okřídlených hadů, kůň, podle mého odhadu masožravý a chrlící oheň. (Kdysi jsem uvažoval, že si je pořídím ke svému slunečnímu vozu, ale jsou nehorázně drazí na údržbu.)

	Čarodějka ztuhla u dalšího okna. „Apollóne, tady.“

	Za sklem byli dva gryfové.

	Emmie a Josephine měly pravdu. Byly to úžasné exempláře.

	Během staletí, když jejich přirozeného prostředí ubývalo, stali se divocí gryfové vychrtlými stvořeními, menšími a agresivnějšími než za starých časů. (Podobně jako ohrožená trojoká lasice hranostaj nebo obří plynatý jezevec.) Jen málo gryfů dosahovalo takové velikosti, aby uneslo váhu lidského jezdce.

	Samec a samice před námi ale byli vážně velcí jako lvi. Světle hnědé kožichy se jim leskly jako měděná kroužková zbroj. Červenohnědá křídla měli majestátně složená na zádech, orlí hlavy se ježily zlatým a bílým peřím. Za starých časů by dal nějaký řecký král za takový chovný párek celou trirému naloženou rubíny.

	Naštěstí jsem nepozoroval žádné stopy týrání. Obě zvířata ale byla připoutána za zadní nohy. Gryfové bývají dost popudliví, když jsou uvěznění nebo nějak omezovaní. Jakmile nás samec Abelard uviděl, vyštěkl, zakrákal a zamáchal křídly. Zapřel se drápy do země, napjal se v okovu, pokoušel se k nám dostat.

	Samice couvla do stínu, tiše to v ní zurčelo, jako by vrčel ohrožený pes. Kolébala se ze strany na stranu, břicho až u země, jako by…

	„To ne.“ Dostal jsem strach, že mi slabé smrtelné srdce pukne. „Už se nedivím, proč je Britomartis tak moc chce zpátky.“

	Kalypsó ta zvířata zřejmě uchvátila. Dalo jí to práci, ale nakonec se soustředila zas na mě. „Jak to?“

	„Samice se chystá snést vejce. Musí okamžitě hnízdit. Jestli je nepřivedeme zpátky do Odpočívadla…“

	Kalypsó nasadila výraz stejně ostrý a ocelový jako zuby pštrosů. „Bude Heloise schopná odsud odletět?“

	„Asi-asi ano. Na divokou zvěř je expert moje sestra, ale asi ano.“

	„Unese těhotný gryf jezdce?“

	„Nezbývá nám než to zkusit.“ Ukázal jsem na síť nad arénou. „To je nejrychlejší cesta ven, pokud se nám podaří gryfy osvobodit a tu síť stáhnout. Problém je, že nás Heloise s Abelardem nebudou brát jako přátele. Jsou v řetězech. Jsou v kleci. Čekají mládě. Jestli se k nim přiblížíme, roztrhají nás.“

	Kalypsó si založila ruce na prsou. „A co hudba? Většina zvířat má ráda hudbu.“

	Vzpomněl jsem si, jak jsem v Táboře polokrevných okouzlil myrméky. Ale vážně jsem se necítil na vyzpěvování o všech svých neúspěších, zvlášť ne před svou společnicí.

	Ohlédl jsem se k tunelu. Po Lityersesovi a jeho mužích pořád ani stopy, ale to mě neuklidnilo. Teď už by tu měli být…

	„Musíme pospíchat,“ řekl jsem.

	První problém byl nejlehčí: to plexisklo. Napadlo mě, že někde musí být tlačítko na odsunutí přepážky a vypuštění zvířat. S pomocí schůdků jménem Kalypsó jsem vylezl mezi sedadla pro diváky a našel ovládací panel hned vedle jediného čalouněného sedadla v aréně – očividně určeného samotnému imperátorovi, když si chtěl prohlédnout svá zabijácká zvířata při tréninku.

	Každá páčka byla náležitě označena leukoplastí a nápisem. Na jedné stálo GRYFOVÉ.

	Zavolal jsem dolů na Kalypsó: „Připravená?“

	Postavila se přímo před klec a vztáhla ruce, jako by se chystala chytit odpálené vajíčko. „Myslíš, že můžu být připravená, v takovéhle situaci?“

	Zmáčkl jsem páčku. S těžkým lup zajela plexisklová stěna do škvíry v zemi.

	Přidal jsem se ke Kalypsó, která už hučela nějakou ukolébavku. Na gryfy to nepůsobilo. Heloise hlasitě zavrčela a přitiskla se k zadní stěně kotce. Abelard tahal za řetěz dvakrát silněji, pokoušel se k nám dostat a ukousnout nám obličeje.

	Kalypsó mi podala balíček. Bradou pokývla ke kotci.

	„To si děláš legraci,“ zhrozil jsem se. „Jestli se k nim přiblížím a zkusím je nakrmit, nakrmí se mnou.“

	Přestala zpívat. „Copak nejsi bůh střelných zbraní? Házej jim to!“

	Zvedl jsem oči k zasíťovaným nebesům – což byla mimochodem krutá a naprosto zbytečná metafora mého vyhoštění z Olympu. „Kalypsó, copak o těch zvířatech nic nevíš? Aby sis je získala, musíš je nakrmit z ruky, strčit jim prsty do zobáku. Tím se zdůrazní, že jídlo pochází od tebe, jako od ptačí matky.“

	„Hu.“ Kalypsó se kousla do spodního rtu. „Už chápu, v čem je problém. Ty bys byl hrozná ptačí matka.“

	Abelard ke mně vyrazil a zakrákal. Každý tu proti mně něco měl. Kalypsó pokývla, jako by se rozhodla. „Bude to chtít nás oba. Zazpíváme duet. Máš docela slušný hlas.“

	„Mám…“ Pusa mi ochrnula šokem. Říct mně, bohů hudby, že mám docela slušný hlas, je jako říct Michaelu Jordanovi, že umí docela slušně útočit na koš, nebo Vilému Teliovi, že má docela slušnou trefu.

	Na druhé straně, já nejsem Apollón. Jsem Lester Papadopoulos. V táboře, když jsem si zoufal nad svými bídnými smrtelnými schopnostmi, jsem přísahal při řece Styx, že se nepustím do lukostřelby ani hudby, dokud se zase nestanu bohem. Tu přísahu jsem hned porušil, když jsem zpíval myrmékům – ale pro dobro věci, aby bylo jasno. Od té doby žiju v hrůze a uvažuju, kdy a jak mě duch Styxu potrestá. Možná, že místo velké chvíle odplaty to bude pomalá smrt tisícem urážek. Kolikrát snese bůh hudby tvrzení, že má docela slušný hlas, než se rozpadne na sebenenávistnou hromádku prachu?

	„Fajn.“ Povzdechl jsem si. „Jaký duet si dáme? Islands in trie Stream?“

	„To neznám.“

	„Nebo I Got You, Babe?“

	„Neznám.“

	„U všech bohů, já myslel, že jsme v těch lekcích popové kultury sedmdesátky probrali.“

	„A co ta píseň, co ji zpívával Zeus?“

	Zamrkal jsem. „Zeus… zpíval?“ Ta představa mi přišla trochu děsivá. Můj otec burácel. Trestal. Spílal. Mračil se jako hrom. Ale nezpíval.

	Kalypsó měla trochu zasněný pohled. „V paláci na hoře Othrys, když Zeus obsluhoval Krona, bavil dvůr zpěvem.“

	Stísněně jsem přešlápl. „To… jsem ještě nebyl na světě.“

	Věděl jsem samozřejmě, že Kalypsó je starší než já, ale nikdy by mě doopravdy nenapadlo, co to znamená. V dobách, kdy Titáni vládli vesmíru, než se bohové vzbouřili a Zeus se stal králem, byla Kalypsó jistě bezstarostné dítě, jeden z potomků generála Atlase, kteří pobíhali po paláci a honili větrné služebníky. U všech bohů! Kalypsó je dost stará, že by mi mohla dělat chůvu.

	„Jistě tu píseň znáš.“ Dala se do zpěvu.

	V zátylku mě zabrnělo. Vážně jsem tu píseň znal. Vynořila se mi v hlavě stará vzpomínka na to, jak Zeus a Létó zpívají tuhle melodii, když Zeus navštívil Artemidu a mě jako děti na Delosu. Můj otec a matka, kterým bylo souzeno se navěky rozdělit, protože Zeus byl ženatý bůh, šťastně zpívali tenhle duet. Do očí mi vstoupily slzy. Ujal jsem se druhého hlasu.

	Byla to píseň starší než všechny říše – o dvou milencích, kteří jsou od sebe a touží po sobě.

	Kalypsó se blížila ke gryfům. Šel jsem za ní, ne proto, že bych se bál jít první, to ne. Ale všichni vědí, že když se jde do nebezpečí, soprány mají přednost. Jsou jako pěchota, zatímco alty a tenory jsou kavalerie a basy dělostřelectvo. Pokoušel jsem se to vysvětlit Arésovi milionkrát, jenže o aranžmá sborových skladeb nemá ani potuchy.

	Abelard přestal škubat za řetěz. Plížil se a rovnal si peří, vydával hluboké kdákavé zvuky jako hřadující kuře. Hlas Kalypsó byl naříkavý a plný melancholie. Uvědomil jsem si, že s těmi zvířaty soucítí – zavřenými a na řetězu, toužícími po volné obloze. Možná, napadlo mě, možná byl exil Kalypsó na Ógygii horší než moje současná krize. Aspoň mám přátele, se kterými se můžu o to utrpení podělit. Cítil jsem se provinile, že jsem nehlasoval za její propuštění z ostrova dřív, ale proč by mi měla odpouštět, kdybych se jí teď omlouval? To všechno už bylo dávno pryč jako vody Styxu za branami Erebosu. Vrátit to nešlo.

	Kalypsó položila ruku Abélardovi na hlavu. Lehce by ji mohl ukousnout, ale jen se prohnul a nechal se hladit jako kočka. Kalypsó si klekla, vytáhla další sponku a začala pracovat na jeho okovu.

	Zatímco se v tom vrtala, snažil jsem se Abelarda upoutat na sebe.

	Zpíval jsem, jak nejlíp jsem mohl, vkládal do těch veršů smutek a soucit, doufal, že gryf pochopí, že jsem jeho spřízněná duše v bolesti.

	Kalypsó zdolala zámek. Cvaklo to a železný okov spadl z Abelardovy zadní nohy. Vydala se k Heloise – což bylo mnohem ošidnější, přiblížit se k nastávající matce. Samice podezíravě vrčela, ale nezaútočila.

	Zpívali jsme dál, naše hlasy se teď v dokonalé poloze mísily jako ta nejlepší harmonie, tvořily něco většího než jen souhrn dvou partů.

	Kalypsó osvobodila Heloise. Ustoupila a postavila se vedle mě, společně jsme dozpívali poslední verš písně: Dokud jen bohové budou žít, potud té v lásce budu mít.

	Gryfové na nás hleděli. Vypadalo to, že jsou teď víc zaujatí než hladoví.

	„Tots,“ poradila mi Kalypsó.

	Vysypal jsem jí půlku balíčku do dlaní.

	Nelíbila se mi představa, že bych přišel o ruce. Jsou to užitečné výrůstky. Přesto jsem nabídl hrst zlatých brambor Abélardovi. Přicupital blíž a začenichal. Když otevřel zobák, sáhl jsem dovnitř a vtiskl mu kousek na teplý jazyk. Jako pravý džentlmen počkal, než ruku zase vytáhnu, a pak pochoutku spolkl.

	Načepýřil peří na krku, obrátil se a zaskřehotal na Heloise: Jo, je to ňamka. Dej si taky!

	Kalypsó už ji krmila. Samice šťouchala do čarodějky hlavou na znamení zalíbení.

	Na chvíli jsem pocítil úlevu. Radost. Podařilo se nám to. A pak za námi někdo zatleskal.

	„Dobrá práce,“ pochválil nás mečíř. „Našli jste si výborné místo na smrt.“
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	Midasův synku

	Jsi osel po tátovi

	Na, tumáš pštrosa «

	BĚHEM ČTYŘ TISÍC let svého života jsem se pídil po spoustě věcí – po krásných ženách, hezkých mužích, nejlepších kompozitních lucích, dokonalém paláci u moře a po elektrické kytaře Gibson Flying V z roku 1958. Ale nikdy jsem nehledal dokonalé místo na smrt.

	„Kalypsó?“ špitl jsem.

	„No?“

	„Jestli tady umřeme, chci ti jenom říct, že nejsi tak špatná, jak jsem si původně myslel.“

	„Díky, ale my tady neumřeme. To bych tě pak nemohla zabít sama.“

	Lityerses se zasmál. „Vy jste dobří. Popichujete se, jako byste měli nějakou budoucnost. Musí to být těžké pro dva bývalé nesmrtelné, smířit se s tím, že smrt je skutečná. To já, já už jsem jednou umřel. A dovolte mi říct, že to není žádná legrace.“

	Svádělo mě zazpívat mu jako těm gryfům. Možná bych ho přesvědčil, že jsem jeho druh v utrpení. Něco mi ale říkalo, že to fungovat nebude. A zlaté brambůrky mi bohužel došly.

	„Jsi syn krále Midase,“ řekl jsem. „Vrátil ses do smrtelného světa, když se otevřela brána Smrti?“

	O té záležitosti jsem toho moc nevěděl, jen že během poslední války s Giganty došlo k velkému úniku z podsvětí. Hádes pořád něco pokřikoval o tom, že mu Gaia krade všechny mrtvé lidi, aby mohli pracovat pro ni. Upřímně, nemohl jsem to Matce Zemi vyčítat. Dobrá levná pracovní síla se hledá sakra těžko.

	Mečíř se ušklíbl. „Přišli jsme branou Smrti, jasně. Pak se můj pitomý tatíček nechal hned zase zabít v té patálii s Leem Valdezem a jeho partou. Přežil jsem jenom díky tomu, že jsem byl proměněný ve zlatou sochu a přikrytý kobercem.“

	Kalypsó couvala ke gryfům. „To je… prima příběh.“

	„Ale je to fuk,“ zavrčel mečíř. „Triumvirát mi nabídl práci. Poznal hodnotu Lityersese, Rozparovače lidí!“

	„Působivý titul,“ vypravil jsem ze sebe.

	Zvedl meč. „Vysloužil jsem si ho, to mi věř. Moji přátelé mi říkají Lit, ale mí nepřátelé Smrt!“

	„Budu ti říkat Lite,“ rozhodl jsem se. „Abys věděl, tvůj otec a já jsme bývali velcí přátelé. Kdysi jsem mu dokonce daroval oslí uši.“

	Jakmile jsem to řekl, došlo mi, že to možná nebyl nejlepší důkaz přátelství.

	Lit mi věnoval krutý úsměv. „Ano, celé dětství jsem slýchal o té hudební soutěži, kterou jsi otce donutil soudcovat. Dal jsi mu oslí uši, protože prohlásil vítězem tvého protivníka? Haha. Můj otec tě za to tak nenáviděl, až mě to skoro lákalo mít tě rád. Ale nemám.“ Zkušeně prosekl vzduch mečem. „S radostí tě zabiju.“

	„Počkej!“ vyjekl jsem. „A co to všechno zajměte je živé?“

	Lit pokrčil rameny. „Rozmyslel jsem si to. Nejdřív na mě spadla střecha. Pak mé bodyguardy spolkl bambusový hájek. O tom asi nic nevíš?“

	Pulz mi v uších zaduněl jako tympány. „Ne.“

	„Dobře.“ Podíval se na Kalypsó. „Myslím, že tebe nechám naživu, zabiju tě až před Valdezem. To bude legrace. Ale tenhle bývalý bůh…“ Lit pokrčil rameny. „Prostě imperátorovi řeknu, že ses vzpíral zatčeni.“

	A je to. Po čtyřech tisících let slávy umřu v kotci gryfů v Indianapolis. Přiznávám, že jsem si svou smrt takhle nepředstavoval. Nepředstavoval jsem si ji vůbec, ale kdybych už musel odejít ze světa, chtěl bych u toho mít mnohem víc explozí a planoucích světel, spoustu plačících bohů a bohyní křičících: Ne! Vezmete si místo toho nás! a mnohem míň zvířecího trusu.

	Zeus jistě zasáhne. Nepřipustí, aby můj pozemský trest zahrnoval opravdovou smrt! Nebo třeba Artemis zasáhne Lita šípem smrti. Vždycky může Diovi namluvit, že to bylo nevysvětlitelné selhání luku. A když už nic jiného, doufal jsem, že nám na pomoc přijdou gryfové, protože jsem je krmil a tak sladce jim zpíval.

	Nic z toho se nestalo. Abelard syčel, ale nevypadal, že by se mu chtělo do boje. Možná Lit na něj a na jeho družku použil to hrozivé tréninkové nářadí.

	Pak na mě mečíř bleskurychle zaútočil. Máchl zbraní horizontálně – přímo mi po krku. Moje poslední myšlenka byla, jak moc budu vesmíru chybět. Poslední, co jsem ucítil, byla vůně pečených jablek a pak se odněkud seshora mezi mě a útočníka snesla malá lidská postavička. Zařinčelo to, vylétly jiskry a Lityersesova čepel se zarazila v klínu zlatého X – zkřížených čepelí Meg McCaffreyové.

	Možná jsem zakňučel. Ještě nikdy v životě jsem nebyl tolik rád, že někoho vidím, a to včetně Hyakintha tenkrát na naší večerní schůzce v tom úžasném smokingu, takže chápete, že to myslím vážně.

	Meg zatlačila na čepele a Lityerses zavrávoral dozadu. Tmavý pážecí účes měla vyzdobený větvičkami a stébly trávy. Vystrojená byla ve svých obvyklých červených keckách, žlutých legínách a zelených šatech, které jí půjčila Sally Jacksonová ten první den, co jsme se setkali. Zvláštně mě to zahřálo u srdce.

	Lityerses se na ni ušklíbl, ale netvářil se nijak zvlášť překvapeně. „Říkal jsem si, jestli tě vyžene z úkrytu, když začnu tomuhle idiotskému bohovi vyhrožovat. Podepsala sis rozsudek smrti.“

	Meg rozpojila čepele. Svým typickým poetickým způsobem odsekla: „Ne.“

	Kalypsó se na mě podívala. Naznačila pusou otázku: TOHLE je Meg?

	Tohle je Meg, potvrdil jsem, čímž se toho bleskurychle spousta vysvětlila.

	Lityerses popošel stranou, aby zablokoval východ. Trochu kulhal, zřejmě po tom incidentu se střechou.

	„To ty jsi na mě shodila tu břečťanovou střechu,“ postěžoval si. „A poštvala jsi na mé muže bambus.“

	„Jasně,“ potvrdila Meg. „A ty jsi pitomeček.“

	Lit vztekle zasyčel. Chápal jsem, že Meg na lidi takhle působí. Přesto mi v srdci šťastně rezonovalo dokonalé střední C. Má mladá ochránkyně se vrátila! (Ano, ano, technicky vzato to je má otrokářka, ale nehrajme si se slovíčky.) Poznala, že udělala chybu.

	Vzepřela se Neronovi. Teď zůstane po mém boku a pomůže mi vrátit božství. Rád vesmíru byl znovu nastolen!

	Pak se podívala zase na mě. Místo aby se rozzářila radostí, objala mě nebo se omluvila, utrhla se na mě: „Vypadni odsud.“

	Ten povel mnou otřásl až do morku kostí. Couvl jsem, jako by mě praštila, a najednou jsem moc toužil utéct. Když jsme se rozcházeli, řekla mi, že mě uvolňuje ze svých služeb. Teď bylo jasné, že se náš vztah paní a sluhy nedá jen tak zničit. Zeus chce, abych plnil její rozkazy, dokud neumřu nebo se nestanu zase bohem. Kdo ví, možná mu je jedno, co z toho.

	„Ale Meg,“ zaprosil jsem. „Zrovna jsi dorazila. Musíme –“

	„Běž,“ zavrčela. „Vezmi gryfy a zmiz. Já toho blba zaměstnám.“

	Lit se rozesmál. „Slyšel jsem, že to s mečem umíš, McCaffreyová, ale žádné dítě se nevyrovná Rozparovači.“

	Zatočil mečem jako Pete Townshead kytarou (ten pohyb jsem ho naučil, ale nikdy jsem neschvaloval, jak pak kytaru rozmlátil o reproduktory – takové plýtvání!).

	„Démétér je i moje matka,“ pokračoval Lit. „Její děti jsou nejlepší šermíři. Chápeme, že je třeba kosit. Je to prostě protějšek setí, co, sestřičko? Tak se podíváme, co víš o kosení životů!“

	Vyrazil. Meg jeho útok vykryla a zatlačila ho zpátky. Kroužili kolem sebe, tři meče vířily ve smrtelném tanci jako čepele mixéru míchající vzdušné smoothie.

	Já mezitím musel popojít ke gryfům, jak mi Meg nařídila. Snažil jsem se to provést pomalu. Nechtělo se mi odtrhnout oči od bitvy, jako bych tím pozorováním dodával Meg sílu. Kdysi, když jsem byl bůh, to šlo, ale co teď zmůže divák Lester?

	Kalypsó stála před Heloise a chránila budoucí matku vlastním tělem.

	Dostal jsem se k ní. „Jsi lehčí než já. Pojedeš na Heloise. Pozor na její břicho. Já si vezmu Abelarda.“

	„A co Meg?“ chtěla vědět Kalypsó. „Nemůžeme ji tu nechat.“

	Ještě včera jsem si pohrával s myšlenkou, že nechám Kalypsó bezhlavcům, když byla zraněná. Rád bych řekl, že jsem to nemyslel vážně, ale myslel, i když jen na chvíli. A teď Kalypsó odmítá opustit Meg, kterou sotva zná. Skoro by mě napadlo, jestli jsem dobrý člověk. (Zdůrazňuju slovo skoro.)

	„Máš pravdu, jasně.“ Podíval jsem se na druhou stranu arény. V protějším výběhu tam skrz plexisklo vykukovali bojoví pštrosi a s profesionálním zájmem sledovali souboj. „Musíme ten večírek přesunout.“

	Obrátil jsem se k Abélardovi. „Omlouvám se předem. Jízda na gryfech mi vůbec nejde.“

	Gryf zakrákal, jako by chtěl říct: Dělej, co musíš, člověče. Dovolil mi vylézt si mu na hřbet a zasunout nohy pod křídla.

	Kalypsó mě napodobila, opatrně si osedlala Heloise.

	Gryfové už se nemohli dočkat, až zmizí, a hned proběhli kolem souboje do arény. Lityerses zaútočil, když jsem ho míjel. Byl by mi usekl pravou ruku, ale Meg jeho výpad zablokovala jedním mečem, druhým máchla Litovi po nohách a přinutila ho zase couvnout.

	„Odvedete ty gryfy a budete trpět ještě víc!“ varoval nás Lit. „Všichni imperátorovi vězňové umřou pomalu, zvlášť ta malá holka.“

	Ruce se mi třásly vztekem, ale povedlo se mi nasadit šíp do tětivy. „Meg,“ vykřikl jsem, „pojď s námi!“

	„Nařídila jsem ti, ať zmizíš!“ namítla. „Jsi děsný otrok!“

	Aspoň na tom jsme se shodli.

	Lityerses znovu zaútočil na Meg, sekal a bodal. Na šermování nejsem žádný odborník, ale i když byla tak dobrá, měl jsem strach, že ji předčí. Měl větší sílu, rychlost i dosah. Byl dvakrát větší než ona. Trénoval mnohem víc let. Kdyby na něj před chvílí nespadla střecha, myslím, že by byl boj už dávno u konce.

	„Tak do toho, Apollóne!“ popichoval mě Lit. „Vypal na mě ten šíp.“ Viděl jsem, jak rychle sebou umí mrsknout. Jistě by sesekl můj šíp z nebe, než by ho stačil zasáhnout. To je nefér! Ale já neměl v plánu střílet na něj.

	Naklonil jsem se k Abelardově hlavě a šeptl: „Leť!“

	Gryf se vznesl do vzduchu, jako by moje váha na hřbetě nic neznamenala. Obkroužil tribuny arény a zakrákal na svou družku, aby letěla za ním.

	Heloise měla větší potíže. Vlekla se po aréně, máchala křídly a nespokojeně vrčela, než se dostala do vzduchu. S Kalypsó na hřbetě, která se jí držela krku jako klíště, začala oblétat okruh za Abelardem. Odletět jsme neměli kam – nad námi byla ta síť –, ale já měl naléhavější problémy.

	Meg zakopla a taktak se jí povedlo vybrat Litův útok. Při dalším ji sekl do stehna a rozťal jí legíny. Žlutá látka se krví rychle zabarvila dooranžova.

	Lit se zakřenil. „Jsi dobrá, sestřičko, ale začínáš být unavená. Nemáš výdrž, abys mi mohla čelit.“

	„Abelarde,“ zamumlal jsem, „potřebujeme sebrat to děvče. Dolů!“

	Gryf poslechl až moc horlivě. Málem jsem se netrefil. Vypustil jsem šíp ne na Lityersese, ale na ovládací pult u imperátorova sedadla, namířil na páčku, které jsem si všiml už předtím. Stálo na ní OMNIA – všechno.

	DRNK! Šíp zasáhl cíl. S řadou uspokojivých lup se spustilo plexisklo všech kotců.

	Lityerses měl moc práce na to, aby mu došlo, co se stalo. Když se na člověka z výšky řítí gryf, zaměstná ho to. Lit couvl, Abelard popadl Meg McCaffreyovou do drápů a zase se vznesl.

	Mečíř na nás užasle zíral. „Fajn trik, Apollóne. Ale kam se poděješ? Jsi –“

	To už se po něm přehnalo stádo obrněných pštrosů. Zmizel pod přílivovou vlnou peří, ostnatého drátu a bradavičnatých růžových nohou.

	Zakejhal jako husa, schoulil se, aby se chránil, a okřídlení hadi, oheň chrlící koně a etiopský býk se přišli přidat k té mele.

	„Meg!“ Natáhl jsem ruku. I když jen taktak visela v Abelardových spárech, přiměla meče, aby se smrskly zase do podoby zlatých prstenů. Chytila mě za ruku. Nějak se mi povedlo vytáhnout ji na Abelarda a usadit si ji před sebe.

	Létající hadi se rozletěli k Heloise, ta vzdorně zakrákala, zamáchala mocnými křídly a stoupala k síti. Abelard za ní.

	Srdce mi bušilo do žeber. Jistě tu síť neprotrhneme. Musí být určená k tomu, aby přečkala brutální sílu, zobáky i spáry. Představil jsem si, že nás odrazí zpátky na dno arény jako obrácená trampolína. Připadalo mi to jako nedůstojný způsob smrti.

	Chvíli předtím, než bychom do sítě narazili, Kalypsó prudce zvedla ruce a zuřivě zavyla. Síť odletěla nahoru, vyrvala se z kotvišť a vyrazila do nebe jako obří papírový kapesník ve vichřici.

	Volní a nezranění jsme vyletěli z arény. Užasle jsem hleděl na Kalypsó, která vypadala stejně překvapená jako já. Pak ochabla a svezla se na bok. Heloise to vyvážila, naklonila se, aby udržela čarodějku v sedle.

	Kalypsó byla jenom napůl při sobě, ale slabě se přidržovala gryfího kožichu.

	Zatímco dva naši ušlechtilí oři stoupali k nebi, podíval jsem se dolů do arény. Nestvůry se pustily do všeobecné pranice, ale po Lityersesovi jsem neviděl ani stopu.

	Meg se obrátila, podívala se na mě a zuřivě se zašklebila. „Měl jsi zmizet!“

	A pak mě objala a stiskla tak pevně, až jsem cítil, jak mi praskají žebra. Meg fňukala, tvář zabořenou do mého trička, celé tělo se jí třáslo.

	To já, já jsem neplakal. Ne, vím jistě, že jsem měl oči úplně suché. Ani trochu jsem nebrečel jako děcko. Přiznám nanejvýš tohle: jak mi tak její slzy smáčely tričko, kočičí brýle se mi protivně zarývaly do prsou a do nosu mi stoupala vůně pečených jablek, hlíny a potu, byl jsem moc spokojený, že mě Meg McCaffreyová zase otravuje.
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	Odpočívadlo

	A k tomu čerstvý chleba

	Ale ne pro mě

	HELOISE A ABELARD VĚDĚLI, kam letět. Kroužili kolem střechy Odpočívadla, dokud se jeden úsek šindelů neodsunul, aby mohli vlétnout do velké síně.

	Přistáli na římse v hnízdě vedle sebe a Josephine s Leem už lezli po žebřících za námi.

	Josephine objala nejprve Heloise a pak Abelarda. „Zlatíčka moje! Vy žijete!“

	Gryfové vrkali a lísali se k ní na přivítanou.

	Josephine se zářivě usmála na Meg McCaffreyovou. „Vítej! Já jsem Jo.“

	Meg zamrkala, očividně nebyla zvyklá na takové nadšené uvítání.

	Kalypsó napůl slezla, napůl se zhroutila z Heloisina hřbetu. Byla by se zřítila z římsy, kdyby ji Leo nezachytil.

	„Tak prr, mamacita,“ chlácholil ji. „Jsi v pořádku?“

	Ospale zamrkala. „Jsem. Nevyšiluj. A neříkej mi –“

	Svezla se mu do náruče a on se ji snažil udržet na nohou.

	Zaškaredil se na mě. „Cos jí provedl?“

	„Ani ň!“ bránil jsem se. „Myslím, že se jí povedlo kouzlo.“

	Vysvětlil jsem, co se stalo v zoo: naše setkání s Lityersesem, únik a to, jak síť nad arénou najednou vystřelila do nebe jako oliheň z vodního děla (jeden z Poseidónových méně vydařených prototypů zbraní).

	Meg dodala celkem zbytečně: „Bylo to šílené.“

	„Lityerses,“ zabručel Leo. „Toho nenávidím. Bude Kal v pořádku?“

	Josephine změřila Kalypsó pulz a přitiskla jí ruku na čelo. Čarodějka, sesunutá na Leově rameni, chrápala jako divočák.

	„Utrpěla zkrat,“ oznámila Josephine.

	„Zkrat?“ vyjekl Leo. „Zkraty nesnáším!“

	„To se jenom tak říká, chlapče,“ řekla Josephine. „Vyčerpala své magické síly. Měli bychom ji dostat za Emmie na ošetřovnu. Ukaž.“ Chopila se Kalypsó. Žebřík nežebřík, seskočila z římsy a lehce přistála o šest metrů níž na podlaze.

	Leo se zamračil. „Mohl jsem to udělat sám.“

	Obrátil se k Meg. Jistě ji poznal z mých mnohých strastiplných historek. Koneckonců, málokdo se obléká jako semafor a nosí kočičí brýle vykládané kamínky.

	„Ty jsi Meg McCaffreyová.“

	„Jo.“

	„Bezva. Já jsem Leo. A, hm…“ Ukázal na mě. „Jestli tomu dobře rozumím, tak tady tomuhle můžeš, hm, rozkazovat?“

	Odkašlal jsem si. „My jenom spolupracujeme! Mně nikdo nerozkazuje. Že je to tak, Meg?“

	„Dej si facku,“ nařídila.

	Dal jsem si facku.

	Leo se zaculil. „No páni, super. Půjdu se mrknout na Kalypsó, ale ještě si popovídáme.“ Sklouzl po žebříku a ve mně se usadila nepříjemná předtucha.

	Gryfové se uhnízdili a spokojeně mezi sebou kdákali. Nejsem žádná porodní bába, ale Heloise, díky bohům, nevypadala po tom letu nijak utrmácená.

	Obrátil jsem se k Meg. Tvář mě bolela, jak jsem se praštil, moje hrdost byla podupaná jako Lityerses stádem bojových pštrosů. Přesto jsem byl moc rád, že svou malou kamarádku zase vidím.

	„Zachránila jsi mě.“ A dodal jsem slovo, které bohům nikdy moc snadno z pusy nejde: „Děkuju.“

	Meg se chytila za lokty. Na prostředníčcích se jí leskly zlaté prsteny se zlatými srpky, symbolem její matky Démétér. Ještě za letu jsem jí obvázal ránu na stehně, jak to šlo, ale vypadalo to, že nestojí moc pevně.

	Myslel jsem, že se zase rozbrečí, když se však setkala s mým pohledem, měla svůj obvyklý umíněný výraz, jako by mi chtěla říct tupče nebo mi nařídit, abych si s ní zahrál na princeznu a draka. (Samozřejmě jsem nikdy nebyl princezna.)

	„Neudělala jsem to kvůli tobě,“ utrhla se na mě.

	Snažil jsem se tu nesmyslnou větu zpracovat. „Tak proč –“

	„Ten chlap.“ Máchla si prsty před obličejem, aby naznačila Lityersesovy jizvy. „Byl zlý.“

	„No, to ti podepíšu.“

	„A ti, co mě unesli z New Yorku.“ Nasadila svůj další známý, znechucený výraz. „Marcus. Vortigern. Říkali, co všechno provedou v Indianapolis.“ Zavrtěla hlavou. „Hnusné věci.“

	Napadlo mě, jestli Meg ví, že Marcus a Vortigern přišli o hlavu za to, že ji nechali utéct. Rozhodl jsem se, že o tom nebudu mluvit. Jestli ji to vážně zajímá, ať se mrkne na jejich status na facebooku.

	Gryfové vedle nás se schoulili v hnízdě k zaslouženému odpočinku. Zastrčili si hlavy pod křídla a předli, což by bylo milé, kdyby to neznělo jako řetězová pila.

	„Meg…“ Větu jsem nedořekl.

	Připadalo mi, jako by nás oddělovala stěna z plexiskla, ale netušil jsem, koho chrání před kým. Chtěl jsem jí říct spoustu věcí, jenže nevěděl jak.

	Sebral jsem kuráž. „Chci to zkusit.“

	Meg si mě změřila ostražitým pohledem. „Co zkusit?“

	„Říct ti… jak mi je. Pročistit vzduch. Zaraz mě, jestli řeknu něco špatně, ale podle mě je jasné, že pořád potřebujeme jeden druhého.“

	Neodpověděla.

	„Nic ti nevyčítám,“ pokračoval jsem. „Že jsi mě nechala samotného v háji Dodóna, že jsi lhala o svém nevlastním otci –“

	„Nech toho.“

	Čekal jsem, že se z nebe snese její věrný služebník karpos Broskvík a skalpuje mě. Ale nestalo se.

	„Chci říct,“ zkusil jsem to znova, „že je mi líto toho všeho, co máš za sebou. Za nic nemůžeš. Neměla by sis to vyčítat. Ten zloduch Nero si hrál s tvými city, pokřivil ti myšlení –“

	„Nech toho.“

	„Možná bych to mohl vyjádřit písní.“

	„Nech toho.“

	„Nebo bych ti mohl vypovědět podobný příběh, který se mi kdysi stal.“

	„Nech toho.“

	„Nebo krátký riff na ukulele?“

	„Nech toho.“ Tentokrát mi neušlo, jak se jí nepatrně zvedl koutek.

	„Můžeme se aspoň dohodnout, že potáhneme za jeden provaz?“ zeptal jsem se. „Imperátor v tomhle městě nás oba hledá. Jestli ho nezastavíme, provede hromadu dalších hnusáren.“

	Meg zvedla levé rameno až k uchu. „Tak jo.“

	Z hnízda gryfů se ozvalo tiché šustění. Ze sena vyrážely zelené výhonky, což asi znamenalo, že se Meg vylepšuje nálada.

	Vzpomněl jsem si na Cleanderova slova ze svého snu: Mělo vám dojít, jak mocnou se stává. Meg mě nějak vystopovala v zoo. Přiměla břečťan vyrůst, až zbořil střechu. Donutila bambusy zhltnout jednotku Germánů. Dokonce se teleportovala od své eskorty v Daytonu pomocí trsu pampelišek. Takové schopnosti má jen málo dětí Démétér.

	Přesto jsem si nedělal žádné iluze, že dál budeme s Meg pokračovat ruku v ruce, všechny problémy zapomenuty. Dřív nebo později se musí zase setkat s Neronem. Vyzkouší její věrnost, zneužije její strachy. Nemohl jsem ji osvobodit od minulosti, ani tou nejlepší písní nebo melodií zahranou na ukulele.

	Promnula si nos. „Mají tu něco k jídlu?“

	Uvolnil jsem se a teprve pak mi došlo, jak jsem byl napjatý. Pokud Meg myslí na jídlo, jsme zpátky na cestě k normálu.

	„Mají.“ Ztlumil jsem hlas. „No, není to tak dobré jako sedmivrstvá omáčka Sally Jacksonové, ale Emmiin čerstvý chleba a domácí sýr docela ujdou.“

	Za mnou se suše ozvalo: „To jsem ráda, že to oceňuješ.“

	Obrátil jsem se.

	Z vršku žebříku se do mě Emmie zabodávala pohledem ostrým jako pařáty gryfů. „Vládkyně Britomartis je dole. Chce s tebou mluvit.“

	~

	Bohyně nepoděkovala. Nezahrnula mě chválou, nenabídla mi polibek, dokonce mě ani neobdarovala kouzelnou sítí.

	Prostě jen mávla k jídelnímu stolu a řekla: „Sedni si.“

	Měla na sobě vzdušné černé šaty přes body z rybářské sítě, což mi připomnělo Stevie Nicksovou zhruba kolem roku 1981. (Měli jsme spolu úžasný duet Stop Draggin’ My Heart Around. Ale já se za to stejně nedočkal žádného uznání.) Opřela si kožené boty o jídelní stůl, jako kdyby jí to tam patřilo, což byla vlastně pravda, a točila si kaštanový cop v prstech.

	Zkontroloval jsem své sedadlo, pak Megino, jestli tam nejsou nějaká tahem spouštěná výbušná zařízení, ale bez Leova zkušeného oka jsem to nepoznal. Moje jediná naděje byla, že Britomartis vypadala rozrušeně, možná až moc rozrušeně na své obvyklé zábavy a hry. Posadil jsem se. Naštěstí mi gloutos neexplodoval.

	Na stole bylo rozloženo prosté jídlo: salát, chleba a sýr. Nedošlo mi, že je čas oběda, ale když jsem viděl jídlo, žaludek se začal ozývat. Natáhl jsem se po bochníku chleba. Emmie ho odtáhla a dala ho Meg.

	Sladce se na mě usmála. „Apollóne, nemůžu po tobě chtít, abys jedl něco, co jenom docela ujde. Ale je tu spousta salátu.“

	Zkroušeně jsem hleděl na mísu salátu a okurek. Meg popadla celý bochník, kus si urvala a s chutí ho začala žvýkat. No… tedy žvýkat. Nacpala si ho do pusy tolik, že bylo těžko poznat, jestli se jí vůbec dotýkají zuby.

	Britomartis si propletla prsty před sebou. I to prosté gesto vypadalo jako propracovaná past. „Emmie, jak je na tom ta čarodějka?“ zeptala se.

	„Odpočívá v pohodlí, má paní,“ líčila Emmie. „Starají se o ni Leo a Josephine – Á, tady jsou.“

	Josephine s Leem kráčeli k jídelnímu stolu, Leo s rozpřaženýma rukama jako socha Krista z Ria de Janeiro. „Můžete se všichni uklidnit!“ oznámil. „Kalypsó je v pořádku!“

	Bohyně sítí cosi zabručela, jako by ji to zklamalo.

	Něco mi došlo. Zamračil jsem se na Britomartis. „Ta síť nad arénou. Sítě jsou tvůj obor. Pomohla jsi ji odpálit, že? Kalypsó by takové kouzlo sama nedokázala.“

	Britomartis se ušklíbla. „Možná jsem jí trochu dodala sílu. Byla by pro mě víc užitečná, kdyby zvládala své staré dovednosti.“

	Leo svěsil ruce. „Ale mohla jste ji zabít!“

	Bohyně pokrčila rameny. „Nejspíš ne, ovšem těžko říct. Magie, to je ošidná věc. Nikdy nevíš, kdy nebo jak se objeví.“ Mluvila znechuceně, jako by magie byla nějaká mizerně ovládaná tělesná funkce.

	Leovi se začalo kouřit z uší. Popošel k bohyni.

	Josephine ho popadla za paži. „Nech to být, chlapče. Já a Emmie se o to tvoje děvče postaráme.“

	Leo bohyni zahrozil. „Máte štěstí, že tyhle dámy jsou takové mistryně. Tady Jo mi řekla, že kdyby měla dost času na výcvik, možná by Kalypsó pomohla vrátit celou její magii.“

	Josephine přešlápla, hasáky jí v kapsách kombinézy zazvonily. „Leo –“

	„Věděl jsi, že byla gangster?“ zašklebil se na mě. „Jo znala Al Caponeho! Měla tajnou identitu a –“

	„Leo!“

	Škubl sebou. „O které… nemám co mluvit. Páni, jídlo.“

	Posadil se a dal se do krájení sýra.

	Britomartis přitiskla ruce na stůl. „Ale dost o té čarodějce. Apollóne, musím uznat, že sis při záchraně mých gryfů vedl poměrně dobře.“

	„Poměrně dobře?“ Spolkl jsem pár nepříjemných poznámek. Uvažoval jsem, jestli se polobohové taky musí držet na uzdě, když mluví s takovými nevděčnými bohyněmi. Ne. Jistěže ne. Já jsem zvláštní a jiný. A zasloužím si lepší jednání.

	„To jsem rád, že to uznáváš,“ zabručel jsem.

	Britomartis se mírně a krutě usmívala. Představil jsem si, jak se mi kolem nohou omotávají sítě a zaškrcují mi krevní oběh. „Jak jsem slíbila, teď tě odměním. Dám ti informaci, která tě přivede přímo k paláci imperátora. Tam se ukáže, jestli na tebe můžeme být hrdí… nebo se necháš nějakým strašlivým, ale tvůrčím způsobem popravit.“
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	Drahý Commodus

	Jenž dal jméno komodě

	Císař všech skříní

	PROČ MI LIDI pořád kazí jídlo?

	Nejdřív mi ho naservírují. Pak mi vysvětlí, že zanedlouho asi umřu. Toužil jsem být zpátky na Olympu, kde bych se mohl zabývat zajímavějšími věcmi, jako třeba žhavými trendy techno-popu, vztahy časomíry a všehomíra nebo ničením nemravných společenství šípy odplaty. Jednu věc jsem se ve smrtelném životě naučil: úvahy o smrti jsou mnohem zábavnější, když jde o smrt někoho jiného.

	Než nám Britomartis udělila svou „odměnu“, trvala na krátké poradě s Josephine a Emmie, které celý den s Leovou pomocí připravovaly Odpočívadlo na obléhání.

	„Tenhle kluk je šikula.“ Josephine láskyplně šťouchla Lea do ruky. „Co všechno ví o Archimédových koulích… to je vážně úžasné.“

	„O koulích?“ zeptala se Meg.

	„Jo,“ zašklebil se na ni Leo. „To jsou takový kulatý věci.“

	„Drž zobák.“ Meg se vrátila k polykání karbohydrátů.

	„Znovu jsme nařídili všechny věže s kušemi,“ pokračovala Jo. „Nachystali katapulty. Zavřeli všechny východy a nastavili nepřetržité střežení Odpočívadla. Jestli se někdo zkusí dostat dovnitř, poznáme to.“

	„Oni to zkusí,“ ujistila nás Britomartis. „Dřív nebo později.“

	Zvedl jsem ruku. „A, hm, co Festus?“

	Doufal jsem, že v tom není moc slyšet teskná touha. Nechtěl jsem, aby si ostatní mysleli, že bych nejradši odletěl na našem bronzovém drakovi a nechal Odpočívadlo jeho osudu. (I když by mě přesně tohle lákalo.)

	Emmie zavrtěla hlavou. „Včera pozdě v noci jsem to prozkoumala kolem vládní budovy a dneska ráno zase. Nic. Bezhlavci museli váš bronzový kufr odvléct do paláce.“

	Leo zamlaskal. „Vsadím se, že ho má Lityerses. Až já toho zmetka kukuřičnýho dostanu do ruky –“

	„A tím se dostáváme k jádru věci,“ přerušil jsem ho. „Jak Leo – teda, jak my najdeme ten palác?“

	Britomartis stáhla nohu ze stolu. Předklonila se. „Hlavní brána do imperátorova paláce je pod Památníkem vojákům a námořníkům.“

	Josephine zahučela: „To se dalo čekat.“

	„Proč?“ chtěl jsem vědět. „Co je to?“

	Josephine protočila panenky. „Obří zdobený sloup uprostřed náměstí, pár bloků na sever odsud. Přesně taková okázalá, přehnaná stavba, jakou byste čekali, že si imperátor vybere za vstup do svého paláce.“

	„Je to největší památník ve městě,“ dodala Emmie.

	Snažil jsem se potlačit hořkost. Nic proti vojákům a námořníkům, ale pokud největší památník města není zasvěcený Apollónovi, je něco špatně. „A ten palác asi bude pořádně hlídaný?“

	Britomartis se zasmála. „Dokonce i na moje poměry je ten památník smrtelná past. Kulometné věže. Lasery. Nestvůry. Zkusit projít dovnitř bez pozvání by mělo katastrofální následky.“

	Meg spolkla kus chleba a nějak se jí povedlo se přitom neudusit. „Imperátor by nás pustil dovnitř.“

	„No, to ano,“ přisvědčila Britomartis. „Byl by moc rád, kdybyste mu s Apollónem zaťukali na bránu a vzdali se. Ale o tom hlavním vstupu mluvím jenom proto, že se mu musíte za každou cenu vyhnout. Jestli se chcete dostat do paláce a nenechat se zatknout a umučit k smrti, je tu jiná možnost.“

	Leo okrájel plátek sýra do podoby smajlíka a zvedl si ho k puse. „Leo bude moc rád, když ho neumučí k smrti.“

	Meg si odfrkla. Z pravé nosní dírky jí vyrazil drobek chleba, ale neměla tu slušnost tvářit se rozpačitě. Začínalo se mi zdát, že ti dva na sebe navzájem nemají nejlepší vliv.

	„Takže abyste se dostali dovnitř,“ pokračovala bohyně, „musíte využít vodní cesty.“

	„Potrubní systém,“ uhodl jsem. „V té vizi imperátorovy trůnní síně jsem viděl otevřené strouhy s plynoucí vodou. Ty víš, jak se do nich dostat?“

	Britomartis na mě zamrkala. „Doufám, že už se vody nebojíš?“

	„Já jsem se vody nikdy nebál!“ Vyšlo to ze mě pisklavěji, než jsem chtěl.

	„Hmm,“ zamyslela se Britomartis. „Tak proč se k tobě Řekové vždycky modlili za bezpečné přistání, sotva se ocitli v nebezpečných vodách?“

	„Pro-protože moje matka uvízla v loďce, když se snažila porodit mě a Artemidu! Umím pochopit, že se někdo chce dostat na pevnou zem!“

	„A ty drby, že neumíš plavat? Vzpomínám si, že na Tritonově slavnosti u bazénu –“

	„Jistěže umím plavat! Jenom proto, že jsem si s tebou nechtěl hrát na Marka Pola na tom hlubším konci s kontaktními minami –“

	„No tak, bohovští lidičkové,“ přerušila nás Meg. „Co ty vodní cesty?“

	„Jasně!“ Výjimečně se mi při Megině netrpělivosti ulevilo. „Britomartis, jak se dostaneme do trůnní síně?“

	Britomartis si Meg změřila přimhouřenýma očima. „Bohovští lidičkové?“ Nejspíš uvažovala, jak by asi Meg vypadala zabalená v rybářské síti se zátěžemi a hozená do Mariánského příkopu. „No, slečno McCaffreyová, abyste se dostali do imperátorova vodního systému, musíte propátrat Canal Walk.“

	„Co je to?“ chtěla vědět Meg.

	Emmie ji poplácala po ruce. „To vám můžu ukázat. Centrem města se táhne starý kanál. Zrenovovali ho, postavili kolem hromadu nových bytů a restaurací a podobně.“

	Leo si hodil do pusy sýrového smajlíka. „A podobně, to miluju.“

	Britomartis se usmála. „To je dobře, Leo Valdezi. Protože tvé schopnosti budou třeba k nalezení vstupu, zneškodnění pastí a podobně.“

	„Tak moment. Nalezení vstupu? Já myslel, že nám řeknete, kde je.“

	„To jsem zrovna udělala,“ povytáhla obočí bohyně. „Někde kolem kanálu. Hledejte mříž. Až to uvidíte, poznáte to.“

	„Hm-mm. A budou tam pasti.“

	„Jistě! Ale zdaleka ne tolik jako u hlavního vchodu do pevnosti. A Apollón bude muset překonat svůj strach z vody.“

	„Nemám strach z –“

	„Nech toho,“ nařídila mi Meg a hlasivky mi okamžitě ztuhly jako vychladlý cement. Ukázala mrkví na Lea. „Když tu mříž najdeme, dostaneš nás dovnitř?“

	Leo se tvářil tak vážně a nebezpečně, jak jen mohl vypadat drobný polobůh v kombinéze po malé holce (připomínám, že čisté, kterou si dobrovolně sehnal a oblékl). „Jsem Héfaistův syn, chica. Problémy, to je moje. Ten chlapík Lityerses se mě a moje kámoše už jednou pokusil zabít. A teď ohrozil Kalypsó. Jo, já nás do toho paláce dostanu. Pak si Lita najdu a…“

	„A lítě s ním naložíš?“ navrhl jsem. Překvapilo mě a potěšilo, že můžu mluvit tak brzo potom, co mi to bylo zakázáno.

	Leo se zamračil. „To jsem nechtěl říct. Přijde mi to zastaralý.“

	„Když to řeknu já, je to poetické,“ ujistil jsem ho.

	„Tak.“ Britomartis se zvedla a háčky a závažíčka na šatech se jí rozcinkaly. „Když Apollón začne s poetikou, je to pro mě znamení, že mám zmizet.“

	„Škoda, že jsem to nevěděl dřív,“ rýpl jsem si.

	Poslala mi vzdušný polibek. „Vaše kamarádka Kalypsó by měla zůstat tady. Josephine, zkus jí pomoct znovu ovládnout magii. V nadcházející bitvě se jí to bude hodit.“

	Josephine zabubnovala prsty o stůl. „Už je to dlouho, co jsem někoho cvičila v postupech Hekaté, ale udělám, co budu moct.“

	„Emmie,“ pokračovala bohyně, „ty se postarej o mé gryfy. Heloise může snést vejce každou chvíli.“

	Emmie zrudla kůže na hlavě hned pod okrajem stříbrných vlasů. „A co Georgina? Prozradila jsi nám cestu do imperátorova paláce. A teď čekáš, že zůstaneme tady a nepůjdeme osvobodit naši holčičku?“

	Britomartis zvedla varovně bradu, jako by chtěla říct: Ocitla ses na kraji jámy na bengálského tygra, má milá. „Spolehni se na Meg, Lea a Apollóna. Jejich úkol zní: najít a osvobodit tři zajatce, sebrat trůn Mnémosyné –“

	„A Festuse,“ dodal Leo.

	„A především Georginu,“ dodala Jo.

	„Můžeme tam nabrat i nějaký jídlo,“ nabízel Leo. „Všiml jsem si, že nám dochází pálivá omáčka.“

	Britomartis se rozhodla ho nezničit, i když podle jejího výrazu moc nechybělo. „Zítra za svítání běžte pátrat po vchodu.“

	„Proč ne dřív?“ chtěla vědět Meg.

	Bohyně se ušklíbla. „Jsi nebojácná. Toho si cením. Ale musíte si odpočinout a připravit se na setkání s imperátorovými silami. A potřebuješ ošetřit tu nohu. Taky se mi zdá, že ses už spoustu nocí pořádně nevyspala. Kromě toho, po tom incidentu v zoo je imperátorova ochranka ve stavu pohotovosti. Lepší bude nechat prach trochu sednout. Jestli tě chytí, Meg McCaffreyová –“

	„Já vím.“ Neznělo to, že by se bála. Řekla to tónem dítěte, kterému se popáté připomíná, aby si uklidilo pokoj. Jedinou známkou Meginy úzkosti bylo, že z posledního kousku chleba v její ruce začaly rašit výhonky pšenice.

	„A já se mezitím,“ pokračovala Britomartis, „pokusím najít Artemidiny Lovkyně. Není to dlouho, co byly v téhle oblasti na výpravě. Možná jsou ještě blízko a mohly by přijít chránit Odpočívadlo.“

	Hystericky jsem se zahihňal. Při představě dvaceti nebo třiceti dalších schopných lučištnic po svém boku, byť zapřisáhlých panen beze smyslu pro humor, jsem se hned cítil bezpečněji. „To by bylo fajn.“

	„Ale jestli je neseženu,“ dodala bohyně, „musíte být připraveni bojovat sami.“

	„Jako obyčejně.“ Povzdechl jsem si.

	„A pamatujte, imperátorova jmenovací slavnost je pozítří.“

	„Díky moc,“ zakabonil jsem se na ni. „Tohle jsem potřeboval připomenout.“

	„Ale jdi, netvař se tak mrzutě, Apollóne!“ Britomartis mi věnovala poslední koketní a nesnesitelně roztomilý úsměv. „Jestli z toho vyjdeš živý, zajdeme spolu do kina. Slibuju.“

	Vzdušné černé šaty kolem ní zavířily jako tornádo síťoví. A byla pryč.

	Meg se ke mně obrátila. „Jmenovací slavnost?“

	„Ano.“ Díval jsem se na její zelený kus chleba a uvažoval, jestli je ještě k snědku. „Imperátor je hrozný megaloman. Stejně jako to dělal v antických dobách, chce tohle hlavní město pojmenovat po sobě. Možná přejmenuje i celý stát, obyvatele a měsíce v roce.“

	Meg si odfrkla. „Komodopolis?“

	Leo se na ni pochybovačně podíval. „Jakže?“

	„Jmenuje se –“

	„Neříkej to, Meg,“ varovala ji Josephine.

	„– Commodus,“ dopověděla Meg a zamračila se. „Proč to nemám říkat?“

	„On si takových věcí všímá,“ vysvětloval jsem. „Nemá smysl dávat mu vědět, že mluvíme o –“

	Meg se zhluboka nadechla a zaječela: „COMMODUS, COMMODUS, COMMODUS! KOMODOPOLIS, KOMODIANA. KOMODODEN, KOMODOMĚSÍC! KOMOĎANI!“

	Síň se otřásla, jako by se samo Odpočívadlo urazilo. Emmie zbledla. Gryfové nahoře v hnízdě nervózně zaskřehotali.

	Josephine zabručela: „Tos neměla dělat, miláčku.“

	Leo jen pokrčil rameny. „No, jestli ten Komoďák tenhle kanál předtím nesledoval, tak teď už bude.“

	„To je pitomost,“ namítla Meg. „Nedělejte, že je tak mocný. Můj nevlastní otec –“ Hlas se jí zadrhl. „On – on říkal, že Commodus je z těch tří nejslabší. Zničíme ho.“

	Její slova mě praštila do břicha jako jeden z Artemidiných tupých šípů. (A můžu vás ujistit, že to bolí.)

	Zničíme ho.

	Jméno mého starého přítele, vykřikované znova a znova.

	Vyvlekl jsem se na nohy, žaludek se mi obracel, jazyk se mi pokoušel vykroutit z pusy.

	„Bacha, Apollóne.“ Leo se ke mně přihnal. „Jsi v pohodě?“

	„Já –“ Znovu se mi naprázdno obrátil žaludek. Doklopýtal jsem do nejbližší koupelny a přitom mě zachvátila vize… vrátila mě zpátky do toho dne, kdy jsem spáchal vraždu.
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	Narcis, jméno mé

	Dneska jsem tvým trenérem

	A taky vrahem

	VÍM, CO SI myslíte. Ale Apollóne! Jsi božská bytost! Ty nemůžeš spáchat vraždu. Každá smrt, kterou způsobíš, je boží vůle a nelze tomu vůbec nic vytknout. Byla by to čest, kdybys zabil i nás!

	Zamlouvá se mi, jak uvažujete, milí čtenáři. Pravda je, že jsem svými planoucími šípy zlikvidoval celá města. Seslal jsem na lidstvo spoustu nemocí. Jednou jsme s Artemidou vyvraždili dvanáctičlennou rodinu, protože jejich máma řekla něco špatného o naší mámě. Taková troufalost!

	Nic z toho jsem za vraždu nepovažoval.

	Ale když jsem doklopýtal do koupelny a chystal se pozvracet záchod, který jsem včera vyčistil, pohltily mě strašné vzpomínky. Ocitl jsem se v antickém Římě za chladného zimního dne, kdy jsem doopravdy spáchal hrozný čin.

	Palácovými chodbami vál ostrý vítr. V koších na oheň skomíraly plameny. Tváře prétorských stráží neprozrazovaly žádné nepohodlí, ale jak jsem je tak míjel u každých dveří, slyšel jsem, jak jim drnčí zbroj, v níž se třesou.

	Nikdo mě neobtěžoval, volně jsem kráčel k imperátorovým soukromým komnatám. A proč by taky ne? Byl jsem Narcis, císařův důvěryhodný osobní trenér.

	Můj smrtelný převlek na tom byl dnes bídně. Žaludek se mi obracel. Po týle mi stékal pot. Pořád jsem byl v šoku z her toho dne: pach mrtvol na ploše arény, krvežíznivý dav křičící: „COMMODUS! COMMODUS!“ imperátor v zářivém zlatém brnění a purpurovém hávu, odhazující useknuté hlavy pštrosů na sedadla senátorů a mířící hrotem meče ke starým mužům: Příště jste na řadě vy.

	Pretoriánský prefekt Laetus si mě sotva před hodinou vzal stranou: U oběda se nám to nepovedlo. Tohle je naše poslední šance. Zničíme ho, ale jedině s tvou pomocí.

	Marcia, Commodova milenka, brečela a tahala mě za ruku. Zabije nás všechny. Zničí Řím. Víš, co je třeba udělat!

	Měli pravdu. Viděl jsem seznam jmen – skutečných nebo domnělých nepřátel, které hodlal Commodus zítra popravit. Marcia a Laetus byli na seznamu první, za nimi následovali senátoři, šlechtici a několik kněžích v chrámu Apollóna Sosia. Takovou věc jsem nemohl přehlédnout. Commodus by je postínal stejně lehkomyslně, jako to dělal se svými pštrosy a lvy.

	Otevřel jsem bronzové dveře do imperátorových komnat.

	Ze šera zaburácel Commodus: „JDI PRYČ!“

	Nad hlavou mi prosvištěl bronzový džbán a praštil do zdi s takovou silou, až praskla mozaika z dlaždiček.

	„I já tě zdravím,“ nelekl jsem se. „Ta freska se mi stejně nikdy nelíbila.“

	Imperátor zamrkal a snažil se zaostřit. „Aha… to jsi ty, Narcisi. Tak pojď dál. Pospěš! A zamkni za sebou!“

	Udělal jsem, co chtěl.

	Commodus klečel na zemi a tiskl se k pohovce, aby nespadl. Doprostřed vší té nádhery ložnice s hedvábnými závěsy, pozlaceným nábytkem a pestrými freskami na zdech vůbec nezapadal – vypadal jako žebrák vytažený z nějaké uličky ve čtvrti Suburra. Oči divoké, na vousech se mu leskly sliny. Prostou bílou tuniku měl flekatou od zvratků a krve, což nepřekvapovalo vzhledem k tomu, že mu jeho milenka a prefekt u oběda otrávili víno.

	Ale když se tohle všechno pominulo, Commodus se zase tolik nezměnil od té doby, kdy mu bylo osmnáct a povaloval se ve válečném stanu v lesích kolem Dunaje. Bylo mu teď jednatřicet, ovšem roky se na něm skoro nepodepsaly. K hrůze římských vizážistů si nechal narůst dlouhé vlasy a nosil chundelatý plnovous, aby připomínal svůj idol Herkula. Jinak byl hotovým obrázkem mužné římské dokonalosti. Člověk by si ho málem spletl s nesmrtelným bohem, za kterého se často prohlašoval.

	„Pokusili se mě zabít,“ zavrčel. „Já vím, že to byli oni! Já ale neumřu. Všem jim ukážu!“

	Srdce mě bolelo, když jsem ho tak viděl. Ještě včera jsem tolik doufal.

	Celé odpoledne jsme trénovali bojové postupy. Byl silný a sebejistý, v zápase mě dostal na zem a byl by mi zlomil krk, kdybych byl normální smrtelník. Poté, co mě pustil, jsme se celý zbytek dne smáli a povídali si jako za starých časů. Ne že by znal mou pravou identitu, ale stejně… věřil jsem, že zamaskovaný za Narcise dovedu obnovit imperátorovu dobrou náladu a znovu rozdmýchat uhlíky toho skvělého mladého muže, kterého jsem kdysi znával.

	A přece se dnes ráno probudil krvežíznivější a šílenější než kdy jindy.

	Blížil jsem se k němu opatrně jako k raněnému zvířeti. „Na jed nezemřeš. Na to jsi moc silný.“

	„Přesně tak!“ Vyvlekl se na gauč, klouby rukou mu tou námahou zbělely. „Zítra mi bude líp, až ty zrádce připravím o hlavu!“

	„Možná bys měl pár dní odpočívat,“ navrhl jsem. „Dát si čas na zotavení a uvažování.“

	„UVAŽOVÁNÍ?“ Škubl sebou bolestí. „Já nepotřebuju uvažovat, Narcisi. Zabiju je a najmu si nové poradce. Co třeba tebe? Chceš tu práci?“

	Nevěděl jsem, jestli se mám smát, nebo plakat. Zatímco se Commodus soustředil na své milované hry, převedl státní moc na prefekty a staré přátele… a ti všichni pak mohli počítat s velice krátkým životem.

	„Jsem jenom osobní trenér,“ namítl jsem.

	„A co je komu po tom? Udělám z tebe šlechtice! Budeš vládnout Commodianě!“

	Při tom jméně jsem sebou škubl. Mimo zdi paláce imperátorovo přejmenování Říma nikdo neuznával. Občané se odmítali nazývat Commodové. Legie zuřily, že jsou nyní označovány za Commody. Commodovo šílené vyhlášení bylo poslední kapkou pro jeho trpělivé poradce.

	„Prosím, caesare,“ zapřísahal jsem ho. „Odpočiň si od poprav a her. Dopřej si čas na uzdravení. Na zvážení následků.“

	Vycenil zuby za rty flekatými od krve. „Nezačínej ještě i ty! Mluvíš jako můj otec. Se zvažováním následků jsem skončil!“

	Víra mě opustila. Věděl jsem, co se stane v příštích dnech. Commodus otravu přežije. Nařídí krutou čistku. Město ověnčí hlavy naražené na kůlech, ukřižovaní budou lemovat Viu Appiu. Mí kněží zemřou. Polovina senátu bude vyvražděna. Samotným Římem, baštou olympských bohů, to otřese až do samotného jádra. A Commoda stejně zavraždí… jen o pár týdnů nebo měsíců později, nějakým jiným způsobem.

	Pokývl jsem poslušně hlavou. „Jistě, caesare. Mohu ti dát koupel?“

	Commodus zabručel na souhlas. „Měl bych se zbavit toho špinavého oblečení.“

	Jak jsem často dělával po našich společných trénincích, naplnil jsem mu obrovskou mramorovou vanu horkou vodou, navoněnou růžovou vůní. Pomohl jsem mu svléct špinavou tuniku a doprovodil jsem ho do lázně. Chvíli odpočíval se zavřenýma očima.

	Vzpomněl jsem si, jak vypadal, když vedle mě spával v našich teenagerovských dobách. Pamatoval jsem si jeho lehký smích, jak jsme se proháněli lesy, a jak půvabně se šklebil, když jsem mu házel kuličky vína na nos.

	Smyl jsem mu sliny a krev z vousů a jemně mu omyl obličej. Pak jsem mu sevřel ruce kolem krku. „Je mi to líto.“

	Zatlačil jsem mu hlavu pod vodu a začal ho škrtit.

	Commodus byl silný. Dokonce i takhle oslabený sebou házel a bránil se. Musel jsem si povolat na pomoc božskou sílu, abych ho udržel pod hladinou, a přitom jsem mu asi odhalil svou pravou identitu.

	Ztuhl, vykulil modré oči překvapením nad tou zradou. Nemohl mluvit, ale naznačil slova: Tys. Mně. Požehnal.

	Při tom obvinění jsem vzlykl. V den, kdy jeho otec zemřel, jsem Commodovi slíbil: Vždycky budeš mít mé požehnání. Teď jsem končil jeho vládu. Pletl jsem se do záležitostí smrtelníků – nejenom abych zachránil životy nebo Řím, ale protože bych se nedokázal dívat, jak můj krásný Commodus zemře rukou někoho jiného.

	Poslední dech mu probublal skrz vousy. Skláněl jsem se nad ním, plakal, rukama mu svíral krk, dokud koupel nevychladla.

	Britomartis neměla pravdu. Nebál jsem se vody. Ale nedokázal jsem se podívat na hladinu vodní nádrže a nepředstavit si Commodův obličej, bolavý zradou, jak na mě zespoda zírá.

	Vidina se rozplynula. Žaludek se mi zvedl. Přistihl jsem se, jak se skláním nad jinou nádrží – nad záchodem v Odpočívadle.

	Nevím, jak dlouho jsem tam klečel, třásl se, zvracel a litoval, že se nemůžu zbavit odporného smrtelného těla tak snadno jako obsahu žaludku. Nakonec jsem si všiml oranžového odrazu ve vodě v míse. Stál za mnou Agamedes a držel magickou kouli.

	Nesouhlasně jsem zakvílel. „Musíš mě tak přepadat, když zvracím.“

	Bezhlavý duch mi podával kouzelnou kouli.

	„Spíš by mi pomohl toaleťák,“ postěžoval jsem si.

	Agamedes se natáhl po roličce, ale přízračné prsty papírem prošly. Zvláštní, kouli udrží, a roličku papíru ne. Možná, že naše hostitelky nepořídily ten extra hebký dvouvrstvý, jemný jako duch.

	Vzal jsem si kouli. Vlažně jsem se zeptal: „Co chceš, Agamede?“

	V tmavé kapalině se zjevila odpověď: NEMŮŽEME ZŮSTAT.

	Zasténal jsem. „Těch varování už mám plné zuby. Kdo my? Zůstat kde?“

	Znovu jsem zatřepal koulí. Dostalo se mi odpovědi VYHLÍDKY NEJSOU DOBRÉ.

	Položil jsem kouli Agamedovi zpátky do rukou, což bylo jako tlačit se proti větru z jedoucího auta. „Teď nemůžu hrát hry na hádání.“

	Obličej neměl, ale postoj vyzařoval zoufalství. Krev mu z krku líně vytékala na tuniku. Představil jsem si na jeho těle Trofóniovu hlavu – zoufalý synův hlas křičící k nebesům: Vezmi si místo něj mě! Zachraň ho, otče, prosím!

	Splývalo mi to s tváří Commoda, zírajícího na mě, zraněného a zrazeného, zatímco mi pod prsty pulzovala jeho krční tepna. Tys. Mně. Požehnal.

	Vzlykl jsem a objal záchod – jedinou věc v celém vesmíru, která se neotáčela. Je vůbec někdo, koho jsem nezradil a nezklamal? Nějaký vztah, jejž jsem nezničil?

	Po zoufalé věčnosti v mém toaletním soukromí se za mnou ozval hlas. „Hej.“

	Zamrkal jsem, abych zahnal slzy. Agamedes zmizel. Místo něj se o umyvadlo opírala Josephine. Podala mi novou roličku toaletního papíru.

	Slabě jsem popotáhl. „Co děláš na pánském záchodě?“

	Zasmála se. „Nejsem tu poprvé, a naše záchody jsou společné.“

	Otřel jsem si obličej a oblečení. Spíš se mi povedlo jen se pomatlat papírem.

	Josephine mi pomohla posadit se na mísu. Ujistila mě, že je to lepší než ji objímat, i když já v tom zrovna velký rozdíl neviděl.

	„Co se ti stalo?“ chtěla vědět.

	O svou důstojnost už jsem se nestaral a vyklopil jí to.

	Josephine vytáhla z kapsy kombinézy hadřík. Namočila ho v umyvadle a začala mi čistit tvář tam, kde se to mně nepovedlo. Pečovala o mě, jako bych byl sedmiletá Georgie, nebo některá z jejích věží s kušemi – něco vzácného, ale náročného na údržbu. „Nebudu tě odsuzovat, sluníčko. Sama jsem svého času provedla pár špatností.“

	Prohlížel jsem si její hranatou tvář, kovový odstín šedých vlasů na tmavé pleti. Připadala mi tak něžná a vlídná. Podobně jsem vnímal draka Festuse, a přece jsem občas musel couvnout a vzpomenout si: No jo, vždyť je to obří vražedný stroj chrlící oheň.

	„Leo mluvil o gangsterech,“ vzpomněl jsem si. „O Alu Caponem?“

	Josephine se ušklíbla. „Jo, Al. A Diamantovej Joe. A Papá Johnny. Všechny jsem je znala. Byla jsem Alova – jak se tomu říká? – spojka k afroamerickým pirátským výrobcům alkoholu.“

	Navzdory svému bídnému rozpoložení jsem cítil, jak mě to fascinuje. Jazzová doba patřila k mým oblíbeným dobám kvůli… no, jazzu. „Na ženskou ve dvacátých letech to je co říct.“

	„No, oni vlastně nikdy nepoznali, že jsem ženská.“

	Najednou se mi zjevil před očima obrázek Josephine v černých kožených botách s psími dečkami, v proužkovaném obleku, s diamantovou jehlicí do kravaty a v černém klobouku, s Malou Bertou opřenou o rameno. „Aha.“

	„Říkali mi Velkej Jo.“ Zahleděla se do zdi. Možná to bylo jenom mým rozpoložením, ale představil jsem si ji jako Commoda, jak mrskne džbánkem tak, až rozbije dlaždičky. „Tenhle život… byl opojný nebezpečný Dostal mě na temné místo a málem mě zničil. Pak mě našla Artemis a nabídla mi cestu ven.“

	Vzpomněl jsem si, jak se Hemithea a její sestra Parthenos vrhly z útesu, v dobách, kdy byl život ženy postradatelnější než džbán vína. „Moje sestra zachránila hodně mladých žen ze strašných situací.“

	„Ano, to jistě.“ Jo se melancholicky usmála. „A pak mi Emmie zachránila život znova.“

	„Mohly jste zůstat nesmrtelné,“ zabručel jsem. „Mohly jste mít mládí, sílu, věčný život –“

	„Mohly,“ přisvědčila Josephine. „Ale to bychom přišly o těch dvacet let, co jsme společně stárly. Vedly jsme tu dobrý život. Zachránily jsme spoustu polobohů a dalších vyděděnců, vychovaly je v Odpočívadle, nechaly je chodit do školy a mít víceméně normální dětství, a pak jsme je poslaly do světa jako dospělé, vycvičené pro přežití.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Tomu nerozumím. To se přece s nesmrtelností nedá srovnat.“

	Josephine pokrčila rameny. „Nevadí, jestli to nechápeš. Ale chci, abys věděl, že Emmie se tvého božského daru nevzdávala lehce. Až po víc než šedesáti společných letech u Lovkyň nám něco došlo. Nezáleží na tom, jak dlouho žiješ. Záleží na tom, pro co žiješ.“

	Zamračil jsem se. To bylo velmi nebožské uvažování – jako by se nesmrtelnost a smysl života nějak navzájem vylučovaly.

	„Proč mi to říkáš?“ zeptal jsem se. „Snažíš se mě přesvědčit, že bych měl zůstat jako… jako tahle zrůdnost?“ Ukázal jsem na své žalostné smrtelné tělo.

	„Neříkám ti, co máš dělat. Ale ti lidé tam – Leo, Kalypsó, Meg –, ti tě potřebují. Spoléhají na tebe. A Emmie a já taky, že přivedeš zpátky naši dcerku. Nemusíš být bůh. Prostě udělej, co můžeš, pro přátele.“

	„Uff.“

	Jo se zasmála. „Kdysi dávno by mi z takových řečí bylo taky na zvracení. Myslela jsem si, že přátelství je past. Že každá žena žije za sebe. Ale když jsem se přidala k Lovkyním, vládkyně Britomartis mi něco řekla. Víš, jak se ona stala bohyní?“

	Chvilku jsem uvažoval. „Byla mladá panna, utíkala před králem Kréty. Aby se schovala, skočila do rybářské sítě v přístavu, že? A místo aby se utopila, proměnila se.“

	„Přesně tak.“ Jo si propletla prsty jako kolíbku z provázku. „Sítě můžou být pasti. Ale taky záchranné sítě. Jenom musíš vědět, kdy do nich skočit.“

	Hleděl jsem na ni. Čekal jsem na chvíli prozření, kdy mi bude všechno dávat smysl a pozvedne mi to ducha.

	„Promiň,“ vysoukal jsem ze sebe nakonec. „Nemám tušení, co to má znamenat.“

	„To nevadí.“ Podala mi ruku. „Pojďme odsud.“

	„Ano,“ souhlasil jsem. „Před tím zítřejším výletem bych se rád pořádně prospal.“

	Jo se ušklíbla svým přívětivým úsměvem zabijáckého stroje. „Kdepak. Žádný spánek ještě nebude. Máš odpolední povinnosti, kamaráde.“
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	Stylová plavba

	Na šlapací kachničce

	Na božský pohon

	ASPOŇ ŽE JSEM nemusel čistit záchody.

	Odpoledne jsem strávil v hnízdě gryfů, hrál jsem Heloise na uklidněnou, zatímco snášela vejce. Zamlouvala se jí Adele a Joni Mitchellová, což mi dost napínalo hlasivky, ale mé podání Elvise Presleyho odmítala. Hudební vkus gryfů je záhada.

	Jednou jsem zahlédl dole ve velké síni Kalypsó a Lea, šli s Emmie, zabraní do rozhovoru. Několikrát jsem viděl proplout síní Agameda, lomil rukama. Snažil jsem se nemyslet na jeho vzkaz z koule: NEMŮŽEME ZŮSTAT, protože to mi v provozování vhodné kulisy ke snášení vajec nepomohlo ani mě to nerozveselilo.

	Asi tak po hodině mé druhé produkce se Jo zas pustila v dílně do práce na svém sledovacím zařízení a já musel volit melodie, které by ladily se zvukem hořáku. Patti Smithová se naštěstí Heloise zamlouvala.

	Jediný, koho jsem po celé odpoledne neviděl, byla Meg. Předpokládal jsem, že je na střeše a nutí růst zahradu pětkrát rychleji. Občas jsem se podíval nahoru a uvažoval, jestli se střecha nezhroutí a nezasype mě tuříny.

	V době večeře už jsem měl prsty samý puchýř od strun bojového ukulele. V krku mi vyprahlo jako v Údolí smrti. Ale Heloise si spokojeně kdákala a seděla na sneseném vajíčku.

	Cítil jsem se překvapivě líp. Hudba a uzdravování se od sebe koneckonců tolik neliší. Uvažoval jsem, jestli mě Jo náhodou neposlala do hnízda i pro mé vlastní dobro, nejen kvůli Heloise. Tyhle ženské z Odpočívadla jsou mazané.

	Tu noc jsem spal jako mrtvý – doopravdy mrtvý, ne jako ten neklidný bezhlavý oranžově zářící duch. Za svítání, vyzbrojeni Emmiinými instrukcemi, jak se dostaneme ke Canal Walk, jsme se s Leem a Meg chystali vyrazit do ulic Indianapolis.

	Než jsme odešli, vzala si mě Josephine stranou. „Škoda, že nemůžu jít s vámi, sluníčko. Dopoledne budu cvičit tvou kamarádku Kalypsó, zkusíme, jestli svou magii zase neovládne. A ulehčí se mi, když budeš mít na sobě tohle.“ Podala mi železný okov.

	Pátral jsem jí ve tváři, ale nezdálo se, že si dělá legraci.

	„To je pouto na gryfa,“ plácl jsem.

	„Kdepak! Gryfa bych nikdy nic takového nenutila nosit.“

	„A mě jo. Nemají tohle náhodou vězňové v domácím vězení?“

	„K tomu to neslouží. Je to to sledovací zařízení, na kterém jsem pracovala.“ Stiskla malý zoubek na okraji pouta. Cvaklo to, z každé strany se vynořilo kovové křídlo a zamihotalo se jako křídla kolibříka. Pouto mi málem vypadlo z ruky.

	„To ne,“ bránil jsem se. „Nechtěj po mně, abych nosil létací oblečení. Hermes mě jednou napálil a já si obul jeho létající boty. Zdříml jsem si ve visutém lůžku v Athénách a probudil se v Argentině. To už nikdy nechci zažít.“

	Jo křídla vypnula. „Nemusíš letět. Chtěla jsem vyrobit dva náramky na kotníky, ale nestihla jsem to. Chtěla jsem je poslat, aby,“ odmlčela se a snažila se ovládnout dojetí, „aby našly Georginu a přivedly ji domů. Jenže jsem to nezvládla. Takže jestli se dostanete do maléru, jestli ji najdete…“ Ukázala na druhý vroubek na poutu. „Tímhle se spouští naváděcí zařízení. Dá mi to vědět, kde jste, a můžeš se vsadit, že pošleme posily.“

	Netušil jsem, jak by to Josephine dokázala. Žádné velké síly k dispozici neměla. A sledovací zařízení se mi nechtělo nosit už ze zásady. Jde to proti samotné povaze mé osobnosti. Vždycky bych měl být ten nejnápadnější, nejzářivější zdroj světla na světě. Pokud mě musíte hledat, je něco špatně.

	Jenomže Josephine se na mě dívala pohledem, jaký vždycky nasazovala moje máma Létó, když se bála, že pro ni zapomenu napsat píseň ke Dni matek. (Je to taková tradice. A ano, jsem úžasný syn, děkuji.)

	„Tak dobře.“ Připevnil jsem si pouto na kotník. Padlo mi těsně, ale aspoň jsem ho mohl schovat pod džínsy.

	„Děkuju.“ Jo přitiskla čelo k mému. „Neumři.“ Načež se obrátila a odhodlaně odkráčela do dílny, jistě vyrábět pro mě další vykutálené vynálezy.

	~

	O půl hodiny později jsem objevil něco důležitého: člověk by nikdy neměl nosit pouto na noze, když jede na šlapadle.

	Ten způsob dopravy vymyslel Leo. Dorazili jsme ke kanálu a on objevil půjčovnu na mole, na zimu zavřenou. Rozhodl se osvobodit plastovou šlapací loď v podobě kachničky a chtěl po nás, ať mu říkáme Strašný pirát Valdez. (Meg se to zalíbilo. Já to odmítl.)

	„Je to nejlepší způsob, jak najít tu tajnou vstupní mříž,“ ujišťoval nás, zatímco jsme šlapali. „Z úrovně vody nám neujde. Navíc putujeme stylově!“

	Mám úplně jinou představu o stylovém putování.

	Leo a já jsme seděli vpředu a šlapali. Kotník pod železným poutem jako by mi pomalu ohryzával dobrman. Lýtka mi hořela. Nechápal jsem, jak za tohle můžou smrtelníci platit. Kdyby tu loďku táhli hipokampové, tak ještě možná, ale platit a ještě se namáhat? Uff.

	Meg na sedadle za námi seděla obrácená dozadu. Tvrdila, že „pátrá z týla“ po tajném vstupu do kanálů, ale podezřele to vypadalo, že se jen tak fláká.

	„Tak co jsi to měl s tím imperátorem?“ zeptal se mě Leo a spokojeně šlapal, jako by mu námaha vůbec nevadila.

	Otřel jsem si čelo. „Nevím, jak to myslíš.“

	„No tak, člověče. Tam u večeře, když Meg začala pokřikovat. Běžel jsi na záchod a blil jako amina.“

	„Já neblil. Maximálně tak zvracel.“

	„A od tý doby jako by ti došla řeč.“

	Měl pravdu. Mlčenlivost je další neapollónská vlastnost. Obyčejně mám na srdci spoustu zajímavostí a na jazyku spoustu hezkých písní. Došlo mi, že bych měl svým společníkům o imperátorovi říct. Zaslouží si vědět, do čeho to šlapeme. Ale nějak to ze mě nešlo.

	„Commodus mi vyčítá svou smrt,“ přiznal jsem.

	„Proč?“ zajímalo Meg.

	„Asi proto, že jsem ho zabil.“

	„Aha.“ Leo rozvážně přikývl. „Tím se to vysvětluje.“

	Podařilo se mi to ze sebe dostat. Nebyla to žádná hračka. Jak jsem se tak díval dopředu, představoval jsem si Commodovo tělo plovoucí těsně pod hladinou kanálu, jak se chystá vynořit se z těch ledových zelených hlubin a obvinit mě ze zrady. Tys. Mně. Požehnal.

	Dopověděl jsem to a Leo s Meg mlčeli. Ani jeden nezaječeli: Vrah! Ale ani jeden se mi nepodíval do očí.

	„To je drsný, kámo,“ zabručel Leo nakonec. „Ale vypadá to, že si to ten Komoďák zasloužil.“

	Meg vydala zvuk, jako když si kočka kýchne. „Jmenuje se Commodus. A mimochodem, je hezký.“

	Ohlédl jsem se na ni. „Ty ses s ním setkala?“

	Pokrčila rameny. Někdy od včerejška jí z brýlí vypadl kamínek, jako když pohasne hvězda. Znervózňovalo mě, že si všímám takové drobnosti.

	„Jednou,“ odpověděla. „V New Yorku. Navštívil mého nevlastního otce.“

	„Nerona,“ pobídl jsem ji. „Říkej mu Nero.“

	„Jo.“ Na tvářích jí naskočily rudé fleky. „Commodus byl hezký.“

	Obrátil jsem oči k nebi. „A taky ješitný, nafoukaný, sobecký –“

	„Takže přímo z tvé ligy, co?“ rýpl si Leo.

	„Nech si to.“

	Chvíli bylo na kanále slyšet jenom supění naší šlapací loďky. Odráželo se od tři metry vysokých břehů a od boků cihlových skladišť, která se právě přestavovala na byty a restaurace. Tmavá okna budov na nás shlížela a já cítil jednak klaustrofobii a jednak bezbrannost.

	„Jedno nechápu,“ uvažoval Leo. „Proč Commodus? Jestli tenhle triumvirát jsou tři největší a nejzlejší císaři, špičkový římský tým superzloduchů… Nerona, toho chápu. Ale ten Commodus? Proč ne nějaký horší, známější týpek, jako třeba Maximus Decimus nebo Attila?“

	„Attila nebyl římský císař,“ řekl jsem. „A Maximus Decimus… no, to jméno nezní špatně, ale nebyla to opravdová postava. A co se týče toho, proč je Commodus v triumvirátu –“

	„Myslí si o něm, že je slabý,“ ozvala se Meg.

	Upírala pohled dozadu, jako by taky viděla nějaké tváře pod hladinou.

	„Jak tohle víš?“ zeptal jsem se.

	„Můj nevlastní – Nero mi to řekl. On a ten třetí, ten imperátor na západě, chtěli mít Commoda mezi sebou.“

	„Ten třetí imperátor,“ opakoval jsem. „Ty víš, kdo to je?“

	Meg se zamračila. „Viděla jsem ho jenom jednou. Nero ho nikdy nejmenoval. Říkal mu prostě můj příbuzný. Myslím, že se ho sám bojí.“

	„No skvělé,“ zabručel jsem. Imperátor, kterého se bojí sám Nero, s tím bych se nechtěl potkat.

	„Takže Nero a ten chlápek na západě,“ shrnul to Leo, „chtějí, aby Commodus dělal nárazník mezi nimi. Tu prostřední opici.“

	Meg si promnula nos. „Jo. Nero mi řekl… řekl, že Commodus je jako jeho Broskvík. Zlotřilý mazlíček. Ale zvladatelný.“

	Když řekla jméno svého karpose, hlas se jí zachvěl. Měl jsem strach, že mi nařídí, ať si dám facku, nebo skočím do kanálu, ale stejně jsem se zeptal: „Kde je Broskvík?“

	Vysunula spodní ret. „Zrůda –“

	„Nero,“ opravil jsem ji jemně.

	„Nero mi ho sebral. Prý – prý, že si mazlíčka nezasloužím, dokud nebudu hodná.“

	Vztekle jsem se opřel do pedálů, skoro jsem vítal tu bolest na kotníku. Netušil jsem, jak se Neronovi povedlo uvěznit ducha obilí, ale chápal jsem, proč to udělal. Chtěl, aby na něm byla Meg naprosto závislá, nesměla mít nic svého, žádné vlastní kamarády. Všechno v jejím životě mělo být otrávené Neronovým jedem.

	Kdyby se dostal ke mně, jistě by se mnou naložil stejně. Ať plánoval pro Lestera Papadopoulose bůhvíjaká hrozná mučení, nemohlo to být tak zlé jako týrání Meg. Přiměl by ji cítit vinu za mou bolest a smrt. „Dostaneme Broskvíka zpátky,“ ujistil jsem ji.

	„Jo, holka,“ potvrdil Leo. „Strašný pirát Valdez se nikdy nevykašle na námořníka ze svý posádky. Nedělej si starosti –“

	„Lidi,“ přerušila ho Meg ostře. „Co je to?“

	Ukázala na pravobok. Na zelené vodě se tam čeřily vlnky ve tvaru vé – jako šíp vystřelený po hladině.

	„Viděla jsi, co to bylo?“ zeptal se Leo.

	Meg přikývla. „Asi – asi ploutev? Jsou v kanálu ryby?“

	To jsem nevěděl, ale nelíbilo se mi, jak moc se ta voda zčeřila. Jako by mi v krku vyráželo pšeničné osení.

	Leo ukázal před příď. „Tamhle.“

	Přímo před námi, pod hladinou, se zavlnily šupiny a zmizely.

	„To není ryba,“ oznámil jsem a nesnášel sám sebe, že jsem tak vnímavý. „Podle mě je to další kus stejného tvora.“

	„Jako tamhle?“ Meg ukázala zase dozadu. Ty dvě věci byly od sebe nejmíň dvanáct metrů. „To by znamenalo, že je větší než loďka.“

	Leo sledoval vodu. „Apollóne, máš představu, co to může být?“

	„Jenom tušení,“ povzdechl jsem si. „A doufejme, že se pletu. Šlapej rychleji. Musíme najít tu mříž.“
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	Prosím legii

	A k ní šest tun kamení

	Hurá na hada!

	NEMÁM RÁD HADY.

	Od své pověstné bitvy s Pythonem mám fobii z šupinatých plazích tvorů. (Zvlášť když se do toho zahrne i má nevlastní matka Héra. PRÁSK!) Málem nesnesu ani hady na Hermově Aeskulapově žezle, George a Marthu. Jsou docela hodní, ale věčné mě otravují, ať pro ně napíšu píseň o radostech požírání krys – a do toho se jaksi neumím vžít.

	Namlouval jsem si, že ten tvor v centrálním kanále není vodní had. Je tam na něj moc studená voda. A není v něm dost chutných ryb.

	Na druhé straně jsem znal Commoda. Moc rád sbíral exotické nestvůry. Napadal mě jeden konkrétní říční had, který by se mu moc zamlouval – a klidně by se mohl živit chutnými osádkami šlapadel…

	No tak, Apollóne! vynadal jsem si. Soustřeď se na svou misi!

	Supěli jsme dál ještě asi patnáct metrů, dost dlouho na to, abych si začal myslet, že ta hrozba třeba není reálná. Možná ta nestvůra není nic víc než opuštěný domácí mazlíček aligátor. Mají je taky tady na Středozápadě? Třeba nějakého velmi zdvořilého druhu?

	Leo do mě šťouchl. „Koukej tamhle.“

	Ve zdi na druhém břehu vykukoval nad hladinu cihlový oblouk staré kanalizační výpusti a vstup blokovaly zlaté mříže.

	„Kolik jsi viděl kanálů se zlatou mříží?“ zeptal se Leo. „Vsadím se, že tenhle vede přímo do imperátorova paláce.“

	Zamračil jsem se. „To by bylo moc lehké.“

	„Hej.“ Meg mě šťouchla zezadu do krku. „Pamatuješ, co nám říkal Percy? Nikdy neříkej nic jako Zvládli jsme to nebo To bylo lehký. Přineseš nám smůlu!“

	„Celá moje existence je smůla.“

	„Šlapej rychleji.“

	Protože to byl přímý rozkaz od Meg, neměl jsem na výběr. Nohy se mi pomalu měnily v pytle žhavých uhlíků, ale nabral jsem tempo. Leo nasměroval naši šlapací pirátskou kačenku k ústí kanálu.

	Byli jsme od něj asi tři metry, když se vyplnil První zákon Percyho Jacksona. Naše smůla se vynořila z vody v podobě lesknoucí se smyčky hadího těla.

	Možná jsem zaječel. Leo vykřikl naprosto zbytečné varování: „Bacha!“

	Šlapadlo se naklonilo na bok. Z vody se vymrštily další smyčky hadího těla – zelené a hnědé vrcholy se zubatými hřbetními ploutvemi. Zableskly se Meginy dvojité čepele. Pokusila se vstát, ale loďka se převrhla a vrhla nás do chladné zelené exploze bublinek a máchajících končetin.

	Utěšovalo mě jedině, že kanál není hluboký. Moje nohy našly dno, povedlo se mi postavit se, lapal jsem po dechu a třásl se, vodu jsem měl až po ramena. Kousek od nás kačenku ovinulo hadí tělo o metrovém průměru a stisklo. Trup se promáčkl, plast se tříštil, znělo to, jako by vybuchovaly petardy. Jeden úlomek mě bodl do tváře a taktak minul levé oko.

	Leo se vynořil nad hladinu, bradu měl sotva nad vodou. Brodil se k mříži, přelezl smyčku hadího těla, která se mu dostala do cesty. Meg, budiž pochváleno její hrdinské srdce, sekala po hadovi, ale její čepele jen klouzaly po slizkém hřbetu.

	Pak se z kanálu vynořila hadí hlava a já se vzdal veškeré naděje, že to večer stihneme domů na enchilady z tofu.

	Trojúhelníkovité čelo toho tvora bylo tak široké, že by na něm mohlo zaparkovat malé auto. Oči mu svítily oranžovou barvou ducha Agameda. A když otevřel obrovskou rudou tlamu, vzpomněl jsem si na další důvod, proč nemám rád hady. Smrdí hůř než Héfaistovy pracovní košile.

	Netvor vyrazil po Meg. Přestože byla po krk ve vodě, nějak se jí povedlo ustoupit a levačkou vrazit čepel hadovi přímo do oka.

	Škubl hlavou dozadu a zasyčel. Voda v kanálu se rozvířila jeho tělem. Ztratil jsem rovnováhu a zase se ponořil.

	Když jsem se dostal nad vodu, stála Meg McCaffreyová vedle mě, hruď se jí zvedala, jak lapala po dechu, brýle měla zkřivené a špinavé od vody v kanále. Had máchal hlavou ze strany na stranu, jako by se snažil vytřást slepotu ze zraněného oka. Narazil do nejbližšího bytového domu, až se vysypala okna a v cihlové zdi se rozběhly praskliny. Transparent na střeše hlásal BRZY K PRONAJMUTÍ! Doufal jsem, že tím pádem je budova ještě prázdná.

	Leovi se povedlo dostat k výpusti. Přejel prsty po zlatých mřížích, snad pátral po nějakých tlačítkách nebo západkách nebo pastech. S Meg jsme teď byli skoro deset metrů od něj, což v tom hadím terénu vypadalo jako hotová dálka.

	„Dělej!“ vyjekl jsem na něj.

	„Jé, díky!“ křikl po mně. „To mě fakt nenapadlo.“

	V kanálu to vřelo, jak had stahoval smyčky svého těla. Hlava se tyčila dvě patra nad námi. Pravé oko mu ztemnělo, ale planoucí levá duhovka a odporný chřtán mi připomínaly dýně vyřezávané o Halloweenu. Hloupá tradice. Vždycky jsem dával přednost pobíhání v kozí kůži o februáliích. Mnohem důstojnější.

	Meg se ohnala netvorovi po břiše. Její zlatá čepel po něm jen sklouzla a zajiskřila.

	„Co je to za potvoru?“ chtěla vědět.

	„Kartágský had,“ poučil jsem ji. „Jeden z nejobávanějších tvorů, s jakými se kdy římské jednotky setkaly. V Africe za vlády Marka Atilia Regula málem utopil celou legi –“

	„To je mi fuk.“ Meg a had si měřili jeden druhého, jako by obří netvor a dvanáctiletá holka byli rovnocenní soupeři. „Jak ho mám zabít?“

	Horečně jsem uvažoval. V panických situacích mi to moc nemyslí, a to znamenalo, že mi to poslední dobou nemyslí skoro vůbec.

	„Já-já myslím, že ho legie nakonec zlikvidovala tisíci kamenů.“

	„Legii nemám,“ odsekla Meg. „Ani tisíce kamenů.“

	Had zasyčel a rozstříkl jed po kanálu. Stáhl jsem si ze zad luk, ale dostal jsem se zas do toho otravného problému s údržbou. Mokrá tětiva a šípy jsou na nic, zvlášť když je třeba zasáhnout tak malý cíl jako druhé hadovo oko. A pak ta záležitost s tím, jak vypálit, jestliže stojíte po ramena ve vodě.

	„Leo?“ zavolal jsem.

	„Už to skoro mám!“ Praštil hasákem do mříže. „Ještě chvíli ho zabavte!“

	Polkl jsem. „Meg, co kdybys ho bodla do druhého oka nebo do tlamy?“

	„A ty zatím uděláš co, schováš se?“

	Vážně jsem nesnášel, jak mi malá holka čte myšlenky. „Jistěže ne! Budu jenom –“

	Had zaútočil. S Meg jsme se vrhli do vody každý jiným směrem. Hadí hlava mezi námi vyvolala tsunami a já udělal ve vodě kotrmelec. Spolykal jsem několik galonů kanálové vody, s prskáním se vynořil a hned se hrůzou skoro zalkl, když jsem uviděl Meg obtočenou hadím ocasem. Netvor ji vytáhl z vody a vyzvedl si ji ke zbylému oku. Divoce po něm sekala, ale držel si ji mimo dosah. Prohlížel si ji, jako by uvažoval: Co je to za divný semafor?

	A pak ji začal svírat.

	Leo vykřikl: „Mám to!“

	Cink. Zlaté mříže se ohnuly dovnitř.

	Leo se obrátil, pyšně se šklebil, ale pak uviděl ten Megin malér.

	„Uh-uh!“ Zvedl ruku nad vodu a pokusil se přivolat oheň. Povedl se mu jenom obláček dýmu. Mrštil po hadovi hasák, ale ten se jen neškodně odrazil od jeho boku.

	Meg vyjekla. Hadí ocas se jí stahoval kolem pasu, ve tváři nabírala barvu zralých rajčat. Meči marně sekala nestvůru do hřbetu.

	Stál jsem tam omráčený, nedokázal jsem jí pomoct, ani přemýšlet.

	Věděl jsem, jakou sílu má takový had. Pamatoval jsem si, jak mě ovinuly Pýthónovy smyčky, jak mi praskala božská žebra, jak se mi božský ichor tlačil do hlavy a hrozilo, že mi vyrazí z uší.

	„Meg!“ zavolal jsem. „Vydrž!“

	Zaškaredila se na mě dolů, oči vyvalené, jazyk nateklý, jako by chtěla říct: A mám na výběr?

	Had si mě nevšímal, zřejmě byl moc zaujatý sledováním, jak Meg pukne jako šlapací loďka. Za hadovou hlavou se tyčila poškozená cihlová zeď bytového domu. Ústí kanálu bylo hned vpravo od ní.

	Vzpomněl jsem si na historku o římské legii, která s tímhle netvorem kdysi bojovala sprškou kamení. Kdyby tak ta zeď patřila k Odpočívadlu a já ji dokázal ovládat…

	Nápad mě popadl jako smyčka hada.

	„Leo!“ vyjekl jsem. „Běž do tunelu!“

	„Ale –“

	„Dělej!“

	Něco se mi začalo rozpínat v hrudi. Doufal jsem, že je to síla, a ne snídaně.

	Nabral jsem vzduch do plic a zaburácel barytonem, který si obyčejně šetřím na italské opery: „ZMIZ, HADE! JSEM APOLLÓN!“

	Přesně jsem trefil tu správnou frekvenci.

	Zeď se zachvěla a popraskala. Tři patra vysoký závěs cihel se oddělil, snesl se hadovi na hřbet a zatlačil mu hlavu pod vodu. Zkroucený ocas upustil Meg do kanálu.

	Cihlového deště jsem si nevšímal, přebrodil jsem se kupředu (myslím, že dost statečně) a vytáhl Meg na hladinu.

	„Dělejte, lidi!“ vykřikl Leo. „Mříž se zase zavírá!“

	Vlekl jsem Meg k němu (protože od toho jsou přátelé) a Leo se mezitím snažil zaklínit mříž montpákou.

	Díky bohům za hubená smrtelná těla! Vmáčkli jsme se dovnitř a hned za námi mříž zase zaskočila na místo.

	Had se venku vynořil z toho cihlobití, syčel, mlátil napůl slepou hlavou do mříže, ale my už jsme se s ním na kus řeči nezdržovali. Razili jsme si cestu dál, do tmy imperátorovy kanalizace.
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	Vypovím básní

	Všechny krásy kanálu

	… Tak. To je všechno

	BRODIL JSEM SE po ramena hluboko ledovou vodou kanálu a stýskalo se mi po indianapoliské zoo. Ach, ty prosté radosti, schovávání se před vražednými Germány, havárie miniaturních vláčků a vyzpěvování vzteklým gryfům!

	Narážení hada do mříže za námi pomalu sláblo. Šli jsme tak dlouho, až jsem měl strach, že umřeme na podchlazení, než se dostaneme na místo. Pak jsem zahlédl vyvýšený výklenek ve stěně tunelu – asi starou údržbářskou plošinu. Vylezli jsme z ledové zelené špíny a dali si přestávku. Já a Meg jsme se schoulili k sobě a Leo se pokoušel rozpálit.

	Na třetí pokus mu kůže zaprskala, zasyčela a konečně zaplála.

	„Pojďte k ohýnku, děcka.“ Jeho škleb vypadal ďábelsky, ověnčený tím oranžovým ohněm. „Nic tak nezahřeje jako rozžhavenej Leo!“

	Chtěl jsem mu říct, že je idiot, ale zuby mi tak drkotaly, že jsem ze sebe vypravil jenom „Id-id-id-id-id –“

	Náš výklenek brzo zaplnil smrad opékané Meg a Apollóna – pečená jablka, plíseň, pot a maličká stopa úžasnosti. (Nechám vás hádat, čím z toho jsem přispěl já.) Moje prsty se z modrých změnily zas na růžové. Vrátil se mi cit do nohou, takže jsem vnímal dření železného pouta. A dokonce jsem byl schopen mluvit a nekoktat jako Josephinin samopal.

	Když Leo usoudil, že jsme dost suší, uhasil svůj osobní táborák. „Poslouchej, Apollóne, to bylo dobrý, tam venku.“

	„Co myslíš?“ zeptal jsem se. „Jak jsem se topil? Jak jsem ječel?“

	„Ne, člověče. Jak jsi zbořil tu cihlovou zeď. Měl bys to dělat častěji.“

	Vytáhl jsem si z bundy plastový střep kačenky. „Jak mi jednou řekl jeden otravný polobůh: Páni, to mě fakt nenapadlo. Už jsem to vysvětloval, tyhle nápory síly neumím ovládat. Nějak jsem v tu chvíli našel svůj božský hlas. Cihlová zeď rezonuje na jisté frekvenci. Nejlíp se ovládá barytonem o síle sto dvacet pět decibelů –“

	„Zachránil jsi mě,“ přerušila mě Meg. „Jinak bych umřela. Možná proto jsi dostal zpátky svůj hlas.“

	Nechtělo se mi to přiznávat, ale možná měla pravdu. Když jsem naposled zažil nápor božské síly tam v lese Tábora polokrevných, hrozilo mým dětem Kayle a Austinovi upálení zaživa. Starost o jiné je logickým spouštěčem mé síly. Jsem koneckonců obětavý, starostlivý a veskrze dobrý chlapík. Přesto mě otravovalo, že mé vlastní blaho nestačí na to, aby mi dalo božskou sílu. Můj život je taky důležitý!

	„No, jsem rád, že tě nerozmačkal, Meg. Máš něco zlomeného?“

	Prohmatala si hrudní koš. „Ne. Je to dobrý.“

	Ale její ztuhlé pohyby, bledost a napětí kolem očí mi prozrazovaly něco jiného. Měla větší bolesti, než byla ochotna přiznat. Jenže než se vrátíme na ošetřovnu Odpočívadla, nemůžu toho pro ni moc udělat. I kdybych měl s sebou potřebné zásoby, ovazovat málem rozdrcená žebra by nadělalo víc škody než užitku.

	Leo se díval na tmavě zelenou vodu. Vypadal zamyšlenější než obyčejně, nebo to bylo možná tím, že už nehořel.

	„Na co myslíš?“ zeptal jsem se ho.

	Vzhlédl – žádná kousavá poznámka, žádný rozpustilý úsměv. „Jenom na… Garáž Lea a Kalypsó: autoopravnu a mechanické nestvůry.“

	„Co?“

	„Taková věc, co jsme o ní s Kal vtipkovali.“

	Neznělo to jako velká legrace. Na druhou stranu, humor smrtelníků vždycky nedosahuje mých božských standardů. Vzpomněl jsem si, jak byli Leo a Kalypsó zabraní do rozhovoru s Emmie, když včera procházeli hlavní síní.

	„Má to něco společného s tím, co vám říkala Emmie?“ zkusil jsem to.

	Pokrčil rameny. „Hudba budoucnosti. Bez starostí.“

	Coby bývalému bohovi proroctví mi budoucnost vždycky připadala jako úžasný zdroj starostí. Ale rozhodl jsem se do toho nerýpat. Zrovna teď záleží na jediném budoucím cíli, a to je dostat mě zpátky na Olymp, aby se svět mohl zase vyhřívat v mé božské nádheře. Musím myslet na podstatné věci.

	„No,“ zaúpěl jsem, „teď, když jsme se zahřáli a uschli, je asi nejvyšší čas zase vlézt do vody.“

	„Paráda,“ ulevila si Meg. Skočila tam jako první.

	Leo šel vpředu a hořící ruku držel nad vodou, abychom viděli. Každou chvíli se mu z kapes opasku vynořilo něco malého a proplulo kolem mě – kousky suchého zipu, drobky polystyrenu, pestrobarevné vázací drátky.

	Meg nás hlídala vzadu, její dva meče se leskly ve tmě. Cenil jsem si její bojové zdatnosti, ale stejně bych si přál nějakou pomoc navíc. Hodilo by se polobožské dítě bohyně kanálů Cloaciny… takhle depresivní myšlenka mě napadla vážně poprvé za život.

	Vlekl jsem se uprostřed a snažil se vyhýbat zábleskům, vzpomínek ze své dávné minulosti, na neplánovaný výlet čističkou odpadů v Biloxi v Mississippi. (Ten den by byl totální průšvih, ale skončil improvizovaným jazzovým dýchánkem s Leadbellym.)

	Proud začínal sílit, dral se kolem nás. Vpředu jsem zaznamenal zář elektrických světel, uslyšel hlasy. Leo uhasil ruční světlo, obrátil se k nám a položil si prst na rty.

	Po dalších několika metrech jsme se dostali k další zlaté mříži. Za ní se kanál rozšiřoval a proudy se tam stýkaly, část z nich směřovala do našeho tunelu. Pod jejich náporem se málem nedalo stát.

	Leo ukázal na zlatou mříž. „Je tam zámek spojený s vodními hodinami,“ oznámil nám jen tak hlasitě, abychom ho slyšeli. „Myslím, že ho otevřu tiše, ale hlídejte mě, kdyby něco… co já vím… nějací obří hadi.“

	„My ti věříme, Valdezi.“ Netušil jsem, co je to zámek spojený s vodními hodinami, ale z jednání s Héfaistem jsem se naučil, že nejlepší je dát najevo optimismus a zdvořilý zájem. Jinak se ten dráteník vždycky naštval a přestal mi vyrábět lesklé hračky.

	Za pár chvil měl Leo mříž otevřenou. Nerozezněl se žádný poplach. Do tváře nám nevybuchly žádné kontaktní miny.

	Ocitli jsme se v trůnním sále, který jsem viděl ve snu. Naštěstí jsme byli po krk hluboko v jednom z otevřených kanálů lemujících prostor, takže jsem se nebál, že si nás někdo jen tak všimne. Na zdi za námi se na obřích obrazovkách znovu a znovu přehrávala videa s Commodem.

	Vlekli jsme se k protější stěně kanálu.

	Jestli jste se někdy pokoušeli jít v protiproudu, víte, jaká je to fuška. A pokud jste to zkusili, smím se zeptat: Proč jste dělali takovou pitomost? Je to naprosto vyčerpávající. S každým krokem jsem měl strach, že mě proud strhne a odnese mě kamsi do střev Indianapolis. Nějak jsme se ale dostali na druhou stranu.

	Vykoukl jsem přes okraj kanálu a hned toho zalitoval.

	Commodus byl přímo tam. Díky bohům jsme se ocitli maličko za jeho trůnem, takže mě ani on ani jeho stráže nezahlédli. Před imperátorem klečel můj nejneoblíbenější loupač kukuřice Lityerses, obrácený ke mně, ale měl skloněnou hlavu. Sesunul jsem se zas pod okraj, než si mě stačil všimnout. Ukázal jsem kamarádům: Tiše. Jauvajs. Je po nás. Nebo něco v tom smyslu. Vypadalo to, že pochopili. Zoufale jsem se třásl, tiskl se ke zdi a poslouchal rozhovor odbývající se přímo nad námi.

	„– součást plánu, pane,“ říkal Lityerses. „Víme, kde je teď Odpočívadlo.“

	Commodus zavrčel. „Ano, ano. Stará Union Station. Ale Cleander to tam několikrát prohledal a nic nenašel.“

	„Odpočívadlo tam je,“ stál na svém Lityerses. „Ta sledovací zařízení, která jsem připevnil na gryfy, fungovala dokonale. Musí to tam chránit nějaká magie, ale před flotilou buldozerů bezhlavců neobstojí.“

	Srdce se mi vyšplhalo někam nad hladinu, minimálně mezi uši. Netroufal jsem si podívat se na kamarády. Zase jsem zklamal. Nevědomky jsem prozradil místo našeho útočiště.

	Commodus si povzdechl. „Dobře. Ano. Ale chci Apollóna zajatého a přivedeného v řetězech! Jmenovací slavnost je zítra. Generálka začne zrovna teď. Kdy můžeš mít Odpočívadlo zničené?“

	Lityerses zaváhal. „Musíme prozkoumat obranu. A sebrat síly. Za dva dny?“

	„ZA DVA DNY? Nechci po tobě, abys přešel Alpy! Chci, aby se to stalo hned!“

	„Takže nejpozději zítra, sire,“ sliboval Lityerses. „Rozhodně do zítřka.“

	„Hmm. Začínám o tobě pochybovat, synu Midase. Jestli mi nepřivedeš –“

	Místností se rozezněl elektronický alarm. Chvíli jsem si myslel, že nás objevili. Možná, a možná taky ne jsem se počural do kanálu. (Neříkejte to Leovi. Stál po proudu.)

	Pak na druhé straně místnosti houkl nějaký hlas latinsky: „Vpád u přední brány!“

	Lityerses zavrčel: „Já to vyřídím, pane. Žádné strachy. Stráže, ke mně!“

	Těžké kroky utichly v dálce.

	Podíval jsem se na Meg a Lea, kteří se mě oba němě ptali: Co to sakra je?

	Neobjednal jsem si žádný vpád u přední brány. Dokonce jsem ani nespustil to zařízení na kotníku. Netušil jsem, kdo by mohl být tak hloupý a rozpoutat frontální útok na tenhle podzemní palác, ale Britomartis slíbila, že se poohlédne po Artemidiných Lovkyních. Připadalo mi, že by mohly nasadit podobnou diverzní taktiku, kdyby se snažily rozptýlit Commodovy bezpečnostní síly, aby si nás nevšimly. Můžeme doufat v takové štěstí? Asi ne. To spíš nějaký prodejce předplatného zazvonil imperátorovi u dveří a teď ho čeká dost drsné uvítání.

	Troufl jsem si znova vykouknout nad okraj kanálu.

	Commodus zůstal sám, jenom s jedním strážcem.

	Možná bychom ho přemohli – tři na dva?

	Až na to, že nám všem hrozilo omdlení z podchlazení, Meg má asi pár zlomených žeber a moje síly jsou přinejlepším nevyzpytatelné. A proti nám by nastoupil cvičený barbarský vrahoun a polobožský imperátor se zaslouženou pověstí nadlidské síly. Rozhodl jsem se zůstat schovaný.

	Commodus se podíval na strážce. „Alariku.“

	„Pane?“

	„Myslím, že se blíží tvůj čas. Ztrácím se svým prefektem trpělivost. Jak dlouho dělá Lityerses tu práci?“

	„Asi tak den, můj pane.“

	„Mně to připadá jako věčnost!“ Commodus zabušil pěstí do područky křesla. „Jakmile se vypořádá s tím vpádem, zabiješ ho.“

	„Ano, pane.“

	„Chci, abys zlikvidoval Odpočívadlo nejpozději zítra ráno. Zvládneš to?“

	„Samozřejmě, pane.“

	„Dobře! Hned potom uspořádáme jmenovací slavnost v Koloseu.“

	„Na stadionu, můj pane.“

	„To je jedno! A co jeskyně proroctví? Je zabezpečená?“

	Páteří mi projel takový nápor elektřiny, až mě napadlo, jestli Commodus náhodou nechová v kanálu elektrické úhoře.

	„Splnil jsem vaše rozkazy, pane,“ hlásil Alaric. „Zvířata jsou na místě. Vstup je dobře hlídaný. Nikdo se tam nedostane.“

	„Výborně!“ Commodus vyskočil. „A teď půjdeme na tu kostýmní zkoušku závodních úborů, ne? Nemůžu se dočkat, až tohle město předělám k obrazu svému!“

	Počkal jsem, až dozní jejich kroky. Vykoukl jsem a neviděl v sále nikoho.

	„Teď,“ zavelel jsem.

	Vylezli jsme z kanálu, stáli před zlatým trůnem, třásli se a tekla z nás voda. Cítil jsem vůni Commodova oblíbeného tělového oleje – směsi kardamomu a skořice.

	Meg začala přecházet sem tam, aby se zahřála, v rukou se jí leskly meče. „Zítra ráno? Musíme varovat Jo a Emmie.“

	„Jasně,“ přidal se Leo. „Ale držíme se plánu. Nejdřív najdeme zajatce. A ten trůn toho, jak se to –“

	„Mnémosyné,“ doplnil jsem.

	„Jo, ten. A pak odsud vypadneme a varujeme Jo a Emmie.“

	„To možná nepomůže,“ bál jsem se. „Já už viděl, jak Commodus přejmenovává město. Bude to chaos a představení, oheň a vraždění ve velkém a spousta a spousta Commodových obrazů úplně všude. A k tomu armáda bezhlavců s buldozery –“

	„Apollóne.“ Leo udělal ohnivé znamení time-out. „Nasadíme na to Valdezovu metodu.“

	Meg se zamračila. „Co je Valdezova metoda?“

	„Moc nad tím neuvažujte. Měli byste z toho jenom depresi. Vlastně na to zkuste nemyslet vůbec.“

	Meg se zamyslela, pak jí asi došlo, že nad tím uvažuje, a zatvářila se zaraženě. „Tak fajn.“

	Leo se zašklebil. „Vidíte? Je to lehký! No a teď vyhodíme něco do vzduchu.“
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	Sssssarah s pěti s!

	Pořád jen dvě slabiky

	Takové jméno!

	ZPOČÁTKU LEOVA METODA vycházela.

	Nenašli jsme nic, co bychom vyhodili do vzduchu, ale taky jsme nad ničím nemuseli moc uvažovat. To proto, že jsme zahrnuli i metodu McCaffreyové, a to semínka chia.

	Když jsme si měli vybrat, kterou chodbou se vydáme z trůnního sálu, vytáhla Meg ze své kotníkové tenisky mokrý pytlík semínek. (Neptal jsem se jí, proč si je schovává zrovna v botách.) Přiměla si je vyrašit na dlani a drobný lesík zelených výhonků se naklonil k chodbě vlevo.

	„Tudy,“ oznámila nám.

	„Parádní schopnost,“ pochválil ji Leo. „Až se odsud dostaneme, pořídím ti masku a kápi. A budeme ti říkat Superchia.“

	Doufal jsem, že si dělá legraci. Meg ale vypadala, že ji to potěšilo.

	Výhonky nás prováděly jednou chodbou za druhou. Na podzemní doupě v indianapoliském kanalizačním systému byl ten palác dost okázalý. Na zemi byla hrubě tesaná břidlice, šedé kamenné stěny zdobily střídavě tapiserie a televizní monitory s – kdo by to byl řekl – nahrávkami Commoda. Na většině mahagonových dveří byly bronzové cedulky s vyrytými nápisy: COMMODOVA SAUNA, COMMODOVY HOSTINSKÉ POKOJE 1-6, COMMODOVA ZAMĚSTNANECKÁ JÍDELNA, a samozřejmě i COMMODOVY ZÁCHODKY.

	Neviděli jsme žádné stráže, zaměstnance ani hosty. Jediná osoba, kterou jsme potkali, byla služka vycházející z COMMODOVÝCH KASÁREN IMPERIÁLNÍ STRÁŽE s košem špinavého prádla.

	Když nás uviděla, vykulila oči hrůzou. (Asi proto, že jsme vypadali špinavěji a mokřeji než všechno, co vynášela z ubikací Germánů.) Než stačila zaječet, klekl jsem si před ni a spustil „Nevidíš mě“ od Josie and the Pussycats. Služce se rozostřil pohled. Nostalgicky popotáhla, zašla zpátky do ubikací a zavřela za sebou dveře.

	Leo kývl. „To bylo dobrý, Apollóne.“

	„To nic nebylo. Ta melodie je ideální k vyvolání krátkodobé ztráty paměti.“

	Meg si odfrkla. „Jestli nebylo ohleduplnější majznout ji přes hlavu.“

	„Nedělej se,“ bránil jsem se. „Ty máš přece můj zpěv ráda.“

	Zčervenaly jí uši. Vzpomněl jsem si, jak malá McCaffreyová plakala, když jsem si vylil srdce a duši v obřím mraveništi v lese Tábora polokrevných. Byl jsem na svůj výstup dost pyšný, ale Meg se k tomu zřejmě vracet nechtěla.

	Šťouchla mě do břicha. „Jdeme.“

	„Au.“

	Semínka nás vedla čím dál hlouběji do imperátorova areálu. Začalo mě tížit ticho. Po lopatkách mi lezl imaginární hmyz. Commodovi muži se s tím frontálním vpádem už jistě vypořádali. Vrátí se na svoje stanoviště a možná zkontrolují bezpečnostní monitory, jestli nemají další vetřelce.

	Konečně jsme zahnuli za roh a zahlédli bezhlavce, jak hlídá před kovovými protipožárními dveřmi. Měl na sobě černé oblekové kalhoty a naleštěné černé boty, ale tvář na hrudi se neobtěžoval schovávat. Vlasy na ramenou měl zastřižené na vojenského ježka, z podpaží se mu do kapsy kalhot táhl drát bezpečnostního sluchátka. Nezdálo se, že je ozbrojený, to mě však neuklidnilo. Jeho mohutné pěsti vypadaly, že by dokázaly rozdrtit šlapadlo nebo Lestera Papadopoulose.

	Leo tiše zabručel: „Ne, tyhle už ne.“ Hned pak nasadil úsměv a vykročil k hlídači. „Nazdar! Krásný den! Jakpak se máte?“

	Strážný se překvapeně otočil. Správný postup nejspíš byl uvědomit nadřízené, že došlo k narušení, jenomže dostal otázku. Bylo by nezdvořilé ji ignorovat.

	„Mám se dobře.“ Strážný vypadal, že se nemůže rozhodnout mezi přátelským úsměvem a hrozivým zakaboněním. Pusa mu zacukala, vypadalo to jako nějaký břišní cvik. „Myslím, že tu nemáte co dělat.“

	„Vážně?“ Leo šel pořád dál. „Děkuji vám!“

	„Není zač. A teď kdybyste laskavě zvedl ruce.“

	„Takhle?“ Leo si rozpálil dlaně a sežehl strážnému obličej na břiše.

	Ten zavrávoral, dusil se plameny, mrkal velkými řasami jako hořícími palmovými listy. Šmátral po mikrofonu na sluchátku. „Stanoviště dvanáct,“ zaskřehotal. „Mám tu –“

	Meginy dva meče se mu zasekly do břicha a proměnily ho v hromádku žlutého prachu a napůl roztaveného sluchátka.

	Z maličkého přístroje se rozeznělo: „Stanoviště dvanáct, zopakujte to, prosím.“

	Popadl jsem ho. Nenasadil bych si nic, co měl bezhlavec v podpaží, ale přidržel jsem si sluchátko u ucha a řekl do mikrofonu: „Falešný poplach. Všechno je tip tap. Děkuji.“

	„Za málo,“ odpověděl hlas ve sluchátku. „Denní heslo, prosím.“

	„No jo, jasně! Je to –“

	Hodil jsem mikrofon na zem a rozdrtil ho patou.

	Meg na mě zírala. „Tip ťap?“

	„Připadalo mi, že takhle bezhlavci mluví.“

	„Neřekl jsi to ani správně. Je to tip ťop.“

	„Holka, co říká bohovští, mě bude opravovat.“

	„Lidi,“ vložil se do toho Leo. „Hlídejte a já se postarám o ty dveře. Za nima bude něco zajímavýho.“

	Hlídal jsem a on se pustil do práce na zámku.

	Meg, která si nenechala rozkazovat, popošla zpátky, odkud jsme přišli. Sehnula se a začala sbírat výhonky, které upustila, když si přivolala meče.

	„Meg,“ řekl jsem.

	„No?“

	„Co to děláš?“

	„Sbírám chia.“

	„To vidím, ale…“ Málem jsem řekl: Jsou to jenom výhonky. Včas jsem si vzpomněl, jak jsem svého času řekl něco podobného Démétér. Bohyně mě proklela tak, že všechno, co jsem měl na sobě, najednou vyrašilo a rozkvetlo. Není nic nepohodlnějšího, než když se vám bavlněné spodní prádlo promění v paličky bavlníku, i se stvoly, kořeny a semínky přímo tam, kde… No, asi si to umíte představit.

	Meg sesbírala poslední výhonky. Jedním mečem rozřízla břidlicovou podlahu. Opatrně výhonky zasadila do pukliny a zalila je vodou vyždímanou ze sukně.

	Fascinovaně jsem se díval, jak políčko zeleně houstne a vzkvétá a vytváří další pukliny v břidlici. Kdo by si pomyslel, že chia tohle dokážou?

	„V ruce už by mi dlouho nepřežily.“ Meg tam stála a tvářila se vzdorně. „Všechno živé si zaslouží šanci růst.“

	Má smrtelná Lesterova část ten názor uznávala. Ta Apollónova si tím nebyla tak jistá. Během staletí jsem potkal spoustu živých bytostí, které mi nepřipadaly hodné, a dokonce ani schopné růstu. Pár takových věcí jsem osobně zabil…

	Ale měl jsem podezření, že Meg vlastně mluví o sobě. Přečkala hrozné dětství – smrt otce, týrání Nerona, který jí pokřivil mysl natolik, že ho považovala za laskavého nevlastního tátu a zároveň za Zrůdu. Přes to všechno přežila. Chápal jsem, že soucítí s drobnými zelenými výhonky s překvapivě silnými kořeny.

	„Jo!“ ozval se Leo. Zámek cvakl a dveře se otevřely dovnitř. Leo se obrátil a zašklebil se. „Kdo je nejlepší?“

	„Já?“ nanesl jsem, ale hned mě to přešlo. „Mě jsi nemyslel, co?“

	Leo si mě nevšímal a vešel do místnosti.

	Vydal jsem se za ním. Okamžitě mě zaplavil pronikavý a protivný pocit déjà vu. Kruhovou místnost lemovaly skleněné přepážky jako imperátorovo výcvikové zařízení v zoo. Ale tady byly v kotcích místo zvířat lidé. Tak mě to zděsilo, že jsem málem nemohl dýchat.

	Z cely nejblíž po mé levici, schoulení v rohu, na mě zírali dva strašidelně vychrtlí pubertální kluci. Oblečení měli na cáry, klíční kosti a žebra se jim rýsovaly na pozadí hlubokých proláklin. Ve vedlejší cele přecházela sem tam dívka v šedých maskáčích. Vlasy po ramena měla bílé jako sníh, ale nevypadala na víc než na patnáct. Podle její energie a vzteku jsem odhadoval, že byla zajatá nedávno. Luk neměla, tipoval jsem ji však na Artemidinu Lovkyni. Když mě uviděla, došla ke sklu. Zabušila do něj pěstmi a vztekle něco zakřičela, ale znělo to moc tlumeně, nerozuměl jsem jí.

	Napočítal jsem šest dalších cel, všechny obsazené. Uprostřed místnosti stál kovový sloup s železnými háky a řetězy – takový, k jakým se připoutávali otroci na prohlídku, než se prodali.

	„Madre de los dioses,“ ulevil si Leo.

	Zdálo se mi, že se mi šíp z Dodóny v toulci chvěje. Pak mi došlo, že jsem to já a třesu se vzteky.

	Otroctví jsem odjakživa nenáviděl. Trochu proto, že mě Zeus už dvakrát předtím udělal smrtelníkem a donutil mě otročit lidským vládcům. Jak bych tu zkušenost popsal co nejpoetičtěji? Hnus.

	Ještě předtím můj chrám v Delfách vytvořil zvláštní způsob, jak se mohli otroci osvobodit. S pomocí kněží jich tisíce získaly svobodu rituálem zvaným prodej důvěry, kterým jsem se já, bůh Apollón, stal jejich novým pánem a pak jim dal volnost.

	Mnohem později se stalo něco, co ve mně vzbudilo zvlášť velkou zášť vůči Římanům. Proměnili můj posvátný ostrov Délos v největší oblastní trh s otroky. Umíte si představit tu drzost? Poslal jsem tu situaci napravit hrozivou armádu vedenou Mithridatem a nechal přitom povraždit dvacet tisíc Římanů. No co. Zasloužili si to.

	Chci říct, že mi to Commodovo vězení připomnělo všechno, co jsem na starých zlatých časech nenáviděl.

	Meg popošla k cele se dvěma vychrtlými kluky. Špičkou nože vyřízla ve skle kruh a kopla do něj, až se propadl dovnitř. Uvolněná část přistála na zemi jako obří průhledná mince.

	Chlapci se pokusili vstát, ale marně. Meg proskočila do cely a šla jim pomoct.

	„Jo,“ zahučel Leo uznale. Vytáhl si z opasku kladivo a došel k cele uvězněné Lovkyně. Naznačil jí, aby couvla, a pokusil se rozmlátit sklo. Kladivo se odrazilo a málem ho přitom praštilo do nosu.

	Lovkyně obrátila oči ke stropu.

	„Jak je libo, madam Skleněná Tabule.“ Leo odhodil kladivo. „Tak ty takhle? To ne!“

	Ruce se mu rozžhavily doběla. Přitiskl prsty na sklo a to se začalo deformovat a bublat. Za pár vteřin roztavil kostrbatou díru ve výši obličeje.

	Dívka se stříbrnými vlasy řekla: „Fajn. Ustup.“

	„Počkej, udělám ti větší díru,“ sliboval Leo.

	„Není třeba.“ Dívka zacouvala, proskočila otvorem a ladně přistála kotoulem vedle nás, narovnala se a v ruce svírala Leovo odhozené kladivo.

	„Další zbraně,“ žádala. „Potřebuju další zbraně.“

	Jo, pomyslel jsem si, tohle musí být Artemidina Lovkyně.

	Leo vytáhl sadu nástrojů, aby si vybrala. „Hm, mám tu šroubovák, pilku na kov a… tohle bude asi nůž na sýr.“

	Dívka nakrčila nos. „Co jsi zač, dráteník?“

	„Pro tebe pan dráteník.“

	Dívka shrábla zbraně. „Vezmu si to všechno.“ Zamračila se na mě. „Co kdybys mi dal luk?“

	„Ten nedostaneš,“ naježil jsem se. „Jsem Apollón.“

	Ve tváři se jí objevil šok, pochopení a nakonec se ovládla. Tipoval jsem, že se o neutěšené situaci Lestera Papadopoulose mezi Lovkyněmi už ví.

	„Fajn,“ řekla. „Ostatní Lovkyně už by měly být na cestě. Já byla Indianapolis nejblíž. Rozhodla jsem se, že si zahraju na předsunutého zvěda. Jak je vidět, moc mi to nevyšlo.“

	„Vlastně,“ doplnil jsem, „před chvílí prý došlo u přední brány k nějakému útoku. Myslím, že tvoje družky už dorazily.“

	Oči jí potemněly. „Tak to musíme pryč. Rychle.“

	Meg pomohla z cely vychrtlým klukům. Zblízka vypadali ještě žalostněji a křehčeji, což mě dohřálo.

	„S vězni by se takhle zacházet nemělo,“ zavrčel jsem.

	„Ale oni jídlo dostávali,“ namítla stříbrovlasá holka jaksi uznale. „Drželi protestní hladovku. Odvaha… na kluky. Jo, já jsem Hunter Kowalská.“

	Zamračil jsem se. „Lovkyně, která se jmenuje Hunter?“

	„Jo, tohle už jsem slyšela milionkrát. Pojďme osvobodit ostatní.“ Nenašel jsem žádné šikovné tlačítko, kterým by se odsouvala skla cel, ale s pomocí Meg a Lea jsme postupně vězně osvobodili. Většina vypadala na lidi nebo polobohy (těžko poznat), ale jedním byla drakéna. Od pasu nahoru připomínala člověka, ale tam, kde měla mít nohy, se vlnili dva hadi.

	„Je hodná,“ ujistila nás Hunter. „Včera v noci jsme byly v jedné cele, než nás stráže rozdělily. Jmenuje se Sssssarah, s pěti s.“

	To mi stačilo. Pustili jsme ji ven.

	V další cele trčel osamocený mladík, který působil jako profesionální zápasník. Měl na sobě jenom červenobílou bederní roušku a kolem krku stejně barevné korálky, ale nevypadal, že by mu něco chybělo. Bohové se často zobrazují nazí, protože jsou to dokonalé bytosti, a stejně jako oni neměl tenhle vězeň důvod svoje tělo schovávat. S tmavou lesklou kůží, vyholenou hlavou a svalnatými pažemi a hrudí vypadal jako bojovník z týkového dřeva, oživlé Héfaistovo dílo. (Zapsal jsem si do paměti, abych si Héfaistovi o něco takového později řekl.) Jeho oči, taky týkově hnědé, byly pronikavé a vzteklé – krásné tak, jak mohou být jenom nebezpečné věci. Na pravém rameni měl vytetovaný symbol, který jsem neznal, nějakou sekeru s dvojím ostřím.

	Leo rozpálil ruce, aby roztavil sklo, ale drakéna Sssssarah zasyčela. „Toho ne,“ varovala ho. „Ten je ssssstrašššššně nebezpečný.“

	Leo se zamračil. „Dámo, nebezpečný kámoše potřebujeme.“

	„Jissssstě, ale tenhle bojuje pro peníze. Zaměssssstnával ho imperátor. Je tu jenom proto, že udělal něco, co imperátora naššššštvalo.“ Prohlížel jsem si toho vysokého tmavého fešáka. Nemínil jsem tu nikoho nechat, zvlášť někoho, komu tak sluší bederní rouška.

	„Chceme tě osvobodit,“ křikl jsem skrz sklo, ale netušil jsem, kolik z toho uslyší. „Prosím, nezabíjej nás. Jsme nepřátelé Commoda, toho chlapa, co tě sem zavřel.“

	Jeho výraz se nezměnil: trochu vztek, trochu pohrdání, trochu netečnost – takhle se Zeus tváří každé ráno, než dostane nektar s dávkou kafe.

	„Leo,“ pobídl jsem ho. „Udělej to.“

	Valdez roztavil sklo. Krasavec vyšel pomalu a ladně, jako by měl všechen čas na světě.

	„Ahoj,“ pozdravil jsem ho. „Jsem nesmrtelný bůh Apollón. A kdo jsi ty?“

	Jeho hlas se rozlehl jako hrom. „Jsem Jamie.“

	„Ušlechtilé jméno,“ pochválil jsem ho, „hodné králů.“

	„Apollóne,“ křikla na mě Meg. „Pojď sem.“

	Hleděla do poslední cely. Samozřejmě, že to musela být poslední cela.

	Na známém bronzovém kufru v rohu seděla a choulila se holčička v levandulovém vlněném svetru a zelených džínsech. Na klíně měla talíř s vězeňskou šlichtou, do které namáčela prsty a kreslila po zdech. Chomáče hnědých vlasů vypadaly, jako by se stříhala sama zahradnickými nůžkami. Na svůj věk byla velká – asi jako Leo –, ale dětský obličejíček mi prozradil, že jí nemůže být víc než sedm.

	„Georgina,“ hlesl jsem.

	Leo se zakabonil. „Proč sedí na Festusovi? Proč ho sem zavřeli s ní?“

	Na to jsem neměl odpověď, ale ukázal jsem Meg, aby prořízla sklo.

	„Půjdu první,“ oznámil jsem a prolezl dovnitř. „Georgie?“

	Její oči byly jako roztříštěné hranoly, vířily neukotvenými myšlenkami a denními nočními můrami. Ten pohled jsem moc dobře znal. Během staletí jsem viděl spoustu smrtelných duší zlomených vahou proroctví.

	„Apollóne.“ Vyrazil z ní nápor zachichotání, jako by jí prosákl z trhliny v mozku. „Ty a temnota. A smrt a smrt a smrt.“
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	Vitriol v akci

	Malá lekce chemie

	A mé moudrosti

	GEORGINA MĚ POPADLA za zápěstí a mně vyjel po paži nepříjemný mráz. „A smrt.“

	Na seznamu věcí, které mě děsí nejvíc, jsou sedmileté holky, které se hihňají smrti, hned na vršku spolu s hady a mluvícími zbraněmi.

	Vzpomněl jsem si na věštecký limerick, který nás přivedl na západ – na varování, že budu muset spolknout smrt. Georgina se očividně s takovými hrůzami v Trofóniově jeskyni setkala. Nezamlouvalo se mi, že bych měl dopadnout jako ona. Především nemám žádné zkušenosti s malováním vězeňskou šlichtou.

	„No jo,“ řekl jsem mile. „O smrti si ještě popovídáme, až tě dostaneme domů. Poslaly mě pro tebe Emmie a Josephine.“

	„Domů.“ Georgina to vyslovila, jako by to bylo obtížné slovíčko cizího jazyka.

	Leo začínal být netrpělivý. Vlezl do cely a přiběhl k nám. „Čau, Georgie. Jsem Leo. To je ale hezkej kufřík. Můžu se na něj mrknout?“

	Georgina kývla hlavou. „Moje oblečení.“

	„No… jasně.“ Leo pohladil jmenovku na půjčené kombinéze. „Omlouvám se za ty fleky z kanálu a smrad z ohně. Nechám ti ji vyčistit.“

	„Žhavý oheň. Ty. Všechno.“

	„Jasně…“ Leo se nejistě usmál. „To mi ženský říkají často, že jsem celej žhavej. Ale neboj se. Tebe nepodpálím ani nic takovýho.“

	Podal jsem Georgii ruku. „Pojď, malá. Odvedeme tě domů.“

	Nechala si pomoct. Jakmile se zvedla, vrhl se Leo k bronzovému kufru a začal na něm pracovat.

	„Kamaráde, moc se ti omlouvám,“ bručel k němu. „Neměl jsem tě tam nechávat. Vezmu tě do Odpočívadla a tam tě pořádně sešteluju. Pak dostaneš omáčky tabasco a motorovýho oleje, co budeš chtít.“

	Kufr nereagoval. Leovi se povedlo aktivovat kolečka a rukojeť, takže ho mohl vyvléct z cely.

	Georgina byla poslušná, dokud nespatřila Meg. Pak ji popadl nápor síly, za jaký bych se nemusel stydět ani já.

	„Ne!“ vyškubla se mi a vrhla se zpátky do cely. Snažil jsem se ji uklidnit, ale dál vyla a v hrůze zírala na Meg. „NERO! NERO!“

	Meg nasadila svůj známý betonový výraz, potlačila všechny emoce, uhasila světlo v očích.

	Hunter Kowalská mi běžela pomoct s Georgii. „No tak. No tak, no tak, no tak.“ Hladila děvče po oškubaných vlasech. „To nic. Jsme kamarádi.“

	„Nero!“ vyjekla Georgie zase.

	Hunter se na Meg zamračila. „O čem to mluví?“

	Meg upírala oči na svoje tenisky. „Můžu jít pryč.“

	„Všichni jdeme pryč,“ upřesnil jsem. „Georgie, tohle je Meg. Utekla od Nerona, to je pravda. Ale je na naší straně.“

	Rozhodl jsem se nedodat: Až na ten jeden případ, kdy mě zradila kvůli svému nevlastnímu otci a mě to málem zabilo. Nechtěl jsem to komplikovat.

	V laskavém objetí Hunter se Georgie uklidnila. Vykulenýma očima a chvějícím se tělem mi připomínala vyděšeného ptáčka sevřeného v dlaních. „Ty a smrt a oheň.“ Najednou se zahihňala. „Ta židle! Ta židle, ta židle.“

	„Do háje,“ ulevil jsem si. „Má pravdu. Potřebujeme ještě tu židli.“

	Po mé levici se objevila temná postava Jamieho, jako by se blížila bouřková fronta. „Jakou židli?“

	„Trůn,“ odpověděl jsem. „Kouzelný. Potřebujeme ho k vyléčení Georgie.“

	Podle nechápavých pohledů vězňů jsem poznal, že mi nerozumí. Taky mi došlo, že nemůžu chtít po celé skupině, aby se rozběhla po paláci a hledala kus nábytku, zvlášť ne po těch vyhladovělých klucích a drakéně (ta se ani rozběhnout nemůže, když nemá nohy). A Georgie by nikam nešla s Meg – to by se jistě neobešlo bez spousty jekotu.

	„Musíme se rozdělit,“ rozhodl jsem. „Leo, ty znáš cestu zpátky do kanálu. Vezmi s sebou naše nové kamarády. Snad jsou stráže ještě zaměstnané. Já a Meg najdeme tu židli.“

	Leo se podíval na svůj milovaný dračí kufr, pak na Meg a na mě a nakonec na vězně. „Jenom ty a Meg?“

	„Běž,“ pobídla ho Meg a pečlivě se vyhýbala pohledu na Georgii. „My to zvládneme.“

	„A co když už stráže nejsou zaměstnané?“ zeptal se Leo. „Nebo jestli budeme muset zas bojovat s tou hadí potvorností?“

	Jamie zaburácel: „S hadí potvorností?“

	„Nelíbí ssssse mi, jak mluvíššššš,“ zasyčela Sssssarah.

	Leo si vzdychl. „Nemyslím tebe. Je to… no, však uvidíš. Možná s ní promluvíš a přesvědčíš ji, ať nás nechá projít.“ Prohlédl si Jamieho. „A jestli ne, je to nestvůra asi tak velká, že by sis z ní udělal opasek.“

	Sssssarah nesouhlasně zasyčela.

	Hunter Kowalská ochranitelsky objala Georgii. „Dostaneme všechny do bezpečí,“ slíbila. „Apollóne, Meg, díky vám. Jestli potkáte imperátora, pošlete ho za mě do Tartaru.“

	„S radostí,“ slíbil jsem.

	Na chodbě se rozvřeštěly sirény.

	Leo vedl naše nové kamarády tam, odkud jsme přišli. Hunter držela Georginu za ruku a Jamie se Sssssarah podpírali vyhladovělé kluky.

	Jakmile skupina zmizela za rohem, došla Meg ke svému políčku chia. Soustředěně zavřela oči. Než byste řekli pětkrát za sebou chia, výhonky vyrazily a šířily se chodbou jako splašený zelený ledovec. Propletly se od podlahy ke stropu, od stěny ke stěně, až se chodba uzavřela neprostupnou rostlinnou hradbou.

	„Úžasný,“ uznal jsem, ale zároveň jsem si myslel: No, tak tamtudy se ven nedostaneme.

	Meg přikývla. „Zpomalí to všechny, kdo by je pronásledovali. Jdeme. Ta židle je tam dole.“

	„Jak to víš?“

	Místo odpovědi se rozběhla. Protože to ona tu disponovala parádními schopnostmi, rozhodl jsem se ji následovat.

	Sirény dál kvílely, rámus se mi zabodával do ušních bubínků jako rozžhavené jehlice. V chodbách blýskala červená světla a barvila Meginy čepele do krvava.

	Nakoukli jsme do COMMODOVY GALERIE UKRADENÉHO UMĚNÍ, DO COMMODOVY IMPERIÁLNÍ KAVÁRNY a COMMODOVY NEMOCNICE. Nikoho jsme neviděli a žádné kouzelné trůny jsme tam nenašli.

	Nakonec se Meg zastavila u jedněch ocelových dveří. Aspoň jsem si myslel, že jsou to dveře. Nemělo to kliku, zámek ani viditelné panty – byl to jen nevýrazný obdélník kovu zasazený ve zdi.

	„Je vevnitř,“ oznámila mi.

	„Jak to víš?“

	Věnovala mi ten pohled ts-ts-ts – s jakým vás máma vždycky varovala: Jestli se budeš takhle šklebit, zůstane ti to. (Vždycky jsem tu hrozbu bral vážně, protože božské matky to klidně dovedou zařídit.)

	„Je to jako s těmi stromy, pitomečku.“

	Zamrkal jsem. „Myslíš, jak jsi nás dovedla do háje Dodóna?“

	„Jo.“

	„Ty vycítíš trůn Mnémosyné… protože je z kouzelného dřeva?“

	„Co já vím. Asi.“

	Připadalo mi to kapku přehnané i na mocnou dceru Démétér. Nevěděl jsem, jak byl trůn Mnémosyné vytvořen. Rozhodně mohl být vyřezaný z nějakého speciálního stromu z posvátného lesa. Bohové si na takové věci potrpí. Pokud ano, pak by snad Meg mohla trůn vycítit.

	Napadlo mě, jestli by mi dovedla najít kouzelný jídelní stoleček, až se vrátím na Olymp. Hodil by se mi nějaký rozkládací, aby se k němu o Díkůvzdání vešlo všech devět múz.

	Meg se pokusila dveře rozříznout, jako to udělala se skleněnými stěnami cel. Její meče ale kov ani neškrábly. Pokusila se jimi dveře vypáčit. Marně.

	Ustoupila a zamračila se na mě. „Otevři to.“

	„Já?“ Zasedla si na mě, protože jsem byl jediný zotročený bůh, jakého měla. „Já nejsem Hermés! Nejsem ani Valdez!“

	„Zkus to.“

	To se jí řekne! Vyzkoušel jsem všechny metody, co se nabízely. Strčil jsem do dveří. Kopl do nich. Pokusil jsem se dostat prsty pod okraj a vypáčit je. Roztáhl jsem ruce a vykřikl standardní kouzelná slovíčka: ABRAKADABRA! SEZAME, OTEVŘI SE!, dokonce i DĚKUJU! a PROSÍM! Nic z toho nefungovalo. Nakonec jsem vytáhl z rukávu své spolehlivé eso. Zazpíval jsem „Otevře láska nám“ z filmu Ledové království. Ani to nevyšlo.

	„To není možné!“ vykřikl jsem. „Ty dveře nemají hudební sluch!“

	„Buď bohovštější,“ poradila mi Meg.

	Kdybych dokázal být bohovštější, chtělo se mi zaječet, nebyl bych tady!

	Prošel jsem si seznam věcí, které jsem míval pod palcem: lukostřelbu, poezii, flirtování, sluneční světlo, hudbu, medicínu, proroctví, flirtování. Nic z toho by ocelové dveře neotevřelo.

	Počkat…

	Vzpomněl jsem si na poslední místnost, kam jsme nakoukli. Commodova nemocnice. „Zdravotnické potřeby.“

	Meg si mě změřila zpoza špinavých kočičích brýlí. „Chceš ty dveře vykurýrovat?“

	„To ne. Pojď se mnou.“

	Na ošetřovně jsem se začal probírat skříněmi se zásobami, střádal si do malé kartonové krabice, co by se mohlo hodit: zdravotnickou pásku, ústní stříkačky, skalpely, čpavek, destilovanou vodu, jedlou sodu. A pak konečně… „Á!“ Vítězně jsem zvedl lahvičku označenou H2SO4 „Vitriol!“

	Meg couvla. „Co je to?“

	„Uvidíš.“ Popadl jsem ještě pár ochranných prostředků: rukavice, masku, brýle – věci, jakými bych se jako bůh neobtěžoval. „Jdeme, Superchio!“

	„Znělo to líp, když to řekl Leo,“ postěžovala si, ale šla za mnou ven.

	U ocelových dveří jsem se vystrojil a připravil si dvě stříkačky: jednu s vitriolem, jednu s vodou. „Meg, ustup.“

	„No… dobře.“ Zacpala si nos, zatímco já nastříkal vitriol kolem dveří. Ze spojů se linul dým. „Co je to za věc?“

	„Ve středověku,“ vysvětloval jsem, „jsme používali vitriol pro jeho léčebné účinky. Jistě proto ho měl Commodus v nemocnici. Dneska mu říkáme kyselina sírová.“

	Meg sebou škubla. „Není to nebezpečný?“

	„Je, a pořádně.“

	„A ty jsi tím uzdravoval?“

	„Byl to středověk. Tehdy jsme byli potrhlí.“

	Vzal jsem druhou stříkačku, tu s vodou. „Meg, to, co se chystám udělat – to nikdy, fakt nikdy sama nezkoušej.“ Připadal jsem si trochu hloupě, že to radím holce, která pravidelně bojuje s nestvůrami zlatými meči, ovšem slíbil jsem Marii Curie-Sklodowské, že budu vždycky propagovat bezpečnou laboratorní práci.

	„Co se stane?“ chtěla vědět Meg.

	Ustoupil jsem a vstříkl vodu do mezery mezi dveřmi a zdí. Kyselina začala okamžitě syčet a prskat ještě agresivněji než kartágský had. Abych to urychlil, zazpíval jsem píseň o žáru a korozi. Vybral jsem si Franka Oceana, protože jeho dojemná síla by si propálila cestu i těmi nejtvrdšími látkami.

	Dveře zasténaly a zaskřípaly. Nakonec se zhroutily dovnitř a po obvodu po nich zbyl kouřící věnec páry.

	„No teda,“ žasla Meg, což bylo nejspíš největší uznání, jakého se mi kdy od ní dostalo.

	Ukázal jsem na lepenkovou krabici u jejích nohou. „Podej mi sodu, ano?“

	Nasypal jsem prášek hojně kolem dveří, aby kyselinu neutralizoval. Nemohl jsem si pomoct, musel jsem se usmívat vlastní genialitě. Doufal jsem, že se kouká Athéna, s tím svým věčným MOUDROST, DÍTĚ!

	A provedl jsem to mnohem stylověji než ta stará šedoočka.

	Rozmáchle jsem se Meg uklonil. „Až po vás, Superchio.“

	„Tobě se fakt něco povedlo,“ poznamenala.

	„Ty mi tu chvíli prostě musíš pokazit.“

	Uvnitř jsme objevili dvacet čtverečních metrů skladiště s jediným uskladněným předmětem. Trůn Mnémosyné si název trůn skoro ani nezasloužil. Byla to židle s vysokým opěradlem z bílé břízy, nezdobená, až na vyřezanou siluetu hory na opěradle. Uf, Mnémosyné! Co takhle pořádný zlatý trůn vykládaný planoucími rubíny? Bohužel ne každé božstvo se umí předvést.

	Přesto jsem byl nervózní z toho, jak je ten trůn obyčejný. Zjistil jsem, že spousta strašlivých a mocných předmětů je navenek naprosto nenápadná. Třeba Diovy blesky. Ty nevypadají hrozivě, dokud jimi otec nezačne házet. Nebo Poseidónův trojzubec, to je hotová hrůza. Nikdy z té věci neodtrhá řasy a mech. A svatební šaty Heleny Trojské, když si brala Meneláa? U všech bohů, ty byly tak všední! Říkal jsem jí: „Holka, to si ze mě děláš legraci. Tenhle výstřih ti vůbec nesluší!“ Jenže pak si je Helena oblékla a já padl na zadek.

	„Co je to za horu?“ vytrhla mě Meg ze zasnění. „Olymp?“

	„Vlastně ne. Podle mě to bude hora Pierus, kde bohyně Mnémosyné porodila devět múz.“

	Meg se zašklebila. „Všech devět najednou? To muselo bolet.“

	To mě nikdy nenapadlo. Mnémosyné je bohyně paměti se všemi detaily své věčné existence vrytými v mozku, a tak bylo divné, že by si bolest při porodu připomínala řezbou na trůně.

	„Každopádně, už jsme se tu zdrželi moc dlouho. Odneseme tu židli pryč.“

	Z ruličky leukoplasti jsem si vyrobil popruhy a udělal z trůnu provizorní batoh. Kdo říká, že Leo je jediná šikovná osoba v našem týmu?

	„Meg,“ pobídl jsem svou společnici. „Než to dodělám, naplň ty stříkačky čpavkem.“

	„Proč?“

	„Jenom pro všechny případy. Buď tak hodná.“

	Zdravotnická páska je úžasná věc. Brzy jsme měli s Meg náramenní pásy se stříkačkami čpavku a já na zádech židli. Trůn byl lehký, což bylo štěstí, protože mi narážel do ukulele, do luku a toulce. Přidal jsem si do náramenního pásu pár skalpelů, jen tak. Teď už mi chyběl jen pořádný buben a žonglovací kuželky a mohl bych o přestávkách mezi čísly vystupovat v cirkuse.

	Na chodbě jsem zaváhal. Jedním směrem se táhla asi třicet metrů rovně a pak zahýbala doleva. Sirény už nekvílely, ale zpoza toho rohu se ozýval rámus jako mořský příliv a jásající dav. Po stěnách se blýskala pestrá světla. Jenom jsem se tím směrem podíval a byl jsem nervózní.

	Jediná další cesta by nás dovedla k pamětní stěně chia výhonků Meg McCaffreyové.

	„Nejrychlejší východ,“ řekl jsem. „Musíme se vrátit, kudy jsme přišli.“

	Meg stála a napínala uši ke vzdálenému rachotu. „Tam… se něco děje. Musíme to zjistit.“

	„Prosím, ne,“ žebral jsem. „Vězně jsme zachránili. Festuse našli. Pořídili jsme si krásný kus nábytku. To je dost na každého hrdinu!“

	Meg se napřímila. „Něco důležitého,“ stála na svém.

	Přivolala si meče a vydala se k těm divným světlům v dálce.

	„Nesnáším tě,“ zabručel jsem.

	Pak jsem si nahodil na záda kouzelný trůn a rozběhl se za ní – za roh a přímo do rozlehlé osvětlené arény.
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	Zlí velcí ptáci

	Zubatí a nohatí

	Umírat bolí

	KONCERTY NA STADIONU znám jako své boty.

	Za starých časů jsem sehrál tucet vyprodaných představení v amfiteátru v Efezu. Zblázněné mladé ženy mi házely své strophiae. Mladí muži omdlévali. V roce 1965 jsem zpíval s Beatles na stadionu Shea, ale Paul nesouhlasil, aby mi zesílili mikrofon. Takže na nahrávkách můj hlas v „Everybody’s Tryin’ to Be My Baby“ ani pořádně neuslyšíte.

	Ale nic z mých předchozích zkušeností mě nepřipravilo na imperátorovu arénu.

	Sotva jsme se vynořili z chodby, oslepily mě reflektory. Dav se rozjásal.

	Když se mi oči přizpůsobily, viděl jsem, že stojíme na středové lajně profesionálního fotbalového stadionu. Hřiště bylo podivně uspořádáno. Po obvodu se táhla třípruhová závodní dráha, z umělého trávníku trčelo tucet železných sloupků s řetězy a na nich různá zvířata. Kolem jednoho přecházelo šest bojových pštrosů jako z kolotoče hrůz. U dalšího vrčeli tři lví samci a pomrkávali ve světle reflektorů. U třetího se kývala od pohledu posmutnělá slonice, zřejmě nespokojená, že ji vystrojili drátěnou košilí s ostny a velikou fotbalovou přilbou klubu Colts. Nechtělo se mi, ale zvedl jsem pohled k tribunám. V moři modrých sedadel byla obsazená jenom poslední zóna vlevo, zato rozhodně nadšeným davem. Germáni třískali kopími do štítů. Polobohové z Commodovy imperiální domácnosti se Pošklebovali a křičeli nadávky (které radši nebudu uvádět) na mou božskou osobu. Cynocephalové, lidé s vlčími hlavami, vyli a rvali si svetry indianapoliských Colts. Rady bezhlavců zdvořile tleskaly a pohoršovaly se nad neslušným chováním svých druhů. A jak se dalo čekat, celá sekce tribun byla plná divokých kentaurů. Upřímně, neproběhne žádné sportovní utkání ani krveprolití, aby se toho nějak nedomákli. Troubili na vuvuzely, pneumatické houkačky, navzájem po sobě dusali a usrkávali kořenové pivo z plechovek upevněných na čepicích.

	Uprostřed davu se leskla imperátorova lóže, vyzdobená fialovými a zlatými transparenty, které se strašlivě tloukly s modrou a ocelovou, barvami Colts. Kolem trůnu postávala zachmuřená směsice Germánů a smrtelných žoldáků s odstřelovacími puškami. Kdoví, co ti vojáci viděli skrz mlhu, ale museli být speciálně vycvičení k práci v kouzelném prostředí. Stáli nevzrušeně a ve střehu, prsty položené na spouštích. Nepochyboval jsem, že by stačilo jediné Commodovo slovo a je po nás, ani bychom nemrkli.

	Commodus se zvedl z trůnu. Měl na sobě bílý a fialový háv a zlatou vavřínovou korunu, ale pod záhyby tógy jsem zahlédl zlatohnědý jezdecký úbor. Se svými ježatými vousy vypadal spíš jako galský náčelník než Říman, ale žádný Gal neměl tak dokonale zářivě bílé zuby.

	„Konečně!“ zaduněl jeho velitelský hlas stadionem, zesílený obřími reproduktory zavěšenými nad hřištěm. „Vítej, Apollóne!“

	Diváci se rozjásali a rozbučeli. Na tribunách nahoře na televizních obrazovkách zaplály digitální ohňostroje a slova VÍTEJ, APOLLÓNE! A vysoko nahoře u nosníků střechy z vlnité oceli se roztrhly pytle konfet, spustily sněhovou bouři purpuru a zlata, která vířila kolem transparentů šampionátu.

	Ach, ta ironie! Přesně po takovém uvítání jsem vždycky toužil. Ale teď bych si nejradši zalezl zpátky do chodby a zmizel. Jenže dveře, kterými jsme přišli, se pochopitelně zavřely a nahradila je stěna z tvárnic.

	Co nejnenápadněji jsem se sehnul a stiskl zoubek na železném okovu. Křídla z něj nevyrazila, takže jsem poznal, že jsem asi zmáčkl ten správný, který vyvolá poplach. S trochou štěstí zburcuje Jo a Emmie, dá jim vědět o naší neutěšené situaci a místu, ale přesto jsem netušil, jak by nám mohly pomoct. No, aspoň budou vědět, kde pak mají posbírat naše mrtvá těla.

	Meg jako by se uzavírala do sebe, v duchu zatáhla rolety před tím náporem hluku a pozornosti. Na krátkou hroznou chvíli mě napadlo, jestli mě náhodou znovu nezradila, jestli mě neodvedla přímo do spárů triumvirátu.

	Ne. Tomu jsem odmítal uvěřit. A přece… proč trvala na tom, že půjdeme tudy?

	Commodus čekal, až ryk davu utichne. Bojoví pštrosi se na řetězech napínali. Lvi řvali. Slon kroutil hlavou, jako by se pokoušel shodit tu směšnou přilbu.

	„Meg.“ Snažil jsem se ovládnout paniku. „Proč jsi… Proč jsme…?“

	Měla stejně záhadný výraz jako polobohové z Tábora polokrevných, které svými tajemnými hlasy přitahoval háj Dodóna.

	„Něco,“ zamumlala. „Něco tu je.“

	To pořádně podcenila. Byla tam spousta věcí. A většina z nich nás chtěla zabít.

	Na obrazovkách se zableskly další ohňostroje a spolu s nimi digitální výkřiky jako OBRANA! a FANDĚTE! A reklamy na energetické nápoje. Zdálo se mi, že mi krvácejí oči.

	Commodus na mě shlédl a zašklebil se. „Musel jsem to uspíšit, starý příteli! Tohle je teprve generálka, ale když už jsi tady, snažil jsem se dát dohromady pár překvapení. Zítra uspořádáme tu show znovu před plným publikem, hned potom, co srovnám Odpočívadlo se zemí. Snaž se dnes zůstat naživu, ale klidně si trp, jak chceš. A Meg…“ Stadionem se rozlehlo jeho zamlaskání. „Tvůj nevlastní otec se v tobě tolik zklamal. Sama zjistíš, jak moc.“

	Meg namířila jeden meč na jeho lóži. Čekal jsem, že přijde s nějakou zničující poznámkou, jako třeba: Jsi idiot, ale nic nenásledovalo. To ve mně vyvolalo nepříjemnou vzpomínku na Commoda v Koloseu, jak hází useknuté pštrosí hlavy do sedadel senátorů a ukazuje: Příště jste na řadě vy. Ale o tom přece Meg nemohla vědět… nebo ano?

	Commoda opustil úsměv. Zvedl stránku s poznámkami. „No, zkrátka, tady je průběh show! Nejprve budou pod ozbrojeným dozorem přivedeni občané Indianapolis a usazeni. Řeknu pár slov, poděkuju jim, že přišli, a vysvětlím jim, že se jejich město od nynějška jmenuje Commodianapolis.“

	Dav zavyl a zadupal. Zatroubil osamělý klakson.

	„Ano, ano.“ Commodus odbyl to nadšení mávnutím ruky. „Pak pošlu do města armádu bezhlavců s lahvemi šampaňského, aby je rozbili o každý dům. Po ulicích se roztáhnou mé prapory. Všechny mrtvoly, které vytáhneme z Odpočívadla, budou rozvěšeny na provazy z trámů tady,“ ukázal na štítový strop, „a pak začne zábava!“

	Vyhodil poznámky do vzduchu. „Nemůžu ani vypovědět, jak jsem vzrušený, Apollóne! Pochopil jsi, viď, že je to všechno předurčeno? Duch Trofónia byl velice konkrétní.“

	Vydal jsem podobný zvuk jako vuvuzela. „Ty ses ptal Temného Orákula?“

	Nevěděl jsem, jestli se moje slova donesou tak daleko, ale imperátor se rozesmál. „No jistě, zlato moje! Ne já osobně. Na takové věci mám pomocníky. Ale Trofónios byl velice konkrétní: až zničím Odpočívadlo a obětuju tvůj život při hrách, teprve pak mohu přejmenovat toto město a vládnout navěky Středozápadu jako bůh imperátor!“

	Na Commoda se zaměřily dva reflektory. Serval si tógu a odhalil jezdeckou kombinézu z kůže nemejského lva. Předek a rukávy měl zdobené logy různých sponzorů.

	Dav byl samé óch a ách, zatímco se imperátor obracel a předváděl se.

	„Líbí se ti to?“ zeptal se. „Provedl jsem si důkladný výzkum svého nového města! Mým dvěma kolegům to tu připadá nudné. Ale já jim ukážu, že se mýlí! Uspořádám to nejlepší indi-multi-gladiátorské mistrovství všech dob!“

	Osobně si myslím, že by na tom označení měl ještě zapracovat, ale dav se rozvášnil.

	Všechno jako by se stalo najednou. Z reproduktorů zaduněla country hudba, snad Jason Aldean, ale s tím zkreslením a rezonancí si ani moje bystré uši nebyly jisté. Na druhé straně závodní dráhy se otevřela zeď a na plochu vyjely tři závodní vozy formule jedna – červený, žlutý a modrý, jako sada dětských autíček.

	Po celém hřišti odpadly od obojků zvířat řetězy. Divocí kentauři na tribunách házeli ovoce a troubili na vuvuzely. Odněkud zpoza imperátorovy lóže vypálila děla a vypustila přes brány na plochu tucet gladiátorů. Někteří přistáli ladným kotoulem, připraveni k boji. Jiní narazili na umělý trávník jako těžce obrněné koule z foukačky a už se nepohnuli.

	Závodní auta vytúrovala motor, rozjela se po dráze a my s Meg jsme museli popojít na plochu, aby nás nepřejela. Gladiátoři a zvířata začali zápas všech proti všem a bez jakýchkoli omezení v rytmu Nashvillu. A pak se kdovíproč pod obrovským monitorem otevřel obří pytel a vychrlil na středovou čáru stovky basketbalových míčů.

	I na Commodovy poměry to bylo hloupé představení, přehnané po všech stránkách, ale pochyboval jsem, že se dožiju toho, abych to mohl ztrhat v recenzi. Tělem mi proudil adrenalin jako dvě stě dvacet voltů. Meg vyjekla a zaútočila na nejbližšího pštrosa. Protože jsem neměl nic lepšího na práci, rozběhl jsem se za ní a trůn Mnémosyné a patnáct kilo další výbavy mi poskakovaly na zádech.

	Vystartovalo na nás všech šest pštrosů. Možná to nezní tak děsivě jako kartágský had nebo bronzový kolos mé maličkosti, ale pštrosi umějí běhat rychlostí pětašedesát kilometrů v hodině. Hnali se a chňapali kovovými zuby, helmy s bodci se jim houpaly ze strany na stranu, nohy obalené ostnatým drátem dusaly po trávníku jako šeredný růžový les vražedných vánočních stromků.

	Nasadil jsem šíp do tětivy, ale i kdybych dovedl to, co Comraodus, pochybuju, že bych stačil připravit o hlavu všech šest ptáků dřív, než nás zabijí. Nevěděl jsem ani, jestli nás před nimi Meg uchrání svými úžasnými meči.

	V duchu jsem přímo na místě složil smrtelné haiku: Zlí velcí ptáci / Zubatí a nohatí / Umírat bolí.

	Na svou obranu musím uvést, že jsem neměl moc času si s tím pohrát.

	Jediné, co nás zachránilo, byly basketbalové míče ex machina. Musel se nad námi otevřít další pytel, nebo možná pár míčů uvízlo v síti. Sneslo se jich na nás dvacet nebo třicet a pštrosi se nám vyhnuli a obrátili se. Jeden nešťastný pták na míč stoupl, svezl se k zemi a zabodl se naostřeným zobákem do trávníku. Dva další o něj zakopli a vytvořili nebezpečnou valnou hromadu peří, nohou a ostnatého drátu.

	„Dělej!“ zaječela na mě Meg. Nebojovala s ptáky, ale popadla jednoho za krk, vyhoupla se mu na hřbet a nějak se jí přitom podařilo neumřít. Vyrazila do útoku a sekala meči po nestvůrách a gladiátorech.

	Docela působivé, ale jak jsem ji měl napodobit? A navíc mi právě úplně zničila můj plán schovat se za ni. Bezohledná holka.

	Vystřelil jsem šíp na nejbližší hrozbu: Kyklopa, který se ke mně hrnul a máchal palicí. Netušil jsem, odkud se tam vzal, ale poslal jsem ho zpátky do Tartaru, kam patřil. Vyhnul jsem se ohnivému koni, odkopl míč gladiátorovi do břicha a obešel lva, který se vrhal na chutně vyhlížejícího pštrosa. (A to všechno, nezapomeňte, se židlí přivázanou na zádech.)

	Meg nasměrovala svého vražedného ptáka k imperátorovu lóži a sekala všechno, co se jí postavilo do cesty. Věděl jsem, co má v plánu: zabít Commoda. Vrávoral jsem za ní, jak jsem mohl, ale v hlavě mi tepalo z té burácející country hudby, pošklebujícího se davu a kvílení motorů formule jedna, které nabíraly otáčky na dráze.

	Řítila se na mě smečka bojovníků s vlčími hlavami – byla jich spousta a na luk moc blízko. Serval jsem si z pásu stříkačky a nastříkal jim čpavek do vlčích tváří. Zaječeli, škrábali si oči a začali se rozpadat na prach. Jak by vám řekl každý správce z Olympu, čpavek je výborný čisticí prostředek na nestvůry a jiná svinstva.

	Postupoval jsem k jedinému ostrůvku klidu na celém hřišti: ke slonici.

	Nevypadala, že by se chystala na někoho útočit. A vzhledem k její velikosti a děsivé výstroji se nikomu z bojovníků nechtělo k ní přiblížit. Nebo možná viděli přilbu Colts a nechtěli si to rozházet s domácím týmem.

	Něco na ní bylo tak smutné, tak sklíčené, že mě to k ní táhlo jako ke spřízněné duši.

	Vytáhl jsem bojové ukulele a zabrnkal pro-sloní píseň „Southbound Pachyderm“ od skupiny Primus. Instrumentální úvod byl tíživý a melancholický, dokonalý pro sólo na ukulele.

	„Hodná holka,“ zazpíval jsem, jak jsem se blížil. „Můžu se na tobě svézt?“

	Vlhké hnědé oči na mě mrkly. Zafuněla, jako by chtěla říct: Jak chceš, Apollóne. Přinutili mě nosit tuhle pitomou přilbu. Mně už je všechno jedno.

	Jeden gladiátor s trojzubcem neurvale narušil mou píseň. Práskl jsem ho do obličeje bojovým ukulele a pak jsem po sloní přední noze vylezl na hřbet. Nezkoušel jsem to od té doby, co mě bůh bouře Indra vzal na pozdní noční výpravu za nejlepším vindaloo. Ale myslím, že jezdit na slonovi je něco, co se nezapomíná.

	Na čáře dvaceti yardů jsem zahlédl Meg, nechávala za sebou sténající gladiátory a hromádky prachu z nestvůr a hnala se na pštrosovi k imperátorovi.

	Commodus nadšeně zatleskal. „Výborně, Meg! Moc rád bych s tebou bojoval, ale NECHÁME SI TO NA POTOM!“

	Hudba najednou zmlkla. Gladiátoři se zastavili uprostřed boje. Závodní auta zařadila na neutrál. Dokonce i Megin pštros se zastavil a rozhlížel se, jako by nechápal, proč je najednou tak ticho.

	Z reproduktorů zazněl dramatický virbl.

	„Meg McCaffreyová!“ zaburácel Commodus jako profesionální hlasatel. „Máme tu pro tebe speciální překvapení – přímo z New Yorku, někoho, koho znáš! Stihneš ho zachránit, než vzplane?“

	Paprsky reflektorů se zkřížily ve vzduchu na konci hřiště, v jedné výšce s vrškem branek. Vybavil jsem si pocit, jako když jsem snědl vindaloo a ono se mi propalovalo až do střev. Už jsem chápal, o čem to Meg předtím mluvila – o nejasném pocitu, že ji něco přitáhlo do arény. Z trámů visel dlouhý řetěz a na něm se v kokonu z provazů svíjelo a vrčelo imperátorovo speciální překvapení: Megin věrný parťák, karpos Broskvík.
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	Smekám před tebou

	Má úžasná slonice

	Přátelé navždy?

	NASADIL JSEM ŠÍP do tětivy a vystřelil na řetěz.

	V ohrožení většinou pálím bez uvažování. Obyčejně to vyjde. (Pokud nepočítáte ten případ, jak mi Hermés vtrhl na záchod bez zaklepání. A ano, i tam mám luk vždycky při ruce. Proč by ne?)

	Tentokrát jsem namířil špatně. Broskvík se svíjel a kroutil tak moc, že můj šíp proletěl kolem řetězu a zlikvidoval náhodného bezhlavce na tribuně.

	„Nech toho!“ rozkřikla se na mě Meg. „Zasáhneš Broskvíka!“

	Imperátor se rozesmál. „Ano, to by byla smůla, když má uhořet!“ Commodus seskočil z lóže na závodní dráhu. Meg zvedla meč a připravila se zaútočit, ale žoldáci na tribunách namířili pušky. Byl jsem sice skoro o padesát metrů dál, ale odstřelovači měli cíl hodný… no, mě. Po hrudi se mi rozběhl roj rudých zaměřovacích bodů.

	„Ale, ale, Meg,“ napomenul ji imperátor a ukázal na mě. „Moje hra, má pravidla. Pokud nechceš přijít na generálce hned o dva kamarády.“ Meg zvedla jeden meč, pak druhý, vážila je jako možnosti. Byla ode mě moc daleko, než abych viděl, jak se tváří, ale cítil jsem z ní zoufalost. Kolikrát jsem se já sám ocitl v takovém dilematu? Mám zničit Trojany, nebo Řeky? Mám flirtovat se sestřinými Lovkyněmi a riskovat facku, nebo s Britomartis a riskovat, že mě vyhodí do povětří? To jsou ty volby, které určují, jací jsme.

	Meg zaváhala a tým z depa vytlačil na závodní dráhu další auto formule jedna – jasně fialový stroj se zlatou jedničkou na kapotě. Ze střechy trčelo drátěné kopí, asi šest metrů dlouhé, na vršku jakýsi chomáč.

	Nejdřív mě napadlo: Na co Commodus potřebuje tak dlouhou anténu? Pak jsem se znova podíval na visícího karpose. Ve světle reflektorů se leskl, jako by byl pomazaný tukem. Nohy, jindy bosé, měl obalené hrubým smirkovým papírem – jako škrtací plocha na krabičce od sirek.

	Všechno se ve mně zkroutilo. Ta anténa závodního auta žádná anténa nebyla. Byla to obří sirka, nastavená přesně tak vysoko, aby se zapálila o Broskvíkovy nohy.

	„Jakmile nastoupím do auta,“ oznámil Commodus, „mí žoldáci se už do toho plést nebudou. Můžeš se mě pokusit zastavit, jak jen tě napadne, Meg! Mám v plánu objet jeden okruh, podpálit tvého kamaráda a pak se vrátím sem a přejedu tebe a Apollóna. Myslím, že se tomu říká vítězné kolečko!“

	Dav spokojeně zaburácel. Commodus skočil do auta. Jeho mechanici se rozutekli a fialový vůz se rozjel v obláčku prachu.

	Krev se mi proměnila v olivový olej lisovaný za studena, líně mi protékala srdcem. Jak dlouho trvá takovému závoďáku, než objede okruh? Nanejvýš pár vteřin. Měl jsem podezření, že Commodovo čelní sklo je šípům odolné. Tak lehké řešení by mi nedopřál. Neměl jsem čas ani zadrnkat na ukulele.

	Meg mezitím navedla svého bojového pštrosa pod houpajícího se karpose. Postavila se ptákovi na hřbet (nic lehkého) a natáhla se, jak jen mohla, ale Broskvík byl moc vysoko.

	„Proměň se na ovoce!“ křikla na něj. „Ztrať se!“

	„Bros-kvík!“ Broskvík zakvílel, což asi znamenalo: Nemyslíš, že bych to udělal, kdybych mohl? Tipoval jsem, že provazy nějak kouzelně omezují jeho schopnost proměňování a drží ho v jeho současné podobě, stejně jako Zeus nacpal mou úžasnou božskost do bídného těla Lestera Papadopoulose. Poprvé jsem pocítil něco jako spřízněnost s tím ďábelským děckem v plínách.

	Commodus byl už v půlce trati. Mohl jet rychleji, ale schválně kličkoval a mával do kamer. Ostatní závodní vozy zastavily a nechávaly mu volné pole, až mě napadlo, jestli chápou podstatu závodů.

	Meg seskočila pštrosovi ze zad. Chytila se příčného břevna branky a začala lézt, ale já věděl, že nestihne karposovi pomoct.

	Fialový vůz vybral zatáčku na druhém konci dráhy. Jestli Commodus na rovince přidá, bude hned po všem. Moct mu zablokovat cestu něčím velkým a těžkým!

	A počkat, napadlo můj geniální mozek, sedím přece na slonovi.

	Dole na mohutné přilbě týmu Colts bylo vyryto jméno LIVIA. Usoudil jsem, že se tak jmenuje slonice.

	Naklonil jsem se dopředu. „Livie, kamarádko, nemáš chuť rozdupat imperátora?“

	Zatroubila – což byl její první projev pravého nadšení. Vím, že sloni jsou inteligentní, ale ta ochota pomoct mě překvapila. Vytušil jsem, že s ní Commodus asi zacházel hrozně a ona ho teď chce zabít. Přinejmenším tohle máme společné.

	Livia vyrazila k dráze, odstrkovala ostatní zvířata, máchala chobotem a srážela gladiátory z cesty.

	„Hodný slon!“ křikl jsem. „Výborný slon!“

	Trůn paměti mi nebezpečně nadskakoval na zádech. Vypotřeboval jsem všechny šípy (až na ten pitomý mluvící) na sestřelování bojových pštrosů, koňů ohniváčů, Kyklopů a vlkohlavců. Pak jsem popadl bojové ukulele a zahrál jako na polnici ÚTOK!

	Livia se řítila po středové čáře a blížila se k fialovému závodnímu autu. Commodus si to namířil přímo na nás, všechny monitory na stadionu přenášely jeho šklebící se obličej. Vypadalo to, že ho nadchla představa čelní srážky.

	Mě moc ne. Commoda bylo těžké zabít. Kdežto má slonice a já jsme byli smrtelní, a netušil jsem, nakolik ji ochrání kroužkové brnění. Doufal jsem, že třeba Commoda vytlačíme z dráhy, ale tušil jsem, že ve hře na zbabělce nikdy necouvne. Neměl přilbu, vlasy mu divoce povlávaly kolem tváře, zlatý vavřínový věnec vypadal, jako by hořel.

	Neměl přilbu…

	Vytáhl jsem ze svého pásu skalpel. Naklonil jsem se dopředu a přeřezal pásek pod bradou Liviiny fotbalové přilby. Povolil lehce. Díky bohům za levné plastové zboží!

	„Livie,“ řekl jsem. „Hoď ji!“

	Ta geniální slonice mě pochopila.

	Pořád se hnala plnou rychlostí, přitom chytila přilbu chobotem, stáhla si ji, jako když džentlmen zvedá klobouk… a pak ho odmrští jako vražednou střelu.

	Commodus strhl řízení. Obří bílá přilba se mu odrazila od čelního skla, ale stačila napáchat pořádnou škodu. Fialová jednička se vřítila na hřiště v nemožně ostrém úhlu, naklonila se, třikrát poskočila, prořídla se přes stádo pštrosů a dva nešťastné gladiátory.

	„ACHCHCHCHCH!“ Dav vyskočil na nohy. Hudba přestala hrát. Zbývající gladiátoři couvli ke kraji hřiště a sledovali převrácený imperiální závodní vůz.

	Z podvozku se kouřilo. Kola se točila, z pneumatik odlétaly pásy.

	Chtělo se mi věřit, že ticho, které se rozhostilo, je plné naděje. Třeba si diváci stejně jako já toužebně přejí, aby Commodus z vraku nevylezl, aby se z něj stal imperiální flek na umělé trávě kousek od středové lajny.

	Bohužel se z vraku vypotácela doutnající postava. Commodovi se kouřilo z vousů, obličej a ruce měl černé od sazí, ale úsměv ho neopustil. Narovnal se a protáhl, jako by se právě dobře vyspal.

	„To bylo dobré, Apollóne!“ Popadl podvozek zničeného závodního auta a zvedl si ho nad hlavu. „Ale abys mě zabil, chce to něco víc!“

	Odhodil auto stranou a rozdrtil chudáka Kyklopa.

	Diváci zajásali a zadupali.

	Imperátor zvolal: „VYKLIĎTE HŘIŠTĚ!“

	Na trávník se okamžitě vyrojily desítky ošetřovatelů zvířat, zdravotníků a sběračů míčů. Přeživší gladiátoři se zasmušili, jako by jim došlo, že žádný boj na život a na smrt nemůže soupeřit s tím, co právě udělal Commodus.

	Zatímco imperátor poroučel sluhům, rozhlížel jsem se po konci hřiště. Meg se nějak povedlo vylézt až na vršek branky. Vyskočila k Broskvíkovi a chytila ho za nohy, až se karpos rozpištěl a klel. Chvíli se houpali na řetězu současně. Pak Meg vylezla po jeho těle, přivolala si meč a odřízla řetěz. Spadli z výšky šesti metrů, přistáli na jedné hromadě na dráze, Broskvík ochotně posloužil Meg jako polštář. Vzhledem k tomu, jak měkká je broskev, se Meg nemohlo nic stát.

	„Tak!“ Commodus vykročil ke mně. Trochu kulhal na pravou nohu, ale pokud ho to nějak moc bolelo, nedal to na sobě znát. „To byla dobrá zkouška! Zítra bude víc smrtí – včetně vaší, samozřejmě. Tu bojovou část vylepšíme. Třeba dodáme ještě pár závodních aut a míčů. A Livie, ty nezbedná stará slonice!“ Zahrozil mé tlustokožné hoře. „Tohle byl ten elán, co jsem po tobě chtěl! Kdybys projevila tolik nadšení při předchozích hrách, nemusel jsem zabít Klaudia.“

	Livia zadupala a zatroubila. Pohladil jsem ji z boku po hlavě, snažil se ji uklidnit, ale cítil jsem z ní žal.

	„Klaudius byl tvůj druh,“ dovtípil jsem se. „A Commodus ho zabil.“

	Imperátor pokrčil rameny. „Já ji varoval: hraj po mém, nebo bude zle. Jenomže sloni jsou takoví paličáci! Jsou velcí a silní a zvyklí, že je po jejich – něco jako bohové. A stejně,“ zamrkal na mě, „je úžasné, co dokáže malý trest.“

	Livia zadupala. Věděl jsem, že chce zaútočit, ale potom, co jsem viděl, jak Commodus odhodil závodní auto, jsem tušil, že by klidně ublížil i Livii.

	„My ho dostaneme,“ zabručel jsem k ní. „Jen počkej.“

	„Ano, do zítřka!“ přisvědčil Commodus. „Dostaneš další možnost udělat to nejhorší. A prozatím – á, tady už jsou mé stráže, aby vás vyprovodily do cely!“

	Jednotka Germánů vtrhla na plochu s Lityersesem v čele.

	Loupač kukuřice měl na tváři škaredý nový šrám, který se podezřele podobal otisku pštrosí nohy. To mi udělalo radost. Taky krvácel z několika nových ran na pažích a nohavice kalhot měl posekané na cáry. Vypadalo to, jako by je rozpáraly šípy, jako by si Lovkyně se svou obětí hrály, pokoušely se ji připravit o kalhoty. To mě potěšilo ještě víc. Přál jsem si přidat do Lityersesovy sbírky další zranění šípem – nejlíp přímo doprostřed hrudi – ale toulec jsem měl prázdný až na šíp z Dodóny. Na jeden den jsem měl dramat dost i bez špatných shakespearovských dialogů.

	Lityerses se rozpačitě uklonil. „Můj vládce.“

	Commodus a já jsme se ozvali současně. „Ano?“

	Pomyslel jsem si, že vypadám mnohem velitelštěji, jak tak sedím na slonovi v kroužkovém brnění, ale Lityerses se na mě jenom ušklíbl.

	„Můj vládce Commode,“ upřesnil, „útočníci byli odraženi od hlavní brány.“

	„Nejvyšší čas,“ zahučel imperátor.

	„Byly to Artemidiny Lovkyně, pane.“

	„Aha.“ Neznělo to, že by ho to zvlášť zajímalo. „Zabili jste je všechny?“

	„My…“ Lityerses polkl. „Ne, můj pane. Střílely po nás z různých stanovišť a pak se stáhly a nalákaly nás do mnoha pastí. Přišli jsme jenom o deset mužů, ale –“

	„Přišli jste o deset mužů.“ Commodus si prohlížel špínu za nehty. „A kolik těch Lovkyní jste zabili?“

	Lityerses couvl. Žíly na krku mu pulzovaly. „Já-já nevím jistě. Žádná těla jsme nenašli.“

	„Takže nemůžeš potvrdit žádné zabití.“ Commodus se podíval na mě. „Co bys mi radil, Apollóne? Mám zvážit následky? Mám říct svému prefektovi Lityersesovi, aby se nebál? Že se mu nic nestane? Že bude mít VŽDYCKY MÉ POŽEHNÁNÍ?“

	Tu poslední větu vykřikl a jeho hlas se rozlehl po stadionu. I divocí kentauři na tribuně zmlkli.

	„Ne,“ rozhodl se Commodus už zase klidně. „Alariku, kde jsi?“

	Jeden z Germánů předstoupil. „Pane?“

	„Vezmi Apollóna a Meg McCaffreyovou do vazby. Postarej se, aby dostali na noc pohodlné cely. Odnes trůn paměti zpátky do skladiště. Zabij slona a toho karpose. A co ještě? Jo, jasně.“ Z boty závodní kombinézy vytáhl lovecký nůž. „Přidrž Lityersesovi ruce, než mu podříznu krk. Nastal čas na nového prefekta.“

	Než to všechno stačil Alaric vykonat, explodovala střecha stadionu.
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	Zničte tu střechu

	Mé holky s navijáky

	Padáme odtud

	NO, ŘEKL JSEM explodovala. Spíš se zhroutila dovnitř, jak to střechy dělávají, když do nich narazí bronzový drak. Nosníky se prohnuly. Nýty popraskaly. Pláty vlnitého plechu zasténaly a zohýbaly se za zvuku, jako když se srazí dvě letadlové lodě.

	Festus se prohnal dírou, roztáhl křídla, aby zpomalil sestup. Po té kufrové přestávce nevypadal nijak uondaný, ale soudě podle toho, jak sežehl diváky na tribuně, jsem poznal, že je trochu napružený.

	Divocí kentauři se splašili, podupali smrtelné žoldáky a Germány. Bezhlavci se zdvořile roztleskali, snad si mysleli, že ten drak patří k show, dokud je plamenná vlna nerozsypala na prach. Festus si obletěl vlastní vítězné kolečko kolem dráhy, podpálil závodní auta a mezitím se už ze střechy spustil tucet stříbrných lan a na nich se do arény soukaly Artemidiny Lovkyně jako pavoučí jednotka. (Pavouci mi odjakživa připadali jako fascinující stvoření, ať si Athéna říká, co chce. Podle mě jim prostě závidí ty hezké tvářičky. PRÁSK!)

	Další Lovkyně zůstaly na střeše kryly sestup svých družek. Když se dostaly dolů, vytáhly luky, meče a nože a pustily se do bitvy.

	Alaric jim spolu s většinou imperátorových Germánů vyrazil vstříc.

	Meg McCaffreyová u branky horečně odřezávala Broskvíka od lan. Nedaleko přistály dvě Lovkyně. Uspořádaly rychlou poradu se spoustou gestikulace, něco jako: Ahoj, jsme na tvé straně. Umřeš. Pojď s námi.

	Očividně naštvaná Meg se podívala přes hřiště na mě.

	Zaječel jsem: „JDI!“

	Dovolila Lovkyním, aby se chopily jí a Broskvíka. Pak spustily nějaký mechanismus u opasků a vylétly po provazech zase nahoru, jako by zákony gravitace byly pouhá doporučení.

	Motorové navijáky, pomyslel jsem si, moc šikovný doplněk. Pokud tohle přežiju, navrhnu, aby si Artemidiny dívky nechaly vyrobit trička s nápisem LOVKYNĚ S NAVIJÁKY. To se jim bude určitě zamlouvat.

	Nejbližší skupina Lovkyň zamířila ke mně a pustila se do boje s Germány. Jedna z nich, se střapatými černými vlasy a úchvatnýma modrýma očima, mi připadala povědomá. Místo běžných šedých maskáčů měla džínsy a černou koženou bundu, sepnutou zavíracími špendlíky a nášivkami Ramones a Dead Kennedys. Na čele se jí leskla stříbrná tiára. Na jedné paži měla štít se strašlivou hlavou Medúzy – zřejmě ne ten původní, to už bych se proměnil v kámen, ale byla to dost dobrá replika na to, aby se i Germáni lekli a couvli.

	Vybavil jsem si její jméno: Thalia Graceová. Artemidina velitelka. Vůdkyně Lovkyň mě přišla osobně zachránit.

	„Zachraňte Apollóna!“ vykřikla.

	Nálada se mi zvedla.

	Ano, děkuji! chtělo se mi vykřiknout. KONEČNĚ má někdo správně utříděné priority!

	Chvilku mi připadalo, že se svět vrátil ke svému náležitému řádu.

	Commodus si podrážděně povzdechl. „Tohle jsem pro své hry nenaplánoval.“ Rozhlédl se, očividně mu zrovna došlo, že mu zbyli na povel jenom dva strážní a Lityerses. Zbytek byl už zabraný do boje. „Lityersesi, pojď sem!“ vyštěkl. „Zabav je a já se skočím převléknout. Nemůžu bojovat v závodnické kombinéze. To je absurdní!“

	Litovi zacukalo oko. „Pane… chystal jste se mě zbavit služby. Chtěl jste mě zabít.“

	„No jo. Tak se obětuj sám! Dokaž, že jsi užitečnější než tvůj idiotský otec! Upřímně, Midas měl zlatý dotek, a stejně všechno zpackal. Ty nejsi o nic lepší!“

	Kůže kolem Lityersesova pštrosího šrámu zrudla, jako by mu pták pořád stál na obličeji. „Pane, při vší úctě –“

	Commodova ruka vystřelila jako chřestýš a sevřela se mu na krku.

	„Úctě?“ zasyčel imperátor. „Ty mi budeš něco říkat o úctě?“

	Ke zbývajícím imperátorovým strážím přilétly šípy. Oba Germáni padli s rozkošným novým stříbrným piercingem ozdobeným pírkem.

	Třetí šíp směřoval ke Commodovi. Imperátor škubl Lityersesem a nastavil mu ho do cesty. Špička šípu vyrazila Litovi zepředu ze stehna.

	Vyjekl.

	Commodus ho znechuceně pustil. „To tě musím zabít sám? Vážně?“ Zvedl nůž.

	Něčemu ve mně, asi nějaké charakterové vadě, se toho zraněného loupače zželelo.

	„Livie,“ řekl jsem.

	Slonice pochopila. Praštila Commoda zespoda do brady a srazila ho na záda na trávu. Lityerses šmátral po jílci meče. Našel ho a zabodl hrot do imperátorova odhaleného krku.

	Commodus zavyl a sevřel si krk. Podle množství krve jsem poznal, že rána bohužel minula tepnu.

	Commodovi zaplály oči. „Ach, Lityersesi, ty zrádce. Za tohle tě zabiju pomalu!“

	Ale nebylo mu to souzeno.

	Nejbližší Germáni si všimli, že jejich imperátor krvácí, a rozběhli se mu na pomoc. Livia sebrala Lityersese a couvla, zatímco se barbaři shlukli kolem Commoda, udělali hradbu ze štítů a namířili na nás ježící se halapartny. Vypadali, že se chystají k protiútoku, ale než to stačili udělat, snesla se mezi nás sprška plamenů. Vedle Livie přistál drak Festus. Germáni rychle ustupovali a Commodus ječel: „Pusťte mě! Musím ty lidi zabít!“

	Leo mi z Festusova hřbetu zasalutoval jako kolega bitevní pilot. „Tak co, Lesteropoulosi? Jo dostala tvůj nouzový signál. Poslala nás hned zase zpátky.“

	Přiběhla k nám Thalia Graceová se dvěma dalšími Lovkyněmi. „Musíme odtud. Za pár minut nás přemůžou.“ Ukázala na konec hřiště, kde se ti, kdo přežili Festusovo divoké vítězné kolečko, začínali pomalu formovat: stovka různých kentaurů, vlkohlavců a polobohů z imperiální domácnosti.

	Podíval jsem se za postranní čáru. K nejnižší řadě sedadel vedla rampa – snad dost široká pro slona. „Livii tady nenechám. Vezměte Lityersese. A trůn paměti.“ Stáhl jsem si židli ze zad, v duchu znova poděkoval za její lehkost, a hodil ji Leovi. „Tenhle trůn se musí dostat za Georgii. Já vyjedu na Livii některým východem smrtelníků.“

	Slonice pohodila Lityersese na trávu. Loupač sténal a tiskl si šíp v noze.

	Leo se zamračil. „Hm, Apollóne –“

	„Nenechám tu toho ušlechtilého slona, aby ho mučili!“ rozhořčil jsem se.

	„Ne, to chápu.“ Leo ukázal na Lita. „Ale proč máme brát tohohle blba? V Omaze se mě pokusil zabít. V zoo ohrožoval Kalypsó. Co kdybych prostě nechal Festuse, ať se po něm proběhne?“

	„Ne!“ Sám jsem nevěděl, proč na tom tak trvám. Commodus, který zradil svého mečíře, mě rozčilil skoro stejně jako Nero manipulující s Meg, nebo… no, ano, Zeus, který mě už potřetí nechal ve světě smrtelníků. „Potřebuje uzdravit. Bude hodný, co, Lite?“

	Lityerses se bolestně zašklebil, rozpáranými džínsy mu prosakovala krev, ale povedlo se mu maličko přikývnout.

	Leo si povzdechl. „No, jak myslíš, člověče. Festusi, vezmeme tuhle krvavou trosku s sebou, ano? Ale jestli bude po cestě zlobit, klidně ho rozmázni o stěnu nějakýho mrakodrapu.“

	Festus zaskřípal na souhlas.

	„Já půjdu s Apollónem.“ Thalia Graceová se vyšplhala za mě na slona – čímž se mi splnil sen, který se mi kdysi o té hezké Lovkyni zdával, i když jsem si nepředstavoval, že se to stane přesně takhle. Kývla na jednu ze svých družek. „Ifigenie, dostaň odsud Lovkyně. Běž!“

	Leo se zašklebil a nahodil si trůn paměti na záda. „Sejdeme se všichni doma. A nezapomeň vzít tu omáčku!“

	Festus zamáchal kovovými křídly. Drak popadl Lityersese a vyrazil ke střeše. Lovkyně spustily své navijáky. Stoupaly nahoru, a to už na hřiště dorazila první vlna vzteklých diváků a házela po nich kopí a vuvuzely, které s rachotem padaly zpátky na zem.

	Když byly Lovkyně pryč, soustředil se dav na nás.

	„Livie,“ oslovil jsem slonici. „Jak rychle umíš utíkat?“

	~

	Ukázalo se, že dost rychle na to, aby se vyhnula ozbrojenému davu, zvlášť s Thalií Graceovou na hřbetě, která střílela šípy a oháněla se svým hrůzným štítem po každém, kdo se dostal moc blízko.

	Livia se v chodbách a rampách stadionu zřejmě vyznala. Byly postaveny pro velké davy lidí, takže vyhovovaly i slonům. Párkrát jsme zakličkovali kolem stánků se suvenýry, prořítili se služební chodbou a konečně se vynořili na nákladní rampě na Jižní Missourské ulici.

	Úplně jsem zapomněl, jak úžasné je sluneční světlo! Chladný čerstvý vzduch v pozdně zimním dni! Jasně, nic není tak skvělého jako řídit sluneční vůz, ale byl to sakra lepší pohled než na hady zamořené kanály Commodova paláce.

	Livia se vlekla po Missourské ulici. Zahnula do první slepé uličky, jakou uviděla, zadupala a otřásla se. Vytušil jsem, co nám chce říct: Sundejte mi tu pitomou drátěnou košili.

	Přeložil jsem to Thalii a ta si hodila luk na záda. „Nedivím se jí. Chudák slon. Ženské bojovnice by měly putovat nalehko.“

	Livia zvedla chobot, jako by jí chtěla poděkovat.

	Dalších deset minut jsme odstrojovali slona.

	Když jsme s tím byli hotoví, objala nás Livia oba chobotem. Adrenalin mi v žilách klesal a já si připadal jako vyfouknutá duše. Svezl jsem se na zem, zády se opřel o cihlovou zeď a třásl se ve vlhkých svršcích jako ratlík.

	Thalia vytáhla od opasku polní láhev. Místo aby mi nabídla prvnímu, jak by se slušelo, nalila si trochu tekutiny do dlaně a dala napít Livii. Slonice vysrkla pět pěstí, což na takového obra není moc, ale pak zamrkala a zafuněla, že je spokojená. Thalia si dala doušek a konečně podala láhev mně.

	„Díky,“ zahučel jsem. Napil jsem se a zrak se mi hned rozjasnil. Připadal jsem si, jako bych se právě šest hodin prospal a spořádal pořádné teplé jídlo.

	Užasle jsem zíral na otlučenou láhev. „Co to je? Nektar ne…“

	„Ne,“ potvrdila Thalia. „Je to měsíční voda.“

	Měl jsem s Artemidinými Lovkyněmi co do činění tisíce let, ale o měsíční vodě jsem nikdy neslyšel. Vzpomněl jsem si na Josephininu historku o pašovaném alkoholu ve dvacátých letech. „Nemyslíš ohnivou vodu? Nějaký alkohol?“

	Thalia se zasmála. „Alkohol to není, ale je to magie. Vládkyně Artemis ti o tom nikdy neřekla, co? Je to pro nás Lovkyně něco jako energetický nápoj. Muži se k tomu dostanou málokdy.“

	Nalil jsem si trošku do dlaně. Vypadalo to jako normální voda, možná trochu stříbřitější, jako by to bylo vylepšeno trošičkou rtuti.

	Napadlo mě, že si dám další doušek, ale bál jsem se, aby se mi nerozvibroval mozek a nerozpustil se. Vrátil jsem jí láhev. „Mluvila jsi… mluvila jsi s mou sestrou?“

	Thalia zvážněla. „Ve snu, před několika týdny. Vládkyně Artemis říkala, že jí Zeus zakázal se s tebou setkat. Nesměla nám ani přikázat, abychom ti pomohly.“

	Něco takového jsem si myslel, ale když se teď mé strachy potvrdily, přepadlo by mě zoufalství, nebýt té měsíční vody. Její energie mi umožnila povznést se nad hlubší city, jako když kola proletí těsně nad povrchem tekutého písku.

	„Nemáte mi pomáhat,“ řekl jsem. „A přece jsi tady. Proč?“

	Věnovala mi vyhýbavý úsměv, za který by se nemusela stydět ani Britomartis. „Byly jsme právě nedaleko. Nikdo nám nenařídil pomoct. Už měsíce pátráme po jedné nestvůře a…“ Zaváhala. „No, to je jiný příběh. Jde o to, že jsme tudy měly cestu. Pomohly jsme ti, stejně jako bychom pomohly každému polobohovi v nebezpečí.“ Neřekla nic o tom, že je Britomartis našla a pobídla je, aby sem přišly. Rozhodl jsem se, že tu hru dělejme-že-se-to-nestalo budu hrát s ní.

	„Můžu si domyslet další důvod?“ zeptal jsem se. „Určitě ses mi rozhodla pomoct, protože mě máš ráda?“

	Thalii zacukal koutek pusy. „Proč myslíš?“

	„Ale jdi. Když jsme se poprvé potkali, říkala jsi, že se ti líbím. Nemysli si, že jsem to přeslechl.“

	Moc mě potěšilo, když jsem viděl, jak rudne.

	„Tehdy jsem byla mladší,“ zabručela. „A jiná. Měla jsem za sebou pár let jako borovice. Oči a mozek jsem měla oslabené borovou mízou.“

	„Au,“ postěžoval jsem si. „To je kruté.“

	Šťouchla mě do ruky. „Potřebuješ občas dávku skromnosti. Artemis to říká pořád.“

	„Moje sestra je taková potměšilá, podvodná –“

	„Pozor na pusu,“ varovala mě Thalia. „Jsem její zástupkyně.“

	Založil jsem si uraženě ruce jako Meg. „Artemis mi nikdy neřekla o měsíční vodě. Nikdy mi neřekla o Odpočívadle. Tak mě napadá, kolik mi toho ještě tají.“

	„Možná pár věcí.“ Thalia si dala pozor, aby to řekla jakoby nic. „Ale tento týden jsi toho viděl víc, než většina Nelovkyň kdy uvidí. Měl by sis toho vážit.“

	Podíval jsem se uličkou a pomyslel na tu, do které jsem se zřítil v New Yorku jako Lester Papadopoulos. Od té doby se toho tolik změnilo, a stejně jsem se k Olympu ani nepřiblížil. Vlastně mi vzpomínky na božský život připadaly čím dál vzdálenější. „Jo,“ zabručel jsem. „Moc vážit.“

	„Pojď.“ Thalia ke mně natáhla ruku. „Commodus nebude s odvetou čekat dlouho. Odvedeme naši sloní kamarádku do Odpočívadla.“
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	Říhá smrad a kouř

	Po kom jen ta holka je?

	Počkat. A sakra…

	JAK SE UKÁZALO, dostat slona do Odpočívadla nebylo tak těžké, jak jsem se bál.

	Představoval jsem si, jak se pokouším Livii vytlačit nahoru po příčkách rampy nebo najímám helikoptéru, aby ji spustila otvorem ve střeše do hnízda gryfů. Ale jakmile jsme dorazili k boku budovy, cihly zarachotily, přestavěly se a vytvořily široký průchod a mírně se svažující rampu.

	Livia vešla dovnitř bez váhání. Dole v chodbě jsme objevili dokonalou sloní stáj s vysokým stropem, pořádnými hromadami sena, tabulkovými okny, která pouštěla dovnitř sluneční světlo, potůčkem vinoucím se prostředkem prostoru a televizí s velkoplošnou obrazovkou, na níž běžel Elefantkanál Héfaistovy televize a pořad Nefalšovaní sloni africké stepi. (Netušil jsem, že Héfaistos má takový kanál. Musí patřit do rozšířené nabídky, kterou jsem si nepředplatil.) A nejlepší ze všeho bylo, že tam nebylo ani stopy po gladiátorech nebo sloní kroužkové zbroji.

	Livia spokojeně zafuněla.

	„Jsem rád, že se ti tu líbí, kamarádko.“ Sesedl jsem a Thalia taky. „A teď si to užij a my půjdeme za našimi hostitelkami.“

	Livia vešla do potůčku, svalila se na bok a dávala si sprchu chobotem. Vypadala tak spokojená, až se mi chtělo se k ní přidat, ale čekaly mě míň příjemné záležitosti.

	„Pojď,“ pobídla mě Thalia. „Vím, kudy.“

	Netušil jsem, jak to mohla vědět. Odpočívadlo se měnilo a přebudovávalo tak, že by se tam neměl vyznat vůbec nikdo. Ale Thalia vážně věděla, co dělá, vedla mě nahoru po několika schodištích, tělocvičnou, kterou jsem ještě neviděl, a pak do hlavní síně, kde už se shromáždil dav.

	Josephine a Emmie klečely u pohovky, na níž ležela Georgina, třásla se, brečela a hihňala se. Emmie se ji pokoušela přimět, aby se napila trochu vody, Jo jí otírala tvář žínkou. Vedle stál trůn Mnémosyné, ale nepoznal jsem, jestli ho už vyzkoušely. Georgie na tom rozhodně líp nebyla.

	O kus dál v Josephinině dílně byl Leo, ponořený ve Festusově hrudním koši, a něco tam kutil s hořákem. Drak se zkroutil, jak to jen šlo, ale stejně zabíral celou třetinu místnosti. Hrudní koš měl z boku otevřený jako kapotu tahače. Leovi trčely ven nohy a na zem kolem něj pršely jiskry. Festus nevypadal, že by ho ta operace obtěžovala, z hloubi hrdla tiše a klapavě předl.

	Kalypsó se zřejmě po včerejším výletu do zoo úplně zotavila. Pobíhala po místnosti a roznášela jídlo, pití a zdravotní potřeby zachráněným vězňům. Někteří z těch, které jsme osvobodili, se chovali jako doma, obsluhovali se ze spíže, prohrabávali se skříňkami tak najisto, až se mi zdálo, že před svým únosem žili v Odpočívadle dost dlouho.

	Dva hladovkáři se u jídelního stolu snažili společným tempem žvýkat kusy čerstvého chleba. Hunter Kowalská, ta stříbrovlasá holka, stála v kroužku s ostatními Artemidinými Lovkyněmi, polohlasem se domlouvaly a házely podezíravé pohledy po Lityersesovi. Ten seděl ve sklápěcím křesle obráceném ke zdi, zraněnou nohu už zavázanou.

	Drakéna Sssssarah objevila kuchyni. Stála u pultu, držela košík čerstvých vajec a házela je do sebe celé, jedno za druhým…

	Jamie se nahoře v hnízdě gryfů seznamoval s Heloise a Abelardem. Gryfové se nechali škrábat pod zobáky, což je známka pořádné důvěry, zvlášť když v hnízdě hlídali vejce (a jistě měli strach, aby ho nezahlédla Sssssarah). Temný krasavec se bohužel oblékl, měl teď na sobě karamelově hnědý oblek a košili rozepnutou u krku. Nechápal jsem, kde na svou mohutnou postavu sehnal tak hezký ohoz. Možná že Odpočívadlo produkuje oblečení stejně snadno jako bydlení pro slony.

	Zbytek osvobozených vězňů přecházel kolem, uždiboval chleba a sýr, v posvátné úctě hleděl na barevné sklo na stropě a občas sebou při nějakém hlasitém zvuku škubl, což je u osob trpících postcommodovským stresovým syndromem naprosto normální. Bezhlavý Agamedes proplouval mezi nově příchozími a nabízel jim magickou kouli, asi si chtěl poklábosit.

	Meg McCaffreyová se převlékla do jiných zelených šatů a džínsů, čímž úplně zničila své typické barevné schéma semaforu. Došla ke mně, štouchla mě do ruky a pak se vedle mě postavila, jako bychom čekali na autobus.

	„Proč jsi mě praštila?“ zeptal jsem se.

	„Na pozdrav.“

	„Aha… Meg, tohle je Thalia Graceová.“

	Zajímalo mě, jestli ji pozdraví stejně, ale Meg se jen natáhla a potřásla Thalii rukou. „Čau.“

	Thalia se usmála. „Ráda tě poznávám, Meg. Slyšela jsem, že ti to jde s meči.“

	Meg zašilhala skrz špinavé brýle. „Kde jsi to slyšela?“

	„Vládkyně Artemis tě sleduje. Dává pozor na všechny slibné mladé bojovnice.“

	„Tak to ne,“ protestoval jsem. „Vyřiď mé milé sestřičce, ať si trhne. Meg je moje polobožská společnice.“

	„Tvoje paní,“ opravila mě Meg.

	„To je fuk.“

	Thalia se zasmála. „No, jestli mě omluvíte, půjdu se radši podívat na své Lovkyně, než zabijí Lityersese.“ Velitelka odkráčela.

	„Když už jsme u něj…“ Meg ukázala na zraněného Midasova syna. „Proč jsi ho sem bral?“

	Loupač kukuřice se nehýbal. Hleděl do zdi, odvrácený od ostatních, jako by si schválně koledoval o nůž do zad. I přes pokoj jsem cítil, jak z něj vyzařují vlny beznaděje a porážky.

	„Říkala jsi to sama. Všechno živé si zaslouží šanci růst.“

	„Hmm. Semínka chia nepracují pro zlé imperátory. Nesnaží se ti zabít kamarády.“

	Uvědomil jsem si, že nikde nevidím Broskvíka. „Tvůj karpos je v pořádku?“

	„Je. Šel na chvíli…“ Neurčitě mávla do vzduchu, naznačila tu magickou zemi, kam chodí broskvoví duchové, když zrovna nepotkají své nepřátele a neječí BROS-KVÍK! „Ty Litovi fakt věříš?“

	Mluvila stroze, ale spodní ret se jí třásl. Zvedla bradu, jako by se chystala na úder – stejně vypadal Lityerses, když ho imperátor zradil, nebo Démétér před lety, když stála před Diovým trůnem, hlas plný bolesti a nevíry: Ty to vážné necháš jen tak, že Hádes unesl mou dceru Persefonu?

	Meg se ptala, jestli můžeme Lityersesovi věřit. Ale ve skutečnosti to myslela daleko šířeji: Může vůbec někomu věřit? Je na světě někdo – rodina, kamarád, nebo Lester – kdo jí bude doopravdy krýt záda?

	„Drahá Meg,“ spustil jsem. „S Lityersesem si nemůžu být jistý. Ale myslím, že to musíme zkusit. Selžeme jenom, když se přestaneme snažit.“

	Prohlížela si mozol na ukazováčku. „I po tom, co se nás ten někdo pokusí zabít?“

	Pokrčil jsem rameny. „Kdybych to zabalil s každým, kdo se mě kdy pokusil zabít, nezbudou mi v radě Olympu žádní spojenci.“

	Našpulila pusu. „Rodina je pitomost.“

	„S tím nemůžu než souhlasit.“

	Josephine se ohlédla a všimla si mě. „Je tady!“ Přispěchala, popadla mě za zápěstí a vlekla mě ke gauči. „Čekaly jsme na tebe! Proč ti to trvalo tak dlouho? Musíme použít ten trůn!“

	Udržel jsem se, abych něco neodsekl.

	Bylo by milé slyšet: Děkuju, Apollóne, že jsi osvobodil všechny ty vězně! Děkuju, žes nám vrátil dcerku! Mohla vyzdobit halu několika transparenty APOLLON JE NEJLEPŠÍ, nebo mi aspoň nabídnout, že mi z kotníku sundá ten otravný železný okov.

	„Nemusely jste na mě čekat,“ namítl jsem.

	„Ale musely,“ opáčila Josephine. „Jakmile jsme se Georgii pokusily posadit na trůn, zmítala se a křičela tvé jméno.“

	Georgie se zhoupla hlava směrem ke mně. „Apollón! Smrt, smrt, smrt.“

	Škubl jsem sebou. „Docela bych uvítal, kdyby to přestala říkat jedním dechem.“

	Emmie a Josephine ji opatrně zvedly a posadily na trůn Mnémosyné. Tentokrát se nebránila.

	Zvědavé Lovkyně a osvobození vězňové se shromáždili kolem, ale neušlo mi, že Meg zůstala vzadu v pokoji, daleko od Georginy…

	„Ten zápisník na pultu!“ ukázala Emmie ke kuchyni. „Podejte mi ho někdo, prosím!“

	Udělala to Kalypsó, přispěchala s blokem papírů a tužkou.

	Georgina se zakymácela. Všechny svaly jako by se jí najednou rozpustily. Byla by se z trůnu svezla, kdyby ji ty dvě nepřidržely.

	Pak se vzpřímila. Zalapala po dechu. Prudce otevřela oči, zorničky velké jako mince. Z pusy se jí začal linout černý kouř. Žlukle páchl jako vařící se tér a shnilá vajíčka. Všichni couvli až na drakénu Sssssarah, která lačně nasávala vzduch.

	Georgina naklonila hlavu. Z oškubaných chumáčů hnědých vlasů jí stoupal kouř, jako by byla robot nebo bezhlavec s pokaženou falešnou hlavou.

	„Otče!“ Její hlas se mi zabodl do srdce – tak ostře a bolestně, až jsem měl pocit, že se mi skalpely v pásu převrátily a zabodly se do mě. Byl to týž hlas, týž výkřik, jaký jsem slyšel před tisíci let, kdy se Trofónios modlil v agonii a prosil mě, abych zachránil Agameda ze zříceného tunelu zlodějů.

	Georginina ústa se zkroutila do krutého úsměvu. „Takže jsi konečně slyšel mou prosbu?“

	Její hlas patřil pořád Trofóniovi. Všichni v místnosti se na mě podívali. Dokonce i Agamedes, který neměl oči, jako by na mě upřel ničivý pohled.

	Emmie se pokusila sáhnout Georgině na rameno. Ucukla, jako by měla rozžhavenou kůži. „Apollóne, co to má znamenat?“ chtěla vědět. „Tohle není proroctví. To se ještě nikdy nestalo –“

	„Poslal jsi tuhle moji mladší sestřičku, aby to vyřídila za tebe?“ Georgina si poklepala na prsa a upírala na mě velké a temné oči. „Nejsi o nic lepší než ten imperátor.“

	Bylo mi, jako by mi stál na prsou slon v drátěné košili. Mladší sestřičku? Jestli to myslí doslova, tak…

	„Trofónie.“ Málem jsem nemohl mluvit. „Já-já jsem Georginu neposlal. Není to moje –“

	„Zítra ráno,“ přerušil mě Trofónios. „Jeskyně bude přístupná jen za svítání. Vyjeví se tvé proroctví – nebo imperátorovo. Ať tak, nebo tak, ve svém malém útočišti se neschováš. Přijď osobně. Vezmi tu dívku, svou paní. Oba vejdete do mé posvátné jeskyně.“

	Georgině vyšel z úst děsivý smích. „Třeba to oba přežijete. Nebo vás potká stejný osud jako mého bratra a mě? Tak si říkám, otče, ke komu by ses modlil ty?“

	Georgina si ještě naposled odříhla černý kouř a svezla se na stranu.

	Josephine ji zachytila, než stačila spadnout na zem.

	Emmie se hnala jim pomoct. Společně zase jemně uložily dívku na gauč a obložily ji dekami a polštáři.

	Kalypsó se ke mně obrátila s prázdným zápisníkem v ruce. „Oprav mě, jestli se pletu, ale to nebylo žádné proroctví. To byl vzkaz pro tebe.“

	Z kolektivního pohledu celé síně mě svrběl obličej. Jako když celá řecká vesnice vzhlížela k nebi, volala moje jméno a prosila o vláhu a mně bylo trapné vysvětlovat, že déšť je v Diově kompetenci. Nejlepší, co jsem jim mohl nabídnout, byla nová chytlavá píseň.

	„Máš pravdu,“ připustil jsem, i když mě bolelo, že musím souhlasit s čarodějkou. „Trofónios té dívce neřekl proroctví. Nahrál do ní pozdrav.“

	Emmie ke mně popošla se zaťatými pěstmi. „Uzdraví se? Když se proroctví vysloví na trůnu paměti, vrátí se tazatel obyčejně do normálního stavu za pár dní. Bude Georgie –“ Hlas jí přeskočil. „Bude Georgie zase normální?“

	Chtěl jsem říct, že ano. Za starých časů se poměr zotavení tazatelů u Trofónia pohyboval kolem pětasedmdesáti procent. A to bylo v době, kdy je náležitě připravovali kněží, rituály se prováděly pořádně a proroctví se interpretovalo na trůně okamžitě poté, co navštívili jeskyni hrůz. Georgie jeskyni vyhledala sama a byla připravená málo nebo vůbec. Trčela v tom šílenství a temnotě celé týdny.

	„Já-já nevím,“ přiznal jsem. „Můžeme doufat –“

	„Můžeme doufat?“ opakovala Emmie.

	Josephine ji vzala za ruku. „Georgie se vzpamatuje. Věř tomu. To je lepší než naděje.“

	Ale zdržela se na mně pohledem – byl vyčítavý a tázavý. Modlil jsem se, aby se nechopila samopalu.

	„Ehm,“ ozval se Leo. Obličej měl skoro schovaný ve stínu zvednuté svářečské helmy, jeho škleb se objevoval a zase mizel jako u kočky Šklíby. „Hm… co to má být s jeho mladší sestrou? Jestli je Georgie Trofóniova sestra, neznamená to…?“ Ukázal na mě.

	Nikdy předtím jsem si nepřál být bezhlavec. Teď bych si nejradši zavrtal tvář do trika. Chtělo se mi sundat si hlavu a mrštit s ní přes místnost. „Já nevím!“

	„To by hodně vysvětlovalo,“ mínila Kalypsó. „Proč si Georgina připadala tak naladěná na Orákulum, proč to celé přežila. Jestli… teda… ne Lester, ale Apollón je její rodič –“

	„Ona má rodiče.“ Josephine objala Emmie kolem pasu. „Stojíme přímo tady.“

	Kalypsó zvedla omluvně ruce. „Jistě. Jenom jsem myslela –“

	„Sedm let,“ přerušila ji Emmie a pohladila dcerku po čele. „Vychováváme ji sedm let. Nikdy nezáleželo na tom, odkud přišla ani kdo jsou její biologičtí rodiče. Když ji Agamedes přinesl… sledovaly jsme zprávy. Prohlížely policejní hlášení. Posílaly vzkazy Iris všem našim kontaktům. Nikdo nehlásil chybějící dítě jako ona. Její praví rodiče ji buď nechtěli, nebo ji nemohli vychovávat…“ Zabodla se do mě pohledem. „Nebo ani nevěděli, že existuje.“

	Pokoušel jsem se vzpomenout. Vážně ano. Ale jestli si bůh Apollón před osmi lety užil krátký románek s nějakou Středozápaďankou, nepamatoval jsem si to. Vzpomněl jsem si na Wolfganga Amadea Mozarta, toho jsem zaznamenal, když mu bylo sedm. Každý říkal: To musí být syn Apollóna! Ostatní bohové čekali, jestli to potvrdím, a mně se moc chtělo říct: Ano, ten kluk je geniální po mně! Ale prostě jsem si nemohl vzpomenout, jestli jsem se s jeho matkou někdy setkal. Nebo s jeho otcem.

	„Georgina má skvělé rodiče,“ vypravil jsem ze sebe. „A jestli je to dítě – dítě Apollóna, to bohužel nevím.“

	„Ty to nevíš,“ opakovala Josephine bezvýrazně.

	„A-ale vážně si myslím, že se uzdraví. Má silnou mysl. Riskovala život a zdravý rozum, aby nám tu zprávu přinesla. Nejlepší, co teď můžeme dělat, je řídit se pokyny Orákula.“

	Josephine s Emmie si vyměnily pohled, který říkal něco jako: Je to gauner, ale teď toho máme na práci dost. Zabijeme ho až pak.

	Meg McCaffreyová si založila ruce na prsou. Dokonce i ona vycítila, že je moudré změnit téma. „Takže vyrazíme za svítání?“

	Josephine se na ni pracně zaměřila, jako by uvažovala, kde se tu najednou vzala. (Na to se ptám často.) „Ano, zlato. To je jediná doba, kdy se dá vejít do Jeskyně proroctví.“

	V duchu jsem si povzdechl. Nejdřív to byla zoo za svítání. Pak kanál za svítání. A teď jeskyně. Vážně bych si přál, aby nebezpečné výpravy začínaly v nějakou rozumnější dobu, třeba ve tři odpoledne.

	V místnosti se rozhostilo tíživé ticho. Georgina ze spánku oddechovala. Gryfové šustili peříčky. Jamie praskal klouby.

	Nakonec popošla dopředu Thalia Graceová. „A co ten zbytek vzkazu: ‚Vyjeví se tvé proroctví – nebo imperátorovo. Ať tak, nebo tak, v tom svém malém útočišti se neschováš‘?“

	„Já nevím,“ přiznal jsem.

	Leo zvedl ruce. „Vzdejme hold bohu proroctví!“

	„Nech toho,“ zabručel jsem. „Nemám ještě dost informací. Jestli to v té jeskyni přežijeme –“

	„Můžu to vysvětlit,“ ozval se Lityerses ze svého křesla v rohu.

	Syn Midase obrátil k ostatním tvář jako mozaiku jizev a šrámů, prázdné a zničené oči. „Díky sledovacímu zařízení, které jsem dal vašim gryfům, Commodus ví, kde jste. Hned zítra ráno je tady. A vymaže tohle místo z mapy.“
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	A zase mrkev

	Do toho tofu přidej

	Trochu ìgboyà

	LITYERSES SI UMĚL dělat přátele.

	Půlka lidí se ho vrhla zabít. Druhá půlka křičela, že ho chce taky zabít a že ho ta první půlka má k němu pustit.

	„Ty grázle!“ Hunter Kowalská vytáhla Lityersese z křesla a narazila ho na zeď. Pod krk mu vtiskla půjčený šroubovák.

	„Pusssssť mě na něj!“ řvala Sssssarah. „Ssssspolknu ho jako malinu!“

	„Měl jsem ho rozmáznout o mrakodrap,“ vyčítal si Leo.

	„NECHTE TOHO!“ Josephine se tlačila mezi nimi. Nebylo divu, že jí ustupovali z cesty. Odtáhla Hunter Kowalskou od její oběti a zaškaredila se na Lityersese, jako by to byl vozík se zlomenou poloosou. „Tys dal sledovací zařízení na naše gryfy?“

	Lit si promnul krk. „Ano. A vyšlo to.“

	„Víš jistě, že Commodus ví, kde jsme?“

	Normálně se pozornosti rozběsněného davu vyhýbám, ale teď jsem se cítil povinen promluvit.

	„Mluví pravdu. Slyšeli jsme, jak mluví s Commodem v trůnní síni. Leo vám o tom měl říct.“

	„Já?“ bránil se Leo. „Byl tu takový čurbes! Myslel jsem si, že –“ Hledí mu spadlo a zbytku věty nebylo rozumět.

	Lityerses roztáhl ruce, tak zjizvené, že připomínaly testovací špalky pro pilky na železo. „Zabijte mě, jestli chcete. Stejně nic nezmůžete. Commodus to tu srovná se zemí se všemi, co tu jsou.“

	Thalia Graceová vytáhla lovecký nůž. Místo aby s ním mečíře vykuchala, zarazila čepel do nejbližšího konferenčního stolku. „Artemidiny Lovkyně to nepřipustí. Vybojovaly jsme už spoustu beznadějných bitev. Ztratily jsme moc sester, ale nikdy jsme necouvly. Loni v létě v bitvě v San Juanu…“ Zaváhala.

	Je těžké si představit Thalii se slzami na krajíčku, ale vypadalo to, že má co dělat, aby udržela svou punkrockovou fasádu. Vzpomněl jsem si na něco, co mi řekla Artemis, když jsme byli společně ve vyhnanství na Delosu… jak její Lovkyně a Amazonky bojovaly s Gigantem Orionem v Portoriku. Byla tam zničena celá základna Amazonu. Spousta jich umřela – Lovkyně, které pokud nezahynou v bitvě, mohou žít tisíce let. Coby Lesteru Papadopoulosovi mi ta představa připadala ještě děsivější.

	„O Odpočívadlo nepřijdeme,“ pokračovala Thalia. „Zůstaneme s Josephine a Emmie. Dneska jsme Commodovi nakopaly podex. A zítra to uděláme znova.“

	Lovkyně zajásaly. Možná jsem zajásal taky. Vždycky se mi líbí, když se odvážní hrdinové hlásí, že vybojují bitvy, které se mně bojovat nechce.

	Lityerses zavrtěl hlavou. „To, co jste viděli dneska, to byla jenom část Commodových sil. On má… velikánské zdroje.“

	Josephine zabručela. „Naše kamarádky mu dneska přinejmenším daly do nosu. Možná že zítra nezaútočí. Bude potřebovat čas, aby se vzpamatoval.“

	Lit se zlomeně uchechtl. „Vy ho neznáte tak jako já. Jenom jste ho rozběsnili. Nebude čekat. On nikdy nečeká. Hned ráno udeří, a tvrdě. Všechny nás zabije.“

	Chtěl jsem nesouhlasit. Chtěl jsem si myslet, že imperátor bude váhat a nakonec se rozhodne nechat nás na pokoji, protože jsme byli na té generálce tak zábavní. A pak nám možná pošle jako omluvu bonboniéru.

	Jenže jsem Commoda taky znal. Vzpomínal jsem si na Flaviovský amfiteátr posetý mrtvolami. Pamatoval jsem si seznamy poprav. Pamatoval jsem si, jak na mě vrčel, rty flekaté od krve: Mluvíš jako můj otec. Se zvažováním následků jsem skončil!

	„Lityerses má pravdu,“ povzdechl jsem si. „Commodus dostal proroctví od Temného Orákula. Potřebuje to tu zničit a zabít mě, než bude zítra odpoledne pořádat tu jmenovací slavnost. A to znamená, že udeří ráno. On nerad čeká na to, co chce.“

	„Mohli bychom ssssse vypařit,“ navrhla Sssssarah. „Přessssstěhovat ssssse. Ssssschovat ssssse. A nechat sssssi boj na jindy.“

	Vzadu v davu ukázal Agamedes nadšeně na drakénu, očividně s jejím nápadem souhlasil. Když i mrtví kamarádi dostanou strach z umírání, vážně byste si měli dělat starosti ohledně toho, jaké máte šance v boji.

	Josephine zavrtěla hlavou. „Já se nikam nevypařím. Tohle je náš domov.“

	Kalypsó přikývla. „A jestli tu zůstane Emmie a Jo, tak my taky. Zachránily nás. Budeme za ně bojovat na život a na smrt. Je to tak, Leo?“

	Leo si zvedl hledí. „Rozhodně jo. Ale já už tu věc se smrtí jednou zažil, takže bych rád bojoval na smrt někoho jinýho. Například toho Komoďáka –“

	„Leo,“ varovala ho Kalypsó.

	„No jo, tak jdeme do toho. Přes nás nepřejdou.“

	Jamie se prodral řadou Lovkyň dopředu. Přes to, jak byl veliký, se pohyboval ladně jako Agamedes, skoro jako by plul vzduchem.

	„Dlužíme vám to.“ Pokývl k Lovkyním, k Meg a ke mně, k Josephine a Emmie. „Zachránili jste mě z vězení toho šílence. Ale slyším tu spoustu řečí o nás a o nich. Vždycky jsem na pozoru, když se takhle mluví, jako by se dali lidi rozdělit na přátele a nepřátele. Většina nás se tu ani navzájem nezná.“

	Obr máchl rukou k davu: Lovkyně, bývalé Lovkyně, bývalý bůh, bývalá Titánka, polobohové, hadí žena, párek gryfů a bezhlavý duch. A k tomu dole slon jménem Livia. Málokdy jsem viděl tak pestrou sbírku obránců.

	„A taky tenhle.“ Jamie ukázal na Lityersese. Jeho hlas zvučně duněl, ale zdálo se mi, že v tom slyším hromy, které se chystají uvolnit. „Teď je na naší straně? Mám bojovat bok po boku se svým otrokářem?“

	Hunter Kowalská zamávala šroubovákem. „Ani nápad.“

	„Počkat!“ vyjekl jsem. „Lityerses se může hodit.“

	Ani teď jsem nevěděl, proč jsem promluvil. Vůbec to neodpovídalo mému hlavnímu cíli, udržovat se vždycky v bezpečí a v oblibě. „Lityerses zná Commodovy plány. Ví, jaké síly nás napadnou. A jeho život je v sázce stejně jako náš.“

	Vylíčil jsem, jak Commodus nařídil Litovu smrt a jak Lityerses bodl svého bývalého pána do krku.

	„Kvůli tomu mu ješšššště nemusssssím věřit,“ zasyčela Sssssarah.

	Dav souhlasně zabručel. Pár Lovkyň sáhlo po zbraních.

	„Počkejte!“ Emmie si vylezla na jídelní stůl.

	Dlouhé vlasy se jí uvolnily z copu, pramínky stříbra visely kolem obličeje. Ruce měla špinavé od chlebového těsta, přes bitevní maskáče uvázanou zástěru s obrázkem hamburgeru a nápisem RUCE PRYČ OD MÝCH HOUSTIČEK.

	Tvrdým leskem v očích mi však připomínala tu mladou princeznu z Naxosu, která se se sestrou vrhla z útesu a svěřila se bohům – princeznu, která se rozhodla radši umřít než žít ve strachu z opilého vzteklého otce. Nikdy mě nenapadlo, že když někdo zestárne, zešediví a ztloustne, může zkrásnět. A přece to tak u Emmie bylo. Stála tam na stole jako pokojné stabilní centrum celé síně.

	„Pro vás, kdo mě neznáte,“ začala, „jmenuju se Hemithea. S Jo vedeme Odpočívadlo. Nikdy neodmítneme nikoho, kdo je v nouzi, dokonce ani bývalé nepřátele.“ Pokývla k Lityersesovi. „Přitahujeme sem vyděděnce – sirotky a uprchlíky, lidi, kteří byli týraní, zneužití nebo kteří se prostě necítí být doma nikde jinde.“

	Ukázala na klenutý strop, kde barevné sklo rozkládalo sluneční světlo na zelené a zlaté vzorce. „Pomohla nám to tu postavit Britomartis, vládkyně sítí.“

	„Záchytná síť pro vaše přátele,“ vyhrkl jsem, vzpomněl jsem si, co mi řekla Josephine. „Ale past pro nepřátele.“

	Teď jsem se stal centrem pozornosti já. Zase se mi to nezamlouvalo. (Začínal jsem si o sebe vážné dělat starosti.) Tváře mi hořely, nahrnula se mi do nich krev. „Promiň,“ omluvil jsem se Emmie.

	Prohlížela si mě, jako by uvažovala, kam namířit příští šíp.

	Očividně mi ještě pořád neodpustila, že jsem možná Georginin božský otec, i když už to věděla nejmíň pět minut. Rozhodl jsem se, že jí to prominu. Takové odhalení se někdy zpracovává i hodinu nebo déle.

	Nakonec stroze přikývla. „Apollón má pravdu. Zítra možná budeme napadeni, ale naši nepřátelé zjistí, že Odpočívadlo své lidi chrání. Commodus se z téhle sítě živý nedostane. Josephine a já budeme bojovat a bránit tohle místo a všechny pod naší střechou. Jestli chcete patřit do rodiny, na den nebo navždycky, jste vítáni. Vy všichni.“ Podívala se přímo na Lita.

	Loupači kukuřice zbledla tvář, jizvy skoro zmizely. Nadechl se, aby něco řekl, ale vyšel z něj jenom jakýsi přidušený zvuk. Sklouzl se po zdi na zem a roztřásl se, tiše vzlykal.

	Josephine se k němu sehnula. Podívala se na ostatní, jako by se chtěla zeptat: Má někdo s tímhle chlapíkem problém?

	Jamie vedle zahučel: „Mám tyhle ženské rád. Mají ìgboyà.“

	Nevěděl jsem, co to znamená. Netušil jsem, ani z jakého jazyka to pochází. Ale líbilo se mi, jak to řekl. Rozhodl jsem se, že jakmile to půjde, taky si opatřím trochu ìgboyà.

	„Takže,“ Emmie si otřela ruce do zástěry. „Jestli chce někdo odejít, řekněte to hned. Nachystám vám svačinu na cestu.“

	Nikdo se neozval.

	„Fajn,“ řekla Emmie. „V tom případě dostanou všichni přiděleny odpolední domácí práce!“

	~

	Mě donutila škrábat mrkev.

	Věřili byste tomu? Hrozí nám bezprostřední invaze, a já – bývalý bůh hudby – trčím v kuchyni a chystám salát. Měl bych obcházet dům se svým ukulele a pozvedat všechny na duchu svými písněmi a zářivým charismatem, ne škrábat kořenovou zeleninu!

	Aspoň že Artemidiny Lovkyně musely čistit chlévy kravám, takže snad je ve vesmíru aspoň nějaká spravedlnost.

	Jakmile byl oběd hotový, dav se rozesadil po velké síni k jídlu. Josephine seděla s Lityersesem v rohu, pomalu a klidně s ním rozmlouvala, asi jako se mluví s pitbulem zachráněným před zlým pánem. Většina Lovkyň se vyšplhala do hnízd gryfů, houpala nohama na římse a sledovala síň dole. Z jejich tichých hlasů a smrtelně vážných tváří jsem usuzoval, že se baví o tom, jak nejlíp zítra zabít hromadu nepřátel.

	Hunter Kowalská se nabídla, že zůstane na noc v Georginině pokoji. Holčička od zážitku na trůně paměti tvrdě spala, ale Lovkyně chtěla být u ní, pokud by se probrala. Emmie vděčně souhlasila, nejdřív po mně však vrhla vyčítavý pohled, který říkal: Nevidím, že by ses ty hlásil, že u svého dítěte probdíš noc. Upřímně, jako bych byl první bůh, který kdy zapomněl, že zplodil dítě, jež pak unesl bezhlavý duch a vychovaly dvě ženy v Indianapolis!

	Dva hladoví polobohové, bratři Deacon a Stan, o nichž jsem zjistil, že žili v Odpočívadle víc než rok, teď dostávali v nemocnici kapačky nektaru. Sssssarah si vzala košík vajec a odplazila se na noc do sauny. Jamie pojedl s několika dalšími uprchlíky na pohovkách a já se vůbec necítil zanedbávaný.

	Takže jsem zůstal u jídelního stolu s Meg (jaké překvapení), s Leem, Kalypsó, Emmie a Thalií Graceovou.

	Emmie pořád pokukovala přes pokoj po Josephine a Lityersesovi. „Ten náš nový kamarád Lityerses…“ Slovo kamarád vyslovila pozoruhodně vážně. „Mluvila jsem s ním, když jsme pracovali. Pomáhal mi míchat zmrzlinu. Dost mi toho řekl o těch armádách, kterým budeme zítra čelit.“

	„My máme zmrzlinu?“ neudržel jsem se. Mám přirozenou schopnost soustředit se na to nejdůležitější, co kdo řekne.

	„Až pak,“ slíbila mi Emmie, ale její tón mi napovídal, že na mě možná nezbude. „Je vanilková. Chtěli jsme tam přidat mražené broskve, ale…“ Podívala se na Meg. „Napadlo nás, že by to bylo nevkusné.“

	Meg měla moc práce se cpaním smaženého tofu do pusy, než aby mohla odpovědět.

	„Každopádně,“ pokračovala Emmie, „Lityerses odhaduje, že to bude pár tuctů smrtelných žoldáků, zhruba stejně polobohů z imperiální domácnosti, pár set různých vlkohlavců a dalších nestvůr a k tomu obvyklé hordy bezhlavců maskovaných za místní policii, požárníky a obsluhu buldozerů.“

	„No prima,“ povzdychla si Thalia. „Obvyklé hordy.“

	Emmie pokrčila rameny. „Commodus chce Union Station srovnat se zemí. Musí to provést tak, aby to smrtelníkům připadalo jako nouzová evakuace.“

	„Unik plynu,“ tipoval Leo. „Skoro vždycky je to únik plynu.“

	Kalypsó vybírala ze svého salátu mrkev, což jsem bral jako osobní urážku. „Takže jsme v menšině jeden na deset? Jeden na dvacet?“

	„Klííídek,“ protáhl Leo. „První dvě stovky zvládnu sám, a pak jestli se unavím –“

	„Leo, nech toho.“ Kalypsó se omluvně zamračila na Emmie. „Když je nervózní, vtipkuje víc než obyčejně. A taky hloupěji.“

	„Já nevím, o čem to mluvíš.“ Zastrčil si do pusy tesáky z mrkve a zavrčel.

	Meg se málem udusila tofu.

	Thalia si dlouze povzdechla. „No jo. Bude to zábavná bitva. Emmie, jaké máš zásoby šípů? Budu potřeboval plný toulec jenom tady na Lea.“

	Emmie se usmála. „Zbraní máme spoustu. A díky Leovi a Josephine nebyla obrana Odpočívadla nikdy silnější.“

	„Není zač!“ Leo vyplivl tesáky. „A taky bych měl připomenout toho obřího draka v rohu – pokud ho dneska večer pořádně spravím. Stále není ve stoprocentním stavu.“

	Normálně by mě byl ten obří bronzový drak uklidnil, i kdyby byl na pětasedmdesáti procentech výkonu, ale nezamlouval se mi ten poměr jeden ku dvaceti. V uších mi ještě zněl krvežíznivý řev diváků z arény.

	„Kalypsó,“ vzpomněl jsem si, „a co tvoje magie? Vrátila se ti?“

	Její zoufalý výraz mi byl povědomý. Stejně jsem se tvářil, když jsem pomyslel na všechny ty úžasné božské věci, které už nedokážu.

	„Jenom pár náporů. Dneska ráno jsem posunula po pultu hrnek kávy.“

	„Jo,“ kývl Leo. „Ale úžasně.“

	Kalypsó ho plácla. „Josephine říká, že to chce čas. Až…“ Zaváhala. „Až to zítra přežijeme.“

	Měl jsem pocit, že chtěla říct něco jiného. Leo a Emmie si vyměnili spiklenecký pohled. Nešťoural jsem do toho. Jediné spiklenectví, které mě teď zajímalo, byl chytrý plán, jak mě do zítřejší snídaně propašovat zpátky na Olymp a vrátit mi božství.

	„My to zvládneme,“ usoudil jsem.

	Meg spolkla poslední tofu. Pak předvedla své dobré vychování, krkla si a utřela si ruku předloktím. „Ty a já ne, Lestere. My tu nebudeme.“

	Žaludek ve mně začal dělat kotrmelce. „Ale –“

	„To proroctví, pitomče. Za svítání, vzpomínáš si?“

	„Ano, ale jestli bude Odpočívadlo napadeno… neměli bychom tu pomáhat?“

	Takovou otázku ode mě často neslyšíte. Za dob svého božství bych s potěšením nechal smrtelné hrdiny, ať si poradí sami. Udělal bych si popcorn a sledoval tu krvavou řež z dálky z Olympu, nebo si to pak sjel ze záznamu. Ale coby Lester jsem se cítil povinen tyhle lidi bránit – svou drahou starou Emmie, mrzutou Josephine, malou velkou Georginu, která možná je a možná není moje dítě. Thalii a Lovkyně, Jamieho i s jeho bederní rouškou, hrdé gryfí rodiče tam nahoře, výtečného slona dole, dokonce i toho otravu Lityersese… Chtěl jsem jim pomoct.

	Možná vám připadá divné, že mě ten konflikt povinností nenapadl dřív: mám za svítání najít Trofóniovu jeskyni, a tím pádem nemůžu být tady v Odpočívadle. Na svou obranu musím říct, že bohové dokážou svou osobnost rozdělit do mnoha různých podob najednou. S nějakým časovým plánováním nemáme zkušenosti.

	„Meg má pravdu,“ potvrdila Emmie. „Trofónios tě povolal. Získat tvé proroctví je možná jediná cesta, jak zabránit, aby se splnilo to imperátorovo.“

	Byl jsem bůh proroctví, a přece jsem je už sám začínal nenávidět. Podíval jsem se na ducha Agameda, který se vznášel u žebříku do podkroví. Pomyslel jsem na poslední vzkaz, který mi dal: Nemůžeme zůstat. Myslel tím obránce Odpočívadla? Nebo Meg a mě? Nebo něco úplně jiného? Připadal jsem si tak zoufale, že se mi chtělo popadnout jeho magickou kouli a praštit ho s ní do neexistující hlavy.

	„Klídek,“ těšila mě Thalia. „Jestli se do nás Commodus pustí naplno, Orákulum bude možná chránit jenom základní posádka. Budeš mít velkou šanci dostat se dovnitř.“

	„Jo,“ přidal se Leo. „Kromě toho to možná stihneš zpátky a ještě si s náma zabojuješ! Anebo taky všichni umřeme, a pak už to bude stejně jedno.“

	„Hned je mi líp,“ zabručel jsem. „Co za problémy by nás taky mohly s Meg čekat, že.“

	„Jasně,“ souhlasila Meg.

	Nezněla ani trochu ustrašeně. Mně připadalo, že jí chybí fantazie. Sám jsem si dovedl představit nejrůznější děsivé osudy, jaké můžou postihnout dva lidi, kteří se pustí do nebezpečné jeskyně děsivého nepřátelského ducha. Radši bych bojoval se spoustou bezhlavců v buldozerech. Dokonce bych byl ochoten uvažovat i o loupání mrkve.

	Když jsem umýval talíře po večeři, chytila mě Emmie za paži.

	„Řekni mi jedno. Byla to pomsta?“

	Zůstal jsem na ni hledět. „Jaká pomsta?“

	„Georgina,“ zabručela. „Pomsta mně… víš, že jsem se vzdala toho daru nesmrtelnosti. Byla…“ Pevně stiskla rty, jako by je nechtěla nechat říct nic víc.

	Nevěděl jsem, že by mi mohlo být ještě hůř, dokud se to nestalo. Tohle na tom smrtelném srdci vážně nenávidím. Jako by mělo nekonečnou schopnost těžknout a těžknout.

	„Milá Emmie,“ začal jsem. „To bych nikdy neudělal. Ani za svých nejhorších dob, kdy jsem ničil národy šípy nemocí a sestavoval seznamy cover verzí populárních písní pro dětské sbory, bych se nikdy takhle nemstil. Přísahám ti, že jsem nevěděl, že jsi tady ani že jsi odešla od Lovkyň ani že existuje Georgina ani… Vlastně jsem nevěděl vůbec nic. A je mi to moc líto.“

	K mé úlevě se jí po tváři mihl úsměv. „Aspoň jedno, čemu věřím.“

	„Že je mi to líto?“

	„Ne. Že jsi vůbec nic nevěděl.“

	„Aha… Takže všechno dobrý?“

	Uvažovala o tom. „Zatím. Až se Georgina uzdraví… Ještě si promluvíme.“

	Přikývl jsem, ale pomyslel jsem si, že můj seznam odložených nepříjemných úkolů pomalu praská ve švech.

	„Tak fajn.“ Povzdechl jsem si. „Asi bych si měl trochu odpočinout a možná začít skládat nové haiku o smrti.“
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	Mé zbožné přání:

	Ach, aspoň jeden večer

	Nebýt za blbce!

	S TÍM HAIKU JSEM neměl štěstí.

	Zadrhl jsem se na prvním verši Já nechci umřít a nenapadalo mě, co dál. Nemám rád zbytečné kudrlinky, když je základní myšlenka tak jasná.

	Artemidiny Lovkyně se uložily ke spánku v hnízdech gryfů, poté co natáhly nástražné dráty a alarmy se senzory pohybu. Dělaly to vždycky, když jsem s nimi tábořil, což mi připadalo hloupé. Jasně, coby bůh jsem s nimi flirtoval bezostyšně, ale nikdy jsem nezašel dál. A coby Lester? Netoužil jsem umřít jako jehelníček, s tisícem stříbrných šípů v prsou. Když nic, mohly Lovkyně aspoň věřit mému pudu sebezáchovy.

	Thalia, Emmie a Josephine spolu dlouho seděly u kuchyňského stolu a tiše se domlouvaly. Doufal jsem, že probírají další tajemství Lovkyň – nějaké vražedné zbraně, které by mohly použít na Commodovy armády. Třeba měsíční balistické střely. Nebo měsíční napalm.

	Meg se neobtěžovala hledat pokoj pro hosty. Svalila se na nejbližší gauč a už chrupala.

	Já stál poblíž, nechtělo se mi ještě se vracet do pokoje, o který jsem se dělil s Leem. Díval jsem se, jak za obřím rozetovým oknem vychází nad Josephininou dílnou měsíc.

	Za mým ramenem se ozvalo: „Nejsi unavený?“

	Dobře, že už nejsem sluneční bůh. Kdyby na mě někdo takhle vybafl v mém voze, vyrazil bych tak rychle, že by poledne nastalo v šest ráno.

	Vedle mě stál Jamie, elegantní zjevení v hnědém. Měsíční světlo se mu měděně lesklo na hlavě, zpod límce košile mu vykukoval náhrdelník z červených a bílých korálků.

	„A!“ hekl jsem. „Hm… nejsem.“ Opřel jsem se o zeď, abych vypadal nenuceně, přitažlivě a uhlazeně. Bohužel jsem tu zeď minul.

	Jamie byl natolik slušný, že předstíral, že si toho nevšiml. „Měl by ses zkusit vyspat,“ zaduněl. „Ten úkol, co tě zítra čeká…“ Na čele mu vyskočily vrásky. „To si nedokážu ani představit.“

	Spánek mi připadal úplně nepředstavitelný, zvlášť teď, když mi srdce šlapalo jako plastová kachna na kanále. „No, já toho moc nenaspím. To víš, býval jsem bůh.“ Napadlo mě, jestli bych to zdůraznil, kdybych zatnul biceps. Radši jsem si to rozmyslel. „A co ty? Jsi polobůh?“

	Jamie si odfrkl. „Zajímavé slovo. Já bych řekl, že jsem elomìíràn – jeden z jiných. A taky studuju postgraduál ekonomie na Indiánské univerzitě.“

	Netušil jsem, co si mám s tou informací počít. Nenapadalo mě žádné konverzační téma, díky kterému bych zapůsobil na studenta postgraduálu ekonomie. A taky mi nedošlo, o kolik je Jamie starší než já. Teda než smrtelný Lester, ne já jako bůh. Byl jsem z toho celý vyšinutý.

	„Ale Sssssarah říkala, že jsi pracoval pro Commoda?“ vzpomněl jsem si. „Jsi gladiátor?“

	Koutky úst se mu stáhly dolů. „Gladiátor ne. Bojuju jenom o víkendech pro peníze. Bojová umění. Gidigbo a dambe.“

	„Nemám tušení, co to je.“

	Zasmál se. „To nemá většina lidí. To jsou nigerijská bojová umění. To první, gidigbo, je druh zápasu mého lidu, Jorubů. A to další je sport Hausů, násilnější, ale já ho mám rád.“

	„Chápu,“ řekl jsem, ale nechápal jsem.

	Ani za starých časů jsem si nevšímal ničeho pod saharskou pouští. My Olympané jsme se drželi na svém písečku kolem Středozemního moře, což bylo, uznávám, strašlivě snobské. „Ty bojuješ pro peníze?“

	„Abych si zaplatil školné,“ potvrdil Jamie. „Nevěděl jsem, do čeho s tím imperátorem lezu.“

	„A přece jsi přežil,“ poznamenal jsem. „Chápeš, že svět je, hm, mnohem divnější, než si uvědomuje většina smrtelníků. Musíš mít spoustu ìgboyà, Jamie.“

	Hluboce a zněle se rozesmál. „Výborně. Ve skutečnosti se jmenuju Olujime. Ale pro většinu Američanů je jednodušší Jamie.“

	To jsem chápal. Byl jsem smrtelník teprve pár měsíců, a už mě unavovalo pořád hláskovat Papadopoulos.

	„No, Olujime, rád tě poznávám. Máme štěstí, že máme takového obránce.“

	„Hm.“ Olujime vážně přikývl. „Jestli to zítra přežijeme, třeba by se Odpočívadlu hodil účetní. Taková komplikovaná nemovitost… to bude hromada daňových povinností.“

	„Hm –“

	„Dělám si legraci,“ usmál se. „Moje přítelkyně říká, že to někdy přeháním.“

	„Hm.“ Tentokrát to znělo, jako by mě nakopl do břicha. „Tvoje přítelkyně. Jo. Omluvíš mě teď?“

	A utekl jsem.

	Pitomče Apollóne. Jistěže má Olujime přítelkyni. Nevěděl jsem, kdo a co je zač, proč ho osud vtáhl do našeho divného malého světa, ale někdo tak zajímavý samozřejmě nebude sám. Kromě toho na mě byl moc starý, nebo mladý, podle toho, jak se na to díváte. Rozhodl jsem se na to nedívat vůbec.

	Vyčerpaný, ale neklidný jsem se vydal do měnících se chodeb, až jsem narazil na malou knihovnu. Když říkám knihovnu, myslím tu staromódní bez knih, jenom se svitky nastrkanými v poličkách. Ach, ta vůně papyru mě vrátila zpátky!

	Posadil jsem se ke stolu v rohu a vzpomínal, jak jsem vedl rozhovory v Alexandrii s filozofkou Hypatiou. To byla ale chytrá melomakarona. Litoval jsem, že tu není. Hodila by se mi její rada, jak přežít v Trofóniově jeskyni.

	Bohužel můj jediný rádce mi trčel v toulci na zádech. Neochotně jsem vytáhl šíp z Dodóny a položil ho na stůl.

	Protáhl se a zadrnčel. DLOUHO JSI MNE CHOVAL UVĚZNĚNÉHO V TOULCI. VĚRU ŽASNU NAD MÍROU TVÉ POŠETILOSTI.

	„Napadlo tě někdy,“ zeptal jsem se ho, „proč nemáš žádné přátele?“ TO JEST NEPRAVDA. KAŽDÉ VĚTVI POSVÁTNÉHO HÁJE DODÓNA, KAŽDÉ VĚTVIČCE A KOŘÍNKU – TĚM VŠEM JSEM NEZMĚRNĚ DRAHÝ.

	O tom jsem pochyboval. Spíš to bylo tak, že když nastal čas vybrat větev, ze které vyřezat šíp, a poslat ho na výpravu se mnou, celý háj se jednomyslně shodl na tomhle otravném kousku jasanu. Ani posvátné Orákulum nesnese pořád poslouchat věru a vskutku.

	„Tak mi pověz,“ pobídl jsem ho, „ó, moudrý šípe, nejdražší všem druhům stromů, jak se dostaneme do Trofóniovy jeskyně? A jak to s Meg přežijeme?“

	Pírka šípu se zachvěla. POUŽIJTE AUTOMOBIL.

	„A to je všechno?“

	ODJEĎTE DLOUHO PŘED SVÍTÁNÍM. POCESTUJETE SMĚREM Z MĚSTA, ZAJISTÉ, AVŠAK NA SILNICI ČÍSLO TŘICET SEDM SE NACHÁZEJÍ uzavírky, očekávejte! putování V DÉLCE JEDNÉ HODINY A ČTYŘICETI DVOU MINUT.

	Přimhouřil jsem oči. „Ty to nějak… ověřuješ na mapách Googlu?“

	Dlouhá pauza. JISTĚŽE NIKOLI. HANBA TOBĚ. A CO SE TÝČE TOHO, ZDA PŘEŽIJETE, OPTEJ SE MĚ ZNOVU, JAKMILE DORAZÍTE DO CÍLE.

	„Takže potřebuješ čas, aby sis nastudoval Trofóniovu jeskyni na Wikipedii?“

	JIŽ TI NIC DALŠÍHO NEŘEKNU, NÍZKÝ ZLODUCHU! NEJSI HODEN MÝCH MOUDRÝCH RAD!

	„Já nejsem hoden?“ Popadl jsem šíp a zatřásl jím. „Ty mi vůbec nepomáháš, ty zbytečný kuse –“

	„Apollóne?“ Ve dveřích stála Kalypsó.

	Vedle ní se šklebil Leo. „Netušili jsme, že se tu hádáš s šípem. Máme přijít pak?“

	Povzdechl jsem si. „Ne, pojďte dál.“

	Posadili se naproti mně. Kalypsó si propletla prsty na stole jako učitelka na třídní schůzce.

	Leo se ze všech sil snažil tvářit jako někdo, kdo dokáže být vážný. „Tak, hm, poslouchej, Apollóne –“

	„Já vím,“ zafuněl jsem zoufale.

	Zamrkal, jako by mu do očí zasršely jiskry od svářečky. „Víš?“

	„Pokud přežijeme zítřek,“ povzdechl jsem si, „vy dva chcete zůstat v Odpočívadle.“

	Oba zírali do stolu. Potěšilo by mě trochu pláče a škubání si vlasů, pár srdceryvných vzlyků: Prosím, odpusť nám! Ale tolik omluv si asi Lester Papadopoulos nezaslouží.

	„Jak jsi to věděl?“ zeptala se Kalypsó.

	„Co ty vážné rozhovory s našimi hostitelkami? Ty nenápadné pohledy?“

	„Páni, člověče,“ podivil se Leo. „Já neumím bejt nenápadnej. Moje nenápadnost se rovná nule.“

	Obrátil jsem se ke Kalypsó. „Josephine tu má pro Lea úžasnou dílnu. A může tě učit znovu získat magické schopnosti. Emmie má zahrady hodné tvého starého domova Ógygie.“

	„Mého starého vězení,“ opravila mě Kalypsó, ale beze vzteku.

	Leo se zavrtěl. „Prostě… Josephine mi moc připomíná mámu. Potřebuje tady pomoct. Odpočívadlo sice je živá budova, ale na údržbu náročná skoro jako Festus.“

	Kalypsó přikývla. „Moc jsme se nacestovali, Apollóne, celé měsíce v neustálém nebezpečí. Neláká mě jenom ta magie a zahrady. Emmie tvrdí, že v tomhle městě bychom mohli žít jako normální mladí lidé. Dokonce chodit na střední.“

	Kdyby neměla tak vážné oči, rozesmál bych se. „Ty – bývalá nesmrtelná, ještě starší než já – a chceš chodit na střední?“

	„Pochop, člověče,“ ozval se Leo, „ani jeden jsme si neužili normálního života.“

	„Chtěli bychom zjistit,“ pokračovala Kalypsó, „jak nám to půjde spolu a zvlášť ve smrtelném světě. Brát to pomaleji. Randit. Přítel, přítelkyně. Možná i… nějací kamarádi.“

	Říkala to tak, jako by ta slova v sobě měla vzácné koření – příchuť, kterou si chce vychutnat.

	„Ale teď jde o to, člověče,“ pokračoval Leo, „že jsme slíbili, že ti pomůžem. Bojíme se tě nechat samotnýho.“

	Pohledy měli tak starostlivé – plné starosti o mě – že jsem musel polknout ten knedlík v krku. Putovali jsme spolu šest týdnů. Většinu té doby jsem si vroucně přál, abych byl někde jinde a s někým jiným. Ale zažil jsem toho někdy s někým tolik kromě své sestry? Uvědomil jsem si, bohové mi pomozte, že mi tihle dva budou chybět.

	„Já to chápu.“ Musel jsem to ze sebe vymáčknout. „Josephine a Emmie jsou hodné. Dají vám domov. A nebudete sami. Já mám teď Meg. A nemíním o ni zase přijít.“

	Leo přikývl. „Jo, Meg je kulový blesk. A já vím, co říkám.“

	„Kromě toho,“ dodala Kalypsó, „jak se to říká… neschováme se úplně z radaru.“

	„Nezmizíme,“ opravil jsem ji.

	„Jo,“ kývl Leo. „Pořád máme na hrbu spoustu polobožských povinností. Někdy se zas musím dát dohromady s tou další bandou: s Jasonem, Piper, Hazel a Frankem. Dost lidí by mi pořád rádo jednu vrazilo.“

	„A zítra to musíme přežít,“ dodala Kalypsó.

	„Správně, holka. Dobrá připomínka.“ Leo poklepal na stůl přede mnou. „Jde o to, ese, že tě nechceme opustit. Jestli nás budeš potřebovat, volej. Budeme tady.“

	Zamrkal jsem, abych zatlačil slzy. Nebyl jsem smutný. Nedostalo mě jejich přátelství. Ne, to jenom ten dlouhý den a nervy na krajíčku.

	„Vážím si toho,“ vysoukal jsem ze sebe. „Oba jste fajn kamarádi.“

	Kalypsó si otřela oči. Jistě byla taky unavená. „Moc to neprožívejme. Stejně jsi hrozně otravný.“

	„A ty jsi pořád osina v zadku, Kalypsó.“

	„Tak fajn.“ Ušklíbla se. „A teď si vážně musíme odpočinout. Čeká nás rušné ráno.“

	„Uf.“ Chytil jsem se za vlasy. „Asi bys mi nemohla přivolat větrného ducha? Zítra musím do Trofóniovy jeskyně, a nemám vozík ani auto.“

	„Auťák?“ Leo se ďábelsky zašklebil. „Tak ten ti splaším!“
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	Začneme céčkem

	Ne všechny klávesy, Meg

	Cé není cirkus

	V PĚT HODIN RÁNO jsme s Meg na kruhovém objezdu za Odpočívadlem našli Lea, jak stojí před nablýskaným rudým Mercedesem XLS. Neptal jsem se ho, jak to auto sehnal, a sám od sebe nám to neřekl. Řekl ale, že ho máme vrátit do čtyřiadvaceti hodin (pokud tak dlouho přežijeme) a snažit se, ať nás nezastaví policie.

	Špatné bylo, že hned za hranicemi města nás zastavila policie.

	Ach, ta smůla! Vůbec nechápu, proč nás ten policista stavěl. Nejdřív jsem dostal strach, že je to bezhlavec, ale na toho nebyl ani zdaleka slušný.

	Zamračil se na můj řidičák. „Tohle je juniorský řidičský průkaz z New Yorku, chlapče. Jak to, že řídíš takovéhle auto? Kde máš rodiče a kam vezeš to děvčátko?“

	Měl jsem sto chutí vysvětlit mu, že jsem čtyři tisíce let starý bůh se spoustou zkušeností s řízením slunečního vozu, rodiče že mám v říši bohů a že to děvčátko je moje polobožská vládkyně.

	„To je moje –“

	„Mladší sestra,“ ozvala se Meg. „Veze mě na hodinu klavíru.“

	„Jo, jasně,“ potvrdil jsem.

	„A jedeme pozdě!“ Meg zašermovala prsty, ale vůbec to nepřipomínalo hru na klavír. „Protože brácha je pitomeček.“

	Policista se zamračil. „Počkejte.“

	Došel ke svému hlídkovému vozu, asi aby si projel můj řidičák počítačem nebo zavolal posily ze speciálních jednotek.

	„Tvůj bratr?“ vyjel jsem na Meg. „Hodina klavíru?“

	„Aspoň to s tím pitomečkem byla pravda.“

	Policista se vrátil zpátky a tvářil se zmateně. „Promiňte.“ Podal mi řidičák. „Moje chyba. Jeďte bezpečně.“

	A bylo to hotové.

	Uvažoval jsem, co se mu stalo. Možná, že když Zeus tvořil ten řidičák, vložil do něj nějaké kouzlo, které mi umožňovalo projít běžnými kontrolami na silnici. Jistě se doslechl o tom, že řízení ve smrtelném stavu může být nebezpečné.

	Jeli jsme dál, i když se mnou ten incident zamával. Na silnici číslo 37 jsem se díval po každém autě proti nám a uvažoval, ve kterém jedou bezhlavci, polobohové nebo žoldáci do práce v Commodově paláci a už se nemůžou dočkat, až zničí mé kamarády ještě před jmenovací slavností.

	Nebe na východě měnilo barvu z onyxu na dřevěné uhlí. Sodíkové lampy podél silnice barvily krajinu Agamedovou oranžovou – ploty a pastviny, hájky stromů, vyschlé strouhy. Tu a tam jsme zahlédli benzinku nebo oázu Starbucks. Co pár mil jsme míjeli billboardy hlásající ZLATO: NEJLEPŠÍ CENY! s usměvavým mužem v levném obleku, který podezřele připomínal krále Midase.

	Uvažoval jsem, jak se asi vede Lityersesovi v Odpočívadle. Když jsme odcházeli, bylo tam rušno – všichni si honem brali zbroj, brousili zbraně a chystali pasti. Lityerses stál vedle Josephine a radil ohledně Commoda a jeho jednotek, ale vypadal jaksi nepřítomně, jako smrtelně nemocný člověk, který vysvětluje ostatním pacientům, jak nejlíp oddalovat nevyhnutelné.

	Zvláštní bylo, že jsem mu věřil. Věřil jsem, že nezradí Josephine a Emmie, malou Georginu ani zbytek té bídné improvizované rodiny, o kterou jsem měl strach. Litova oddanost působila upřímně. Nenáviděl teď Commoda víc než nás všechny.

	Na druhé straně, před šesti týdny bych Meg McCaffreyovou nikdy nepodezíral, že pracuje pro Nerona…

	Ohlédl jsem se po své malé velitelce. Seděla zabořená do sedadla, červené tenisky opřené o přístrojovou desku nad přihrádkou na rukavice. Tahle schoulená pozice nemohla být nic pohodlného. Připadala mi jako něco, co si děti osvojí a pak toho nemíní nechat, když vyrostou. Zavrtěla prsty na kolenou, pořád hrála na vzdušný klavír.

	„Možná bys do té skladby mohla dát pár pomlk,“ doporučil jsem jí. „Jen tak pro změnu.“

	„Chci lekce.“

	Nebyl jsem si jistý, jestli jsem jí dobře rozuměl. „Lekce na klavír? Teď?“

	„Teď ne, ty trotle. Ale někdy. Mohl bys mě učit?“

	Taková strašlivá představa! Rád bych si myslel, že jsem coby bůh hudby v kariéře natolik pokročil, že nemusím učit brnkat na klavír začátečníky. Na druhé straně jsem si všiml, že mě Meg požádala, nepřikázala mi to. Zachytil jsem jí v hlase nějakou váhavost a naději, zelený výhonek chia. Připomnělo mi to Lea a Kalypsó včera v knihovně, jak toužebně mluvili o normálním životě, jaký by si mohli vybudovat v Indianě. Zvláštní, jak často lidé sní o budoucnosti. Nám nesmrtelným je to fuk. Pro nás je snění o budoucnosti jako zírat na hodinovou ručičku hodin.

	„Tak jo,“ slíbil jsem. „Pokud dneska přežijeme to dobrodružství.“

	„Domluveno.“ Meg natřískala do vzdušné klaviatury poslední akord, který by se musel zamlouvat Beethovenovi. Pak vytáhla z batohu se zásobami pytlík mrkví (oškrábaných mnou osobně, děkuji pěkně), začala je hlasitě chroupat a přitom kopala špičkami nohou o sebe.

	To je zkrátka Meg.

	„Měli bychom si probrat strategii,“ navrhl jsem. „Až se dostaneme k jeskyním, musíme najít tajný vchod. Pochybuju, že bude tak jasný jako normální vstup pro smrtelníky.“

	„Mm-jo.“

	„Jakmile odzbrojíš všechny stráže, které uvidíme –“

	„Jakmile je odzbrojíme,“ opravila mě.

	„To je jedno. Budeme hledat dva prameny blízko sebe. Musíme se z obou napít, než –“

	„Neříkej mi to.“ Meg zvedla mrkev jako taktovku. „Neprozrazuj mi to.“

	„Neprozrazuj? Ta informace nám může zachránit život!“

	„Nemám spoilery ráda,“ stála na svém. „Chci se nechat překvapit.“

	„Ale –“

	„Ne.“

	Sevřel jsem volant. Měl jsem co dělat, abych nesešlápl plyn a neposlal nás šupem k horizontu. Chtěl jsem si promluvit o Trofóniově jeskyni… nejen abych to Meg vysvětlil, ale abych si to utřídil sám v sobě.

	Většinu noci jsem strávil v knihovně. Četl jsem svitky, probíral se svou děravou pamětí, dokonce se pokusil vymámit další odpovědi od šípu z Dodóny a Agamedovy magické koule. Moc se mi to nepovedlo, ale z toho, co jsem dal dohromady, jsem byl ještě nervóznější…

	A když jsem nervózní, svrbí mě pusa.

	Meg však vypadala, že ji nadcházející úkol nijak netíží. Chovala se stejně otravně a bezstarostně jako ten první den, kdy jsem ji potkal tam v uličce na Manhattanu.

	Je možné, že to jenom hraje? Neřekl bych. Pořád jsem žasl, jak houževnatí umějí být smrtelníci tváří v tvář katastrofě. I ti nejutrápenější, nejotřesenější lidé dokážou dělat, jako by bylo všechno normální. Dál se chystá jídlo. Pracuje se. Konají se hodiny klavíru a křoupají se mrkve.

	Pár mil jsme ujeli mlčky. Nemohl jsem ani přehrát nějakou příjemnou melodii, protože mercedes neměl satelitní rádio. Do háje s Leem Valdezem a jeho luxusními vozy, půjčenými za pět prstů!

	Jediná stanice na velmi krátkých vlnách, kterou jsem našel, uváděla něco, co se jmenovalo Ráno v zoo. A po svých zážitcích s Kalypsó a gryfy jsem neměl na zoo náladu.

	Projížděli jsme městečky se sešlými motely, secondhandy, obchody s krmivy a různými auty na prodej na kraji silnice. Venkov byl plochý a monotónní, krajina jako vystřižená z antického Peloponésu, až na telefonní sloupy a billboardy. No, a na tu silnici. Řekové nikdy neuměli stavět cesty. Asi proto, že měli za boha cestování Herma. Ten se vždycky víc zajímal o fascinující nebezpečné výpravy než o rychlé a pohodlné silnice.

	Konečně, dvě hodiny po odjezdu z Indianapolis, začínalo svítat a já zpanikařil.

	„Ztratil jsem cestu,“ přiznal jsem.

	„Já to věděla,“ zavrčela Meg.

	„Já za to nemůžu! Jel jsem podle ukazatelů Boží místo!“

	Meg na mě zašilhala. „Myslíš tu prodejnu biblí, co jsme minuli? Proč jsi to dělal?“

	„No co! Měli by jasně uvést, jakého boha inzerují!“

	Meg si říhla do pěsti. „Zastav a zeptej se šípu. Dělá se mi blbé.“

	Nechtělo se mi ptát se šípu. Ale taky jsem nechtěl, aby Meg pozvracela mrkví kožená sedadla. Zajel jsem ke kraji silnice a vylovil z toulce svou věšteckou střelnou zbraň.

	„Ó, moudrý šípe,“ oslovil jsem ho. „Jsme ztracení.“

	TO JSEM VĚDĚL JIŽ V ONOM OKAMŽIKU, KDY JSME SE SETKALI.

	Takový tenký dřík. Jak snadno by se dal zlomit! Udržel jsem se. Kdybych zničil dar háje Dodóna, jeho patronka, má hipícká babička Rheia, by mě možná proklela, abych navěky smrděl po pačuli.

	„Chci říct,“ upřesnil jsem to, „že potřebujeme najít vstup do Trofóniovy jeskyně. Rychle. Můžeš nás tam nasměrovat?“

	Šíp zavibroval, možná zkoušel místní wifi. Vzhledem k tomu zapadákovu jsem měl strach, aby se nenapojil na Ráno v zoo.

	VSTUP SMRTELNÍKŮ LEŽÍ JEDNU LIGU NA VÝCHOD, zazpíval. POBLÍŽ PŘENOSNÉHO PŘÍSTŘEŠKU S MODROU STŘECHOU

	To mě překvapilo tak, že jsem chvíli nebyl schopen slova. „To… to vážně pomohlo.“

	AVŠAK VSTUP SMRTELNÍKŮ VY POUŽÍT NEMŮŽETE, dodal. JEST PŘÍLIŠ STRÁŽENA ZNAMENALO BY TO SMRT

	„Aha. Takže tak moc to zas nepomohlo.“

	„Co říká?“ zajímala se Meg.

	Mávl jsem na ni, aby byla trpělivá. (Proč, to nevím. Stejně to bylo marné.) „Velký šípe, nevíš náhodou, jak se do té jeskyně dostat můžeme?“

	JEĎ TOUTO CESTOU NA ZÁPAD. TAM ZAHLÉDNEŠ STÁNEK U SILNICE, KTERÝŽTO PRODÁVÁ ČERSTVÁ VEJCE.

	„Ano?“

	TEN STÁNEK NENÍ NIKTERAK DŮLEŽITÝ. JEĎ DÁL.

	„Apollóne?“ Meg mě šťouchla do žeber. „Co říká?“

	„Něco o čerstvých vajíčkách.“

	To jí zřejmě stačilo. Aspoň do mě přestala šťouchat.

	JEĎ DÁL, radil šíp. ZAHNIŽ TŘETÍ ODBOČKOU DOLEVA. AŽ SPATŘÍŠ CEDULI S IMPERÁTOREM, POZNÁŠ, ŽE JEST ČAS ZASTAVIT.

	„Jakou ceduli s imperátorem?“

	JAKMILE JI UZŘÍŠ, POZNÁŠ JI. TAM ZASTAV, PŘEHOUPNIŽ SE PŘES PLOT A POKRAČUJ DÁLE AŽ NA MÍSTO DVOU PRAMENŮ.

	Chladné prsty mi zabrnkaly arpeggio na obratle. Místo dvou pramenů – aspoň to mi dávalo smysl. Ale i toho jsem litoval.

	„A pak?“ zeptal jsem se.

	POTÉ JEST TI MOŽNO SE NAPÍTI A SKOČITI DO PROPASTI HRŮZ. AVŠAK PŘEDTÍM JEST TŘEBA ČELITI STRÁŽCŮM, JEŽ NELZE ZABÍT.

	„Paráda,“ řekl jsem. „A čistě náhodou není-liž, ehm – není v tom tvém článku z Wikipedie něco víc o těch nezničitelných strážcích?“

	ŽERTUJEŠ JAKO UČINĚNÝ ŽERTÉŘ. AVŠAK NIKOLI. MÉ VĚŠTECKÉ SCHOPNOSTI TOTO NEVIDÍ. A JEŠTĚ JEDNA VĚC.

	„No?“

	ZANECHEJŽ MNE V MERCEDESU. NEPŘEJI SI VRHNOUT SE VSTŘÍC SMRTI A TEMNOTĚ.

	Zastrčil jsem šíp pod sedadlo řidiče. Pak jsem to celé odvykládal Meg.

	Zamračila se. „Nezničitelní strážci? Co to má znamenat?“

	„Vím o tom tolik jako ty. Tak co, jdeme najít propast hrůz, ať máme kam skočit, ne?“
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	Hodná kravička

	Rozkošná, sladká, hebká!

	Bů! Mám ho zabít?

	IMPERÁTOROVA CEDULE NEBYLA k přehlédnutí:

	 

	ADOPTUJTE SILNICI

	PŘÍŠTÍCH PĚT MIL SPONZORUJE:

	TRIUMVIRÁTE HOLDINGS

	 

	Commodus a jeho kolegové sice byli vrazi, lační po moci a ovládnutí celého světa, ale aspoň dbali o úklid kolem cesty.

	Podél silnice se táhl plot z ostnatého drátu. Za ním se rozkládala těžko popsatelná krajina – pár shluků stromů a keřů, ale většinou jen zvlněné louky. Ve světle před svítáním tvořila rosa nad trávou vrstvu páry. V dálce, za několika keři, stála dvě zvířata a pásla se. Vypadalo to na krávy. Pochyboval jsem, že to jsou krávy. Jiné strážce jsem neviděl, zničitelné ani nezničitelné, což mi na klidu nepřidalo.

	„Tak,“ obrátil jsem se k Meg. „Jdeme?“

	Hodili jsme si na záda zásoby a opustili mercedes.

	Meg si sundala bundu a přehodila ji přes ostnatý drát. Navzdory instrukci šípu přehoupniž se přes plot se nám povedlo jenom nejisté a mohutné překročiž. Přidržel jsem vršek drátu Meg níž, což mi oplatila tím, že mi to neoplatila. Na zadku džín mi plot nechal pár trapných pozdravů.

	Kradli jsme se po louce směrem k těm dvěma pasoucím se tvorům.

	Potil jsem se jako divý. Na kůži se mi srážel studený ranní vzduch a bylo mi, jako bych se koupal ve studené polévce – apollónském gazpachu. (Hm, to zní docela dobře. Až se stanu zase bohem, musím si to nechat zaregistrovat.)

	Přikrčili jsme se za keři jenom pět nebo deset metrů od zvířat. Svítání barvilo obzor do červena.

	Nevěděl jsem, jak velký časový prostor je pro vstup do jeskyně. Když Trofóniův duch řekl „se svítáním“, myslel tím nautický přechod mezi dnem a nocí? Občanský? Tu chvíli, kdy se poprvé objeví reflektory slunečního vozu, nebo když už je na obloze tak vysoko, že vidíte mé nálepky na nárazníku? Každopádně jsme si museli pospíšit.

	Meg si narovnala brýle. Začala se krást bokem, aby vyhlédla zpoza keře, když tu jeden tvor zvedl hlavu a já si všiml jeho rohů.

	Měl jsem co dělat, abych nevyjekl. Popadl jsem Meg za zápěstí a stáhl ji zpátky do úkrytu.

	Normálně by mě za to kousla, ale troufl jsem si to riskovat. Bylo trochu moc brzo ráno, než abych se koukal na to, jak mi zabijí kamarádku.

	„Stůj a ani se nehni,“ zašeptal jsem. „To jsou yaleové.“

	Mrkla jedním okem, pak oběma, jako by se jí mé varování pomalu propracovávalo z jedné mozkové polokoule do druhé. „Yaleové? Není to univerzita?“

	„Je,“ potvrdil jsem. „A jedním z jejích symbolů je yale, ale o to tu nejde. Tahle nestvůra…“ Spolkl jsem kovovou příchuť strachu. „Římané jí říkali centicore. Je naprosto vražedná. A taky ji přitahuje prudký pohyb a hlasité zvuky. Takže pssst.“

	Vlastně ani jako bůh jsem se k nim nikdy takhle blízko nedostal. Jsou to zuřivá hrdá zvířata, velice teritoriální a agresivní. Vzpomněl jsem si, že jsem je zahlédl ve své vizi z Commodova trůnního sálu, jsou však tak vzácná, že jsem to sám sobě vymluvil. A taky jsem si neuměl představit, že by i sám Commodus byl tak šílený a držel je blízko lidí.

	Vypadali spíš jako obří jakové než jako krávy. Na těle měli chundelatý hnědý kožich se žlutými skvrnami a hlavy celé žluté. Po krku se jim táhla hříva jako koním. Načechrané ocasy byly dlouhé jako moje ruka a ty velké jantarové oči… Bože můj. Jak je tak popisuju, působí skoro roztomile. Rád bych vás ujistil, že roztomilí rozhodně nejsou.

	Nejvýraznější na nich byly rohy – dvě lesknoucí se bílá kostní kopí, nemožně dlouhá na jejich hlavy. Ty rohy jsem už viděl v akci. Kdysi dávno za Dionýsova tažení na východ vypustil bůh vína stádo yaleů do indické armády o síle pěti tisíc mužů. Pamatuju si, jak ti válečníci řvali.

	„Co uděláme?“ zašeptala Meg. „Zabijeme je? Jsou docela rozkošní.“

	„Spartští válečníci byli taky docela rozkošní, než tě probodli. Ne, zabít je nemůžeme.“

	„Tak fajn.“ Následovala dlouhá pauza a pak se přihlásila o slovo Megina vzdorná povaha. „Proč ne? Mají kůži odolnou mým mečům? To nenávidím.“

	„Ne, Meg, neřekl bych. Nemůžeme je zabít proto, že jsou na listině ohrožených druhů nestvůr.“

	„To sis zrovna vymyslel.“

	„Proč bych si vymýšlel takovou věc?“ Musel jsem si připomínat, abych mluvil tiše. „Artemis to moc pozorně sleduje. Když nestvůry začnou mizet z kolektivního vědomí smrtelníků, vrací se z Tartaru pořád míň a míň často. Musíme je nechat se zase rozmnožit!“

	Tvářila se pochybovačně. „Hmm.“

	„No tak. Jistě jsi slyšela o projektu Poseidonova chrámu na Sicílii? Muselo se to přesunout jinam, protože se zjistilo, že na té půdě hnízdí hydra červenobřichá.“

	Megin prázdný pohled naznačoval, že o tom neslyšela, i když to proběhlo titulky sotva před pár tisíci let.

	„Zkrátka,“ stál jsem na svém, „yaleové jsou ještě mnohem vzácnější než hydry červenobřiché. Netuším, kde je Commodus objevil, ale jestli je zabijeme, všichni bohové nás proklejí, počínaje mou sestrou.“

	Meg se znova podívala na chundelatá zvířata, mírumilovně se pasoucí na louce. „Nejsi už stejně prokletý řekou Styx nebo co?“

	„O to nejde.“

	„Tak co uděláme?“

	Vítr se změnil. Najednou jsem si vzpomněl na další věc o yalech. Mají výborný čich.

	Ti dva současně zvedli hlavy a obrátili krásné jantarové oči naším směrem. Samec zabučel – znělo to, jako když si mlžná siréna dává kloktadlo.

	A pak obě nestvůry vyrazily.

	~

	Vybavily se mi další zajímavosti o yalech. (Kdybych neměl každou chvíli umřít, mohl bych vyprávět celý dokument.) Na taková velká zvířata dovedou nasadit úžasnou rychlost.

	A ty rohy! Když yaleové útočí, otáčejí se jim jako tykadla hmyzu – nebo spíš jako bodce středověkých rytířů, kteří si tahle zvířata tak rádi dávali do znaku. Ty rohy navíc rotovaly, aby ostré hroty jako vývrtky mohly co nejlíp proniknout do těla.

	Litoval jsem, že si ta majestátní zvířata nemůžu natočit. Na GodTube bych dostal nejmíň milion lajků! Ale jestli na vás někdy útočili dva huňatí skvrnití jakové se dvěma bodci na hlavě, chápete, že v takové chvíli se natáčí těžce.

	Meg se ke mně vrhla a odstrčila mě yaleům z cesty, jak se prohnali křovím. Samec mě levým rohem poškrábal na lýtku a prořízl mi džíny. (Ty kalhoty dneska neměly svůj den.)

	„Stromy!“ vyjekla Meg.

	Popadla mě za ruku a táhla mě k nejbližší skupině dubů. Yaleové se naštěstí nedovedou v běhu rychle otočit. Opsali široký oblouk a já s Meg jsme se mezitím schovali.

	„Už mi tak roztomilí nepřijdou,“ poznamenala Meg. „Fakt je nemůžeme zabít?“

	„Ne!“ Probíral jsem si svůj omezený repertoár dovedností. Uměl jsem zpívat a hrát na ukulele, ale yaleové mají notoricky špatný hudební sluch. Luk a šípy mi byly k ničemu. Zkusil bych je jen zranit, ale při svém štěstí bych je nechtěně zabil. Stříkačky se čpavkem, cihlové zdi, slonice a nápory božské síly mi došly. Zbývalo mi jenom přirozené charisma, což by yaleové asi neocenili.

	Zvířata zpomalila, jak se blížila. Asi nevěděla, jak nás mají mezi těmi stromy zabít. Yaleové jsou agresivní, lovci to však nejsou. Nepoužívají propracované manévry, jak kořist zahnat do kouta a porazit. Když se někdo dostane do jejich teritoria, prostě zaútočí. Vetřelci umřou nebo utečou. Problém vyřešen. Nejsou zvyklí na dotěry, kteří si s nimi hrají na schovávanou.

	Sunuli jsme se kolem dubů a dávali si pozor, abychom je pořád měli mezi sebou a zvířaty.

	„Hodní yaleové,“ zanotoval jsem. „Výborní yaleové.“ Nevypadali, že by je to nadchlo.

	Z tohohle pohledu jsem si všiml něčeho necelých třicet metrů za nimi: hromady balvanů ve vysoké trávě, velkých asi jako pračky. Nic moc dramatického, ale moje uši zachytily zvuk tekoucí vody.

	Ukázal jsem ty kameny Meg. „Vstup do jeskyně musí být tamhle.“

	Nakrčila nos. „Takže se tam rozběhneme a skočíme dovnitř?“

	„Ne!“ vyjekl jsem. „Měly by tam být dva prameny. Musíme se zastavit a napít se z nich. A pak do jeskyně… podle mě to nebude lehký sestup. Potřebujeme čas, než najdeme bezpečnou cestu dolů. Kdybychom jen tak skočili, můžeme umřít.“

	„Ti harvardi nám nedají čas.“

	„Yaleové,“ opravil jsem ji.

	„O to nejde,“ ukradla mi můj výrok. „Kolik myslíš, že tak váží?“

	„Hodně.“

	Vypadala, že to v duchu prohání kalkulačkou. „Fajn. Tak se připrav.“

	„Na co?“

	„Žádný spoilery.“

	„Nenávidím tě.“

	Meg máchla rukama. Tráva kolem yaleů začala růst, splétala se do silných zelených provazců a ty se omotaly zvířatům kolem nohou. Mlela sebou a bučela jako kloktající sirény, ale tráva rostla dál, šplhala jim po slabinách, oplétala jejich mohutná těla.

	„Teď,“ zavelela Meg.

	Rozběhl jsem se.

	Třicet metrů mi ještě nikdy nepřipadalo tak daleko.

	V půlce cesty k balvanům jsem se ohlédl. Meg škobrtala, obličej se jí leskl potem. Muselo ji stát všechnu sílu udržovat ty nestvůry zapletené. Napínaly se a točily rohy, útočily na trávu, vší silou táhly za drny.

	Dostal jsem se k hromadě kamenů.

	Jak jsem si myslel, z pukliny přes celý jeden balvan prýštily dva prameny, jako by kolem prošel Poseidón a praštil do kamene svým trojzubcem: Tady chci horkou vodu a tady studenou. Jeden pramínek měl barvu zředěného mléka, druhý byl černý jako inkoust olihně. Stékaly se do jednoho proudu a dole se rozstříkly na bahnitou půdu.

	Za prameny se mezi největšími balvany táhla trhlina – tři metry široká rána v zemi, která jasně svědčila o systému jeskyní dole. Na kraji propasti byl k železné skobě uvázán svazek provazu.

	Meg ke mně dovrávorala. „Dělej,“ zalapala po dechu. „Skoč tam.“

	Yaleové za ní se pomalu osvobozovali z travních pout.

	„Musíme se napít,“ upozornil jsem ji. „Mnémosyné, Pramen paměti, je ten černý. Léthé, Pramen zapomnění, je bílý. Když se napijeme současně, měly by se navzájem vyrušit a připravit nám mysl –“

	„To je fuk.“ Megina tvář byla teď bílá stejně jako voda Léthé. „Dělej.“

	„Ale ty musíš se mnou! Orákulum to řeklo! Kromě toho by ses tu nemohla sama bránit.“

	„Jasně,“ zavrčela. „Pij!“

	Zachytil jsem do jedné dlaně vodu Mnémosyné a do druhé vodu Léthé. Spolkl jsem je současně. Neměly žádnou chuť – byly jen pronikavě studené, až to znecitlivovalo, takovým způsobem, že bolest ucítíte až mnohem později.

	Mozek se mi začal otáčet a kroutit jako rohy yaleů. Připadalo mi, že se mi nohy proměnily v balony helia. Meg bojovala s provazem, pokoušela se mi ho omotat kolem pasu. Z nějakého důvodu mi to všechno přišlo jako veliká legrace.

	„Teď ty,“ zahihňal jsem se. „Bumbej, bumbej!“

	Meg se zamračila. „A přijít o rozum? E-e.“

	„Ty truhlíku! Jestli se nepřipravíš na Orákulum –“

	Yaleové vyrvali ze země několik čtverečních metrů drnů a osvobodili se.

	„Není čas!“ Meg se vrhla dopředu a chytila se mě kolem pasu. Jako dobrá kamarádka, jakou byla, mě postrčila přes okraj do černé prázdnoty.
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	Topím se, mrznu

	Ale co – život je fajn!

	A navíc hadi!

	ŘÍTILI JSME SE s Meg tmou, provaz se rozmotával, odráželi jsme se z jedné skály za druhou, kámen mi brutálně odíral oblečení a kůži.

	Zachoval jsem se naprosto přirozeně. Ječel jsem „ÍÍÍÍÍÍÍÍ!“

	Provaz se napjal a uštědřil mi takový Heimlichův manévr, že jsem málem vykašlal slepé střevo. Meg překvapeně hekla, pustila se mě a zhroutila se hlouběji do tmy. O úder srdce později se zezdola ozvalo šplouchnutí.

	Rozesmál jsem se a visel v prázdnotě. „To bylo super! Ještě jednou!“

	Uzel u pasu mi povolil a já spadl do ledové vody.

	Před okamžitým utopením mě nejspíš zachránilo moje bláznivé delirium. Necítil jsem potřebu se bránit, házet sebou ani lapat po dechu. Plynul jsem dolů, nejasně pobavený svou krizovou situací. V hlavě mi bojovaly doušky, které jsem si dal od Léthé a Mnémosyné. Nevybavoval jsem si vlastní jméno, což mi připadalo velice legrační, ale naprosto jasně jsem si vzpomínal na žluté skvrnky v Pýthónových hadích očích, když mi před tisíci let zabořil tesáky do nesmrtelného bicepsu.

	V té tmavé vodě jsem nic neviděl. Přesto mi před očima proplouvaly obrazy. Možná to bylo tím, že mi mrzly oční bulvy. Viděl jsem svého otce Dia, jak sedí v zahradním křesle u nekonečného bazénu na kraji terasy. Za bazénem se táhlo k obzoru azurové moře. Ta scéna by se hodila spíš pro Poseidóna, ale já to tam znal: dům mé matky na Floridě. (Ano, má nesmrtelná matka patří mezi ty, kdo se rozhodli strávit odpočinek na Floridě, no a co?)

	Vedle Dia klečela Létó, ruce sepnuté v modlitbě. Bronzové paže se jí leskly oproti bílým šatům s odhalenými rameny. Dlouhé zlaté vlasy se jí složitě spletené táhly po zádech.

	„Prosím, můj pane!“ zapřísahala ho. „Je to tvůj syn. Už dostal lekci!“

	„Ještě ne,“ zaduněl Zeus. „Kdepak. Skutečná zkouška ho teprve čeká.“

	Zasmál jsem se a zamával. „Čauky, mamko! Ahoj, tati!“

	Protože jsem byl pod vodou a nejspíš blouznil, moje slova asi nebyla slyšet. Zeus se na mě přesto podíval a zakabonil se.

	Scéna se rozplynula. Ocitl jsem se tváří v tvář jinému nesmrtelnému.

	Přede mnou plula temná bohyně, ebenové vlasy se jí vznášely v chladném proudu, šaty kolem ní vlály jako sopečný kouř. Tvář měla jemnou a vznešenou, rtěnku, stíny a make-up dokonale nanesené v odstínech půlnoci. Oči jí plály absolutní nenávistí.

	Potěšilo mě, že ji vidím. „Nazdárek, Styx!“

	Přimhouřila obsidiánové oči. „Ty. Porušitel přísahy. Nemysli si, že jsem na to zapomněla.“

	„Ale já ano!“ uchechtl jsem se. „Kdo vlastně jsem?“

	V tu chvíli jsem to myslel smrtelně vážně. Věděl jsem, že tohle je Styx, bohyně nejvýznamnější řeky podsvětí. Věděl jsem, že je nejmocnější ze všech vodních nymf, nejstarší dcera mořského Titána Okeana. Věděl jsem, že mě nenávidí, protože je navíc i bohyně nenávisti.

	Ale netušil jsem, kdo jsem a co jsem provedl, že jsem si vysloužil její odpor.

	„Tys to věděla, že se právě topím?“ Bylo to tak legrační, že jsem se rozhihňal, až ze mě vyšel proud bublinek.

	„Já své dostanu,“ zavrčela Styx. „Za své porušené sliby ZAPLATÍŠ.“

	„Fajn!“ souhlasil jsem. „Kolik to dělá?“

	Vztekle zasyčela. „Teď to s tebou vyřídit nemůžu. Vrať se ke své bláznivé výpravě!“

	Bohyně se rozplynula. Někdo mě popadl za zátylek, vytáhl mě z vody a složil na tvrdý kámen.

	Můj zachránce byla holka asi tak dvanáctiletá. Z roztrhaných zelených pouzdrových šatů jí kapala voda, na rukou měla krvavé šrámy. Džíny a kotníčkové červené tenisky měla potažené bahnem.

	Nejdivnější bylo, že kameny v rozích jejích kočičích brýlí se nejen leskly. Vydávaly vlastní bledé světlo. Došlo mi, že jedině díky těm drobným souhvězdím u jejích očí na ni vůbec vidím.

	„Mně se zdá, že tě znám,“ zaskřehotal jsem. „Něco jako Peg. Nebo Megan?“

	Zamračila se. Vypadala skoro stejně nebezpečně jako bohyně Styx. „Neděláš si legraci, že ne?“

	„Ne!“ Věnoval jsem jí radostný úsměv, i přesto, že jsem byl promočený a třásl jsem se jako ratlík. Napadlo mě, že nejspíš upadám do hypotermického šoku. Pamatoval jsem si všechny symptomy: třes, omámení, zmatek, zrychlená srdeční akce, nevolnost, únava… Páni, to všechno splňuju! Teď si tak jenom ještě vzpomenout, jak se jmenuju. Připadalo mi, že mám dvě jména. Nebylo jedno Lester? No teda. Příšernost! A to druhé začínalo nějak na A.

	Alfréd? Hmm. Ne. To by znamenalo, že tahle holka je Batman, a to se mi nezdálo.

	„Jmenuju se Meg,“ oznámila mi.

	„Ano! Ano, jasně. Díky. A já jsem –“

	„Idiot.“

	„Hm. Ne… Aha! To byl vtip.“

	„Ani ne. Ale jmenuješ se Apollón.“

	„Správně! A přišli jsme sem kvůli Orákulu Trofóniovi.“

	Naklonila hlavu a vyslala souhvězdí z levého konce obrouček do stratosféry. „Na naše jména si nevzpomínáš, ale tohle si pamatuješ?“

	„Divný, co?“ Snažil jsem se posadit. Prsty mi zmodraly, což asi nebylo dobré znamení. „Pamatuju si fáze, jakými se přistupuje k Orákulu! Nejdřív se napijeme z pramenů Léthé a Mnémosyné. To už jsem udělal, co? Proto jsem tak mimo.“

	„Jo.“ Meg si vyždímala vodu ze sukně. „Musíme se hýbat, jinak zmrzneme.“

	„Fajn!“ Nechal jsem si od ní pomoct na nohy. „Po napití z pramene se sestoupí do jeskyně. No jo! Jsme tady! Pak se jde dál do hlubin. Hmm. Tudy!“

	Dalo se vlastně jít jedinou cestou.

	Patnáct metrů nad námi zářila drobná škvírka denního světla prasklinou, kterou jsme propadli. Provaz se nám nahoře houpal z dosahu, zpátky budeme muset jinudy. Po naší levici se zvedala hladká skalní stěna. Asi v půlce vyvěral z praskliny vodopád a valil se do jezírka u našich nohou. Po pravé ruce tvořila voda temnou řeku a protékala úzkou chodbou. Římsa, na které jsme stáli, se táhla kolem řeky, široká dost na to, aby se po ní dalo jít, pokud ovšem neuklouzneme, nespadneme do vody a neutopíme se.

	„Tak jo!“ Vykročil jsem podél toku.

	Tunel se stočil a římsa se zúžila. Strop se snížil, až jsme málem lezli. Meg za mnou vydechovala rozechvělé obláčky tak hlasitě, že to bylo slyšet i přes bublání vody.

	Přišlo mi těžké jít a zároveň racionálně uvažovat. Bylo to jako hrát synkopický rytmus na bubny. Paličky se potřebovaly pohybovat v úplně jiném rytmu než nohy na pedálech. Jediná drobná chybka a můj citlivý jazz se promění v těžkopádnou polku.

	Zastavil jsem se a obrátil se k Meg. „Medový koláček?“

	V záři brýlí se nedalo poznat, jak se tváří. „Doufám, že tak neříkáš mně.“

	„Ne, potřebujeme medové koláčky. Vzala jsi je s sebou ty, nebo já?“ Poplácal jsem se po mokrých kapsách. Neucítil jsem nic než klíčky od auta a peněženku. Na zádech jsem měl toulec, luk a ukulele – páni, ukulele! paráda! – ale nezdálo se mi, že bych měl v tom strunném nástroji nacpané pečivo.

	Meg se zamračila. „O medových koláčcích jsi nikdy nic neříkal.“

	„Zrovna jsem si vzpomněl! Potřebujeme je pro hady!“

	„Pro hady.“ Meg se objevil ve tváři tik, který asi neměl s podchlazením nic společného. „Co by tam dělali hadi?“

	„Dobrá otázka! Já jenom vím, že jsme měli mít medové koláčky, abychom je uklidnili. Takže… na ty jsme zapomněli?“

	„O koláčcích jsi nikdy nic neříkal!“

	„No, to je smůla. A nemáme aspoň něco místo toho? Třeba sušenky Oreo?“

	Meg zavrtěla hlavou. „Ne.“

	„Hm. Dobře. Tak budeme muset improvizovat.“

	Podívala se bázlivě do chodby. „Ty mi ukaž, jak improvizovat s hady. Já to udělám podle tebe.“

	To znělo jako skvělý nápad. Vesele jsem si vykračoval dál, až na místa, kde byl tunel moc nízký, tam jsem se vesele šinul jako kachna.

	Několikrát jsem uklouzl do vody, praštil se do hlavy o pár stalaktitů a dusil se čpavým smradem netopýřích výkalů, ale nic mě netížilo. Nohy jako by se mi vznášely. Mozek se mi kolébal v hlavě a v jednom kuse to vyrovnával jako gyroskop.

	Co jsem si pamatoval: měl jsem vidinu bohyně Létó. Pokoušela se Dia přesvědčit, aby mi odpustil. To od ní bylo tak milé! A taky jsem měl vidinu bohyně Styx. Byla naštvaná – taková legrace! A kdovíproč jsem si pamatoval každou notu, kterou Steve Ray Vaughan hrál v „Texas Flood“. Skvělá píseň!

	Co jsem si nepamatoval: Nemám náhodou sestru dvojče? Nejmenuje se… Lesterina? Alfréda? Nebo tak nějak? A taky, proč se na mě Zeus zlobí? A proč se na mě zlobí Styx? A kdo je ta holka za mnou s brýlemi se zářícími kamínky a proč nemá žádné medové koláčky?

	Myšlenky jsem měl sice pocuchané, ale smysly bystré jako vždycky. Z chodby před námi mi do tváře zalétaly nápory teplejšího vzduchu. Zvuky řeky se vytrácely, ozývaly se hlouběji a tišeji, jako by se voda rozlévala do nějaké velké jeskyně. Na nozdry mi zaútočil nový pach – sušší a kyselejší než netopýří trus. No jasně… hadí kůže a exkrementy.

	Zastavil jsem se. „Už vím!“

	Zašklebil jsem se na Peggy – Megan – ne, Meg.

	Zamračila se. „Co víš?“

	„Co tu dělají hadi!“ zazpíval jsem. „Ptala ses mě, co by tu dělali hadi, ne? Nebo to byl někdo jiný? Hadi jsou symbol! Představují věšteckou moudrost z hloubi země, stejně jako ptáci symbolizují věšteckou moudrost nebes.“

	„Hmm.“

	„Takže hady to přitahuje k Orákulu! Zvlášť ty jeskynní!“

	„Jako toho velkého nestvůrného hada, co jsme ho slyšeli v Labyrintu, toho Pýthóna?“

	Tahle zmínka mě jaksi rozhodila. Byl jsem si dost jistý, že ještě před pár minutami jsem věděl, kdo je to Pýthón. Teď jsem měl vymeteno. Blesklo mi hlavou jméno Monty Python. Je to tak správně? Nezdálo se mi, že jsme se s tou nestvůrou oslovovali křestními jmény.

	„No, jo, asi to tak bude,“ připustil jsem. „Každopádně, ti hadi by měli být přímo před námi! Proto potřebujeme medové koláčky. Říkala jsi, že nějaké máš?“

	„Ne, já –“

	„Výborně!“ Hrnul jsem se dál.

	Jak jsem si myslel, chodba se rozšiřovala do velké prostory. Celou ji pokrývalo jezero, moc mu nechybělo do dvaceti metrů v průměru, uprostřed malý kamenitý ostrůvek. Klenutý strop nad námi se ježil stalaktity jako černými lustry. Ostrov a hladinu vody pokrývala svíjející se deka hadů, vypadali jako převařené špagety. Vybavil jsem si i jméno: ploskolebci vodní alias mokasíni. Milá zvířátka. Byly jich tisíce.

	„Tadá!“ zazpíval jsem.

	Meg nevypadala nadšeně jako já. Couvala zpátky do chodby. „Apollóne… pro tolik hadů bys potřeboval hromady medových koláčků.“

	„Ano, ale víš, potřebujeme se dostat na ten ostrůvek uprostřed. Tam získáme své proroctví.“

	„Jenže nezabijí nás ti hadi, když vejdeme do vody?“

	„Asi ano!“ Zaculil jsem se. „Zjistíme to!“

	Skočil jsem do jezera.
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	Meg pěje sólo

	Pro tisícihlavý dav

	Duch celý načerno

	„ZPÍVEJ, APOLLÓNE!“ ZAJEČELA Meg.

	Nic by mě nezastavilo účinněji. Miluju, když po mně někdo loudí zpěv!

	Byl jsem v půlce jezírka, po pás v hadí nudlové polévce, ale obrátil jsem se a podíval se na holku stojící v ústí tunelu. Hady za sebou jsem musel nějak naštvat. Mrskali sebou sem tam, rozkošné hlavičky klouzaly těsně nad hladinou, bílé tlamičky otevřené.

	Hodně se jich hrnulo k Meg, čenichali jí kolem nohou, jako by se rozhodovali, jestli za ní mají vylézt na římsu. Přešlapovala ze špičky na špičku, jako by se jí ta představa nelíbila.

	„Říkala jsi zpívej?“ ujistil jsem se.

	„Jo!“ vykvikla. „Očaruj ty hady! Ať jdou pryč!“

	Nechápal jsem, jak to myslí. Když zpívám, obecenstvo se vždycky tlačí blíž. Co je vůbec zač, tahle holka Meg? Zřejmě si mě spletla se svatým Patrikem. (Mimochodem, příjemný týpek, ale zpěvák strašlivý. Legendy zamlčují, jak vypudil hady z Irska svým odporným podáním „Te Deum“.)

	„Zpívej to, cos zpíval tam v mravenčím hnízdě!“ chtěla po mně.

	V mravenčím hnízdě? Pamatuju si, že jsem zpíval se skupinami Krysí smečka a Hejno racků, ale Mravenčí hnízdo? Neuvědomuju si, že bych kdy patřil do takového uskupení.

	Ale došlo mi, proč je Megan/Peg/Meg tak nervózní. Tihle hadi jsou jedovatí. Stejně jako yaleové umějí být agresivní, když někdo naruší jejich teritorium. Jenže Meg stojí v ústí chodby, ne na jejich území. Tak proč vyšiluje?

	Podíval jsem se dolů. Kolem mě se kroutily stovky hadů, všichni předváděli rozkošné tlamičky s ostrými zoubky. V té studené vodě se pohybovali líně, nebo byli prostě omráčení z toho, že se ocitli blízko mě – veselého, charismatického, okouzlujícího starého Jak-se-jenom-jmenuju! – ale syčeli o sto šest.

	„Aha!“ Rozesmál jsem se, jak mi to najednou došlo. „Ty se bojíš o mě! Brzo umřu!“

	Cosi mě nejasně ponoukalo, abych něco udělal. Rozběhl se? Roztančil se? Cože mi to Meg navrhovala?

	Než jsem se stačil rozhodnout, pustila se Meg do zpěvu.

	Znělo to slabě a falešně, ale melodii jsem poznal. Skoro bych se vsadil, že jsem ji složil sám.

	Kdykoli se někdo na veřejnosti rozezpívá, následuje chvíle váhání. Kolemjdoucí se zastaví a poslouchají, snaží se zjistit, co to slyší a proč se nějaký člověk z jejich středu rozhodl jim zanotovat. Megin nevyvážený hlas se nesl jeskyní a hadi cítili vibrace. Na hladinu se vynořily další hlavičky, velké jako palec. Otevřely se další bílé tlamičky, jako by se snažily píseň ochutnat. Kroutící se bouře hadů kolem mého pasu se rozpletla, hadi se soustředili na Meg.

	Pěla o ztrátě a lítosti. Ano… nejasně jsem si uvědomoval, že jsem tuhle píseň zpíval. Procházel jsem chodbami hnízda myrméků, chrlil ze sebe smutek a odhaloval si srdce, když jsem pátral po Meg. V té písni jsem se přihlásil k vině za smrt svých největších lásek, Dafné a Hyakintha. Jejich jména se mi vracela, ostrá jako střepy rozbitého okna.

	Meg moje vystoupení opakovala, jen s jinými slovy. Skládala si vlastní verše. Hadi se jí slézali k nohám a její hlas sílil a zněl jistěji. Sice falešně, ale s přesvědčením a od srdce – její píseň byla úplně stejně smutná a upřímná jako ta moje.

	„Je to moje vina,“ zpívala, „tvá krev na mých rukou. Rozdrcená růže, a já ji nemohla zachránit.“

	Ohromilo mě, jaké básnické střevo v sobě má. Hady to zřejmě ohromilo taky. Pohupovali se jí u nohou, natlačení k sobě, přesně jako dav na plovoucím koncertě Pink Floyd v Benátkách roku 1989, který jsem si kdovíproč pamatoval dokonale.

	Trochu pozdě mi došlo, jaký je to zázrak, že mě hadi ještě nepokousali k smrti. Co vlastně dělám uprostřed jezera? Naživu mě udržoval jenom Megin zpěv – ten falešný hlas byl jaksi krásný a okouzlující, jak udržoval pozornost tisíců zaujatých hadů.

	Stejně jako oni jsem chtěl zůstat prostě stát a poslouchat. Ale začala ve mně narůstat stísněnost. Tato jeskyně… Orákulum Trofónios. Něco mi říkalo, že to není pravé místo, kde si odhalovat duši.

	„Meg,“ zašeptal jsem. „Nech toho.“

	Zřejmě mě neslyšela.

	K jejímu hlasu se teď upínala celá jeskyně.

	Skalní stěny se leskly. Stíny se houpaly, jako by tančily. Zářící stalaktity se k Meg vzpínaly jako střelky kompasů.

	Zpívala o tom, jak mě zradila, jak se vrátila k Neronovi, jak podlehla svému strachu ze Zrůdy…

	„Ne,“ houkl jsem o něco hlasitěji. „Ne, Meg!“

	Pozdě. Jeskynní magie zachytila píseň a znásobila její hlas stokrát. Prostora se naplnila zvukem čiré bolesti. Jezero vřelo, jak se hadi v panice ponořili a utíkali, tlačili se mi kolem nohou jako silný proud. Možná unikali do nějaké skryté vodní cesty, možná se rozpouštěli. Věděl jsem jenom to, že se ten malý skalnatý ostrůvek uprostřed jeskyně najednou vyprázdnil a v jezeře zbyl jediný živý tvor – já.

	Meg pořád zpívala. Teď to znělo, jako by z ní ten hlas vycházel násilně, jako by ji tiskla nějaká neviditelná pěst jako pískací zvířátko. Po stěnách jeskyně se mihotaly světla a stíny a tvořily přízračné obrazy ilustrující její lyrickou píseň.

	V jedné scéně se sehnul muž středního věku a usmál se, jako by se díval na dítě. Měl tmavé kudrnaté vlasy jako já (myslím Lester), široký pihovatý nos a měkké, laskavé oči. Podával jedinou rudou růži.

	„Od tvé matky,“ zašeptal jako chór k Megině písni. „Tato růže nikdy nevybledne, srdíčko. Nikdy si nebudeš muset dělat hlavu s trny.“

	Do výhledu se natáhla buclatá dětská ručka a sáhla po květině. Měl jsem dojem, že je to jedna z prvních Meginých vzpomínek, cosi na hranici vědomí. Vzala si růži a okvětní lístky se rozvily do nádherného plného květu. Stonek se jí láskyplně ovinul kolem zápěstí. Potěšeně vyjekla.

	Jiný obraz: imperátor Nero ve fialovém obleku s vestou klečel a díval se Meg do očí. Usmíval se tak, že by se to dalo splést s laskavým úsměvem, pokud byste ho neznali. Dvojitá brada se mu nadouvala pod vousy táhnoucími se přes bradu od ucha k uchu. Tučné prsty se mu blýskaly, ověnčené prsteny.

	„Budeš hodná holka, viď?“ Chytil Meg za rameno trochu moc tvrdě. „Tvůj tatínek musel odejít. Když budeš hodná, možná ho ještě uvidíš. Nebude to hezké?“

	Mladší verze Meg přikývla. Nějak jsem vycítil, že je jí asi tak pět. Představoval jsem si, jak v ní víří myšlenky a city a tvoří silnou ochrannou krustu.

	Objevila se další scéna. Na mramorových schodech před newyorskou Veřejnou knihovnou v Midtownu ležela mrtvola muže. Jednu ruku měla roztaženou na břiše, které připomínalo příšerné bitevní pole rudých zákopů, snad od nože nebo drápů nějakého velkého predátora.

	Kolem se rojila policie, zapisovala si, fotila, držela dav za žlutou páskou. Ta se ale najednou rozdělila a vpustila dva lidi – Nerona v jiném fialovém obleku, ovšem se stejně příšernými vousy a šperky, a Meg, teď asi šestiletou, zděšenou, bledou a zdráhavou. Uviděla tělo a začala kvílet. Pokusila se odvrátit, Nero jí však položil na rameno těžkou ruku a zadržel ji.

	„Chci, abys to viděla.“ Z hlasu mu přímo odkapával falešný soucit. „Je mi to moc líto, má drahá. Zrůda…“ Povzdechl si, jako by se té tragické scéně nedalo zabránit. „Potřebuju, abys byla ve svém studiu pilnější, chápeš? Ať ti mistr šermíř řekne cokoli, musíš to udělat. Zlomilo by mi srdce, kdyby se stalo něco dalšího, něco ještě horšího. Podívej se na to. A zapamatuj si to.“

	Meg stály v očích slzy. Popošla dopředu. Její mrtvý otec svíral v druhé ruce stonek růže. Rozdrcené okvětní lístky měl poházené po břiše, v té záplavě krve málem nebyly vidět. Kvílela: „Tati! Pomoz mi!“ Policie si jí nevšímala. Lidé dělali, jako by neexistovala. Měla tam jenom Nerona.

	Nakonec se obrátila k němu, zabořila si mu tvář do vesty obleku a neovladatelně vzlykala.

	Stíny na stěnách jeskyně se zamihotaly rychleji. Megina píseň se začala odrážet ozvěnou, rozbila se do jednotlivých vln. Jezero kolem mě se začalo čeřit. Na skalním ostrůvku se shromáždila temnota, zavířila do výšky jako tornádo a vytvořila podobu muže.

	„Meg, nech toho!“ zaječel jsem.

	Naposled fňukla, svezla se na kolena, tvář celou uslzenou. Zhroutila se na bok a sténala, znělo to jako muchlající se smirkový papír. Falešné drahokamy v brýlích jí pořád zářily, ale s modrým nádechem, jako by z nich vyprchalo všechno teplo.

	Ze všeho nejvíc se mi chtělo rozběhnout se za ní. Doušky Paměti a Zapomnění mi už z těla skoro vyprchaly. Poznal jsem Meg McCaffreyovou. Chtěl jsem ji utěšit. Ale taky jsem věděl, že nebezpečí, které jí hrozí, nepominulo.

	Obrátil jsem se k ostrovu. Zjevení bylo jen zhruba lidské, sestávalo ze stínů a zlomků světla. Tělem mu probleskovaly dozvuky Megina zpěvu. Vyzařovalo strach ještě silněji než Thaliin štít Aegis a ty nápory hrůzy hrozily, že vyrvou mé sebeovládání z kotviště.

	„Trofónie!“ křikl jsem. „Nech ji být!“

	Postava se zaostřila: lesklé tmavé vlasy, hrdá tvář. Kolem se rojila spousta přízračných včel, jeho posvátných zvířat, drobné skvrnky tmy.

	„Apollóne.“ Hlas zarezonoval, hluboký a tvrdý, přesně jako ten, který vycházel z Georginy na trůnu paměti. „Čekal jsem dlouho, otče.“

	„Prosím, synu můj.“ Sepnul jsem ruce. „Meg není tvůj tazatel. To jsem já!“

	Trofónios si měřil malou McCaffreyovou, schoulenou a třesoucí se na kamenné římse. „Jestli není tazatel, proč mě přivolávala svou písní smutku? Má mnoho nezodpovězených otázek. Mohu na ně odpovědět, za cenu jejího zdravého rozumu.“

	„Ne! Ona – ona se mě pokoušela chránit.“ Málem jsem se těmi slovy zadusil. „Je to moje kamarádka. Nenapila se z pramenů. Já ano. Já jsem tazatel tvého posvátného Orákula. Vezmi si místo toho mě!“

	Trofóniův smích zněl strašlivě… jako smích ducha, který přebývá v temnotě s tisíci jedovatých hadů.

	„Vezmi si místo toho mě,“ opakoval. „Přesně takhle jsem se modlil, když byl můj bratr Agamedes uvězněný v tunelu s rozdrcenou hrudí a unikal z něj život. Vyslyšel jsi mě tehdy, otče?“

	V puse mi vyschlo. „Netrestej tu dívku za něco, co jsem udělal já.“

	Trofóniovy včely se vyrojily v širším mraku a vztekle se mi přehnaly kolem tváře.

	„Víš, jak dlouho jsem putoval po smrtelném světě, když jsem zabil bratra, Apollóne?“ zeptal se duch. „Když jsem mu uřízl hlavu, s rukama od jeho krve jsem celé týdny, měsíce vrávoral divočinou. Prosil jsem zemi, aby mě spolkla a skončila mé zoufalství. Napůl se mi to splnilo.“

	Ukázal kolem. „Sídlím teď v temnotě, protože jsem tvůj syn. Vidím budoucnost, protože jsem tvůj syn. Tolik bolesti a šílenství… Proč bych se o ně neměl podělit s těmi, kdo hledají mou pomoc? Copak tvá pomoc někdy byla zadarmo?“

	Nohy mi vypověděly službu. Svezl jsem se na kolena, ledovou vodu jsem měl až po bradu. „Prosím, Trofónie. Jsem teď smrtelník. Vyber si svou cenu ode mě, ne od ní!“

	„Ta holka se už nabídla! Otevřela mi své nejhlubší strachy a lítosti.“

	„Ne! Ne, ona se nenapila ze dvou pramenů. Její mysl není připravená. Umře!“

	Trofóniovou tmavou postavou probleskly obrazy jako záblesky: Meg obalená lepkavým kokonem v mravenčím doupěti, Meg mezi mnou a Lityersesem, když zadržela jeho meč zkříženými čepelemi, Meg mě divoce objímá, zatímco vylétáme na gryfovi z indianapoliské zoo.

	„Je ti drahá,“ usoudilo Orákulum. „Obětoval bys život výměnou za její?“

	Měl jsem problém tu otázku zpracovat. Vzdát se života? V kterékoli chvíli svých čtyř tisíc let existence bych odpověděl důrazné: Ne! Zbláznil ses? Nikdo by se nikdy neměl vzdávat života. Život je důležitý! Cílem mých výprav za nalezením a zajištěním všech těch prastarých Orákul bylo získat zpátky nesmrtelnost, abych už nemusel uvažovat o takových strašných otázkách!

	A přece… Vzpomněl jsem si na Emmie a Josephine, které se pro sebe navzájem nesmrtelnosti vzdaly. Pomyslel jsem na Kalypsó, která obětovala domov, schopnosti a věčný život, aby dostala možnost putovat po světě, zažít lásku a možná si i užít divů střední školy v Indianě.

	„Ano,“ přistihl jsem se, jak říkám. „Ano, umřel bych, abych zachránil Meg McCaffreyovou.“

	Trofónios se rozesmál. Znělo to čvachtavě a vztekle, jako když vířili hadi ve vodě. „Velmi dobře! Tak přísahej, že mi splníš přání. Uděláš, cokoli po tobě budu chtít.“

	„P-přání?“ Nejsem už bůh. Trofónios to ví. I kdybych mohl plnit přání, podezřele mi to připomnělo ještě čerstvý rozhovor s bohyní Styx o nebezpečích pronášení přísah, které nemůžu splnit.

	Ale co mi zbývalo?

	„Ano,“ kývl jsem. „Přísahám. Co jenom budeš chtít. Takže jsme dohodnutí? Vezmeš si mě místo té holky?“

	„Já ti ovšem za to nic neslíbil!“ Duch zčernal jako kouř z benzinu. „Jenom jsem z tebe chtěl dostat tu přísahu. O osudu té holky je už rozhodnuto.“

	Rozpřáhl ruce a vychrlil miliony tmavých přízračných včel.

	Meg zaječela hrůzou a ten roj ji obalil.
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	Drzoun troufalý

	Po kom jen to dítě je?

	Po mně jistě ne

	NEVĚDĚL JSEM, ŽE sebou dokážu tak mrsknout. Aspoň jako Lester Papadopoulos.

	Prořítil jsem se přes jezero, až jsem se dostal k Meg. Zoufale jsem se snažil včely zahnat, ale ty skvrnky temnoty se na ni nahrnuly, vlétly jí do pusy, do nosu a do uší – dokonce i do slzných kanálků. Coby boha medicíny by mě to snad i fascinovalo, kdyby to nebylo tak odporné.

	„Trofónie, skonči to!“ zaprosil jsem.

	„To nedělám já,“ ohradil se duch. „Tvá kamarádka otevřela mysl Temnému Orákulu. Položila otázky. A teď dostává odpovědi.“

	„Žádné otázky nepoložila!“

	„Ale jistěže ano. Hlavně o tobě, otče. Co se ti stalo? Kam musíš jít? Jak ti může pomoct? Tyhle starosti jí leží na srdci nejvíc. Taková zvrácená oddanost…“

	Meg sebou začala házet. Obrátil jsem ji na bok, jak se to dělá, když má někdo záchvat. Lámal jsem si hlavu. Co dál? Odstranit ostré předměty z okolí… Hadi jsou pryč, to by bylo. Se včelami toho moc nezmůžu. Kůži měla studenou, ale já neměl nic teplého a suchého, čím bych ji přikryl. Její obvyklá vůně – to slabé, nevysvětlitelné aroma jablek – nabralo plesnivý nádech. Kamínky v brýlích jí úplně ztmavly, skla zbělela párou.

	„Meg,“ řekl jsem. „Zůstaň se mnou. Soustřeď se na můj hlas.“ Něco nesouvisle mumlala. V návalu paniky jsem si uvědomil, že kdyby mi v tom komatózním stavu dala přímý rozkaz, klidně něco tak jednoduchého jako Nech mé být nebo Jdi pryč, musel bych ji poslechnout. Nezbývalo mi než najít způsob, jak jí ukotvit mysl, jak ji ochránit před nejhoršími temnými vizemi. Bylo to těžké, protože jsem měl sám v hlavě trochu vymeteno a nemohl jsem docela věřit vlastní mysli.

	Odříkal jsem pár hojivých zaříkadel – staré léčebné melodie, které jsem nepoužil už stovky let. Před antibiotiky, před aspirinem, dokonce i před sterilními obvazy jsme měli písně. Nebyl jsem bůh hudby a současně uzdravování jen pro nic za nic. Člověk by nikdy neměl podceňovat hojivou sílu hudby.

	Meg se zklidnil dech, ale temný roj ji pořád obklopoval, přitahovaný jejími strachy a pochybnostmi jako… včely láká med.

	„Ehm,“ ozval se Trofónios. „Takže, k tomu, cos mi slíbil –“

	„Zavři zobák!“ vyštěkl jsem.

	Meg ze své horečky zašeptala: „Zavři zobák.“

	Rozhodl jsem se to brát jako ozvěnu, ne jako příkaz, a když už, tak Trofóniovi, ne mně. Moje hlasivky naštěstí souhlasily.

	Zpíval jsem Meg o její matce Démétér, o bohyni, která dokáže uzdravit celou zemi ze sucha, požárů nebo záplav. Zpíval jsem o Démétéřině milosrdenství a laskavosti, s jakou proměnila prince Triptolema v boha pro jeho dobré skutky, s jakou tři noci pečovala o malého Démofoóna a pokoušela se ho udělat nesmrtelným, s jakou požehnala současným výrobcům cereálií, kteří zaplavili svět hromadami krabic. Vážně je to bohyně nekonečné laskavosti.

	„Víš, že tě miluje,“ ujišťoval jsem ji a kolébal si Meginu hlavu na klíně. „Miluje všechny své děti. Podívej se, jak opatrovala Persefonu, i když ta holka… No, oproti ní se možná i ty chováš u stolu slušněji! Hm, bez urážky!“

	Došlo mi, že už ani nezpívám. Drmolil jsem, pokoušel se přátelským hlasem zahnat Meginy strachy.

	„Jednou,“ pokračoval jsem, „si Démétér vzala jednoho drobnějšího boha úrody, Karmanora. O tom jsi asi nikdy neslyšela. Nikdo o něm neslyšel. Byl místním bohem na Krétě. Neurvalý, zaostalý, bídně oblékaný. Ale páni, jak ti se milovali. A měli syna… škaredějšího kluka jsi neviděla. Neměl žádné dobré vlastnosti. Vypadal jako prasátko. Všichni to říkali. I jméno měl strašné: Eubuleus. Zní to jako ebola, já vím. Ale Démétér na něj nedala dopustit. Udělala z něj boha pasáků vepřů! Říkám to jenom proto, že… No, nikdy nevíš, Meg. Démétér má s tebou své plány, o tom nepochybuju. Nemůžeš mi tu umřít, pochop. Máš toho moc, na co se můžeš těšit. Démétér z tebe třeba udělá nižší bohyni rozkošných malých selátek!“

	Netušil jsem, jestli mě slyší. Oči se jí pod zavřenými víčky hýbaly, jako by vstoupila do fáze REM spánku. Už sebou tak neškubala a nemlátila. Nebo se mi to jenom zdálo? Sám jsem se tolik třásl zimou a strachem, že jsem si nebyl jistý.

	Trofónios vydal zvuk, jako když se otevře parní ventil. „To jenom upadla do hlubšího transu. Nemusí to být dobré znamení. Pořád může umřít.“

	Neobrátil jsem se k němu. „Meg, neposlouchej Trofónia. Jemu jde jen o strach a bolest. Jen se snaží, abychom ztratili naději.“

	„Naděje,“ opakoval duch. „Zajímavé slovo. Kdysi jsem měl taky naději – že se můj otec zachová jako otec. Za pár staletí, co jsem mrtvý, jsem se přes to přenesl.“

	„Nevyčítej mně, že jsi ukradl králův poklad!“ zavrčel jsem. „Jsi tady proto, že sis to zpackal sám.“

	„Modlil jsem se k tobě!“

	„No, tak ses možná nemodlil o pravou věc v pravý čas!“ zaječel jsem. „Modli se o moudrost, než provedeš nějakou pitomost! Nemodli se ke mně, abych ti pomohl, potom co provedeš takovou špatnost!“ Včely kolem mě vířily a vztekle bzučely, ale neuškodily mi. Odmítal jsem jim předložit strach, kterým by se mohly krmit. Teď šlo jenom o to, zůstat pozitivní a ukotvený, kvůli Meg.

	„Jsem tady.“ Odsunul jsem jí vlhké vlasy z čela. „Nejsi sama.“

	Zakňourala z transu: „Ta růže umřela.“

	Bylo mi, jako by se mi ploskolebec zavrtal do hrudi a okusoval mi srdce, jednu tepnu za druhou. „Meg, květ je jenom část rostliny. Vykvete znova. Ty máš hluboké kořeny. Máš silné stonky. Máš… máš zelený obličej.“ Poplašeně jsem se obrátil k Trofóniovi. „Proč má zelený obličej?“

	„Zajímavé.“ Neznělo to, že by ho to zaujalo. „Možná umírá.“ Naklonil hlavu, jako by poslouchal něco v dálce. „Aha. Jsou tady, čekají na tebe.“

	„Co? Kdo?“

	„Imperátorovi sluhové. Bezhlavci.“ Trofónios ukázal na druhou stranu jezera. „Ten podvodní tunel tamhle… vede dál do jeskynního systému, do té části, kterou znají smrtelníci. Bezhlavci vědí, že sem nemají chodit, ale čekají na tebe na druhém konci. Je to jediná cesta, jakou můžeš uniknout.“

	„Tak tamtudy unikneme.“

	„Nepravděpodobné,“ mínil Trofónios. „I kdyby tvá malá kamarádka přežila, bezhlavci chystají výbušniny.“

	„COŽE?“

	„No, Commodus jim asi řekl, aby je použili jenom jako poslední možnost. Rád mě využívá jako svého osobního věštce. Čas od času mi sem pošle své lidi, vytáhne je ven polomrtvé a šílené a získá zdarma záblesky budoucnosti. Co je mu po nich? Ale radši zničí tohle Orákulum, než by tě nechal uniknout živého.“

	Tak mě to ohromilo, že jsem nebyl schopen slova.

	Trofónios ze sebe vyrazil další drsnou salvu smíchu. „Netvař se tak sklesle, Apollóne. Na druhou stranu je jedno, jestli Meg umře tady, protože umře stejně! Koukej se, už se jí u pusy dělá pěna. To je na tom vždycky to nejzajímavější.“

	Meg vážně chrlila bílou pěnu. Podle mého odborného lékařského názoru to je málokdy dobré znamení.

	Vzal jsem její tvář do dlaní. „Meg, poslouchej mě.“ Převalila se kolem ní temnota, až mě zabrněla kůže. „Jsem tady. Jsem Apollón, bůh léčení. Ty mi neumřeš.“

	Meg nikdy neuměla poslouchat rozkazy. To jsem věděl. Kroutila se a pěnila, vyrážela ze sebe náhodná slova jako oř, záhady, kopyta, původ. To taky není dobrý symptom, lékařsky řečeno.

	Můj zpěv nezabral. Přísné nabádání nezabralo. Napadal mě už jenom jeden lék – prastará metoda, jak z člověka vyhnat jed a zlé duchy. Většina zdravotnických škol ji už nepoužívá, ale já si vzpomněl na limerick z háje Dodóna, na ten verš, který mi nejvíc nedával spát: Smrt musel spolykat nelidsky.

	Je to tu.

	Klekl jsem si nad Meg, jak jsem to dělával, když jsem vyučoval dýchání z úst do úst coby součást výcviku první pomoci v Táboře Jupiter. (Ti šílení římští polobohové v tom vždycky plavali.)

	„Za tohle se omlouvám.“ Stiskl jsem Meg nos a sevřel pusu na její. Bylo to slizké a nepříjemné – představoval jsem si, že asi takhle bylo Poseidónovi, když mu došlo, že líbá Gorgonu Medúzu.

	Nemohl jsem se nechat odradit. Místo abych vydechl, nadechl jsem se a nasál temnotu z Meginých plic.

	Stalo se vám někdy v životě, že vám vhrkla voda do nosu? Vzpomeňte si, jak vám bylo, jenom místo vody si přimyslete včelí jed a kyselinu. Z té bolesti jsem málem omdlel, do dutin se mi nahrnul odporný mrak hrůzy, postupoval do krku a do hrudi. Cítil jsem, jak mi přízračné včely poletují dýchacím systémem a pokoušejí se probodat si cestu ven.

	Zadržel jsem dech, odhodlaný udržet od Meg co nejvíc temnoty, jak dlouho dokážu. Podělím se s ní o to břemeno, i kdyby mě to mělo zabít.

	Moje mysl vklouzla do Meginých vzpomínek.

	Stala se ze mě vyjukaná malá holka, třásla jsem se na schodech knihovny a hleděla na tělo svého zavražděného otce. Růže, kterou mi dal, byla rozdrcená a mrtvá, její okvětní lístky rozházené po ranách, jež mu Zrůda zasadil do břicha.

	Udělal to Zrůda. O tom jsem nepochybovala. Nero mě varoval znova a znova.

	Tatínek mi slíbil, že ta růže nikdy neumře. Že se nikdy nebudu muset bát trnů. Řekl, že ta květina je dárek od mojí matky, ženy, kterou jsem nikdy nepoznala.

	Ale ta růže byla mrtvá. Tatínek byl mrtvý. Můj život nebyl nic než trny.

	Nero mi položil ruku na rameno. „Je mi to moc líto, Meg.“

	Oči měl smutné, v hlase mu však znělo zklamání. To jenom dokazovalo to, co jsem si stejně myslela.

	Tatínkova smrt je moje vina. Měla jsem být lepší dcera. Měla jsem víc trénovat, líp se chovat, nebránit se, když mi Nero nařizoval, abych bojovala s většími dětmi… nebo se zvířaty, která jsem nechtěla zabíjet.

	Rozčilila jsem Zrůdu.

	Vzlykala jsem a nenáviděla sama sebe. Nero mě objal. Zabořila jsem si mu tvář do fialového obleku, do té odporně sladké vůně – ne květinové, byla jako staré vyschlé potpourri v sanatoriu pro přestárlé. Nevěděla jsem, jak to, že tu vůni znám, ale připomněla mi napůl zapomenutý pocit bezmoci a hrůzy. Nero byl všechno, co jsem měla. Nedostala jsem květiny, pravého tátu, pravou mámu. Nebyla jsem pro to dost dobrá. Musela jsem si vážit toho, co mám.

	A pak se naše mysli smísily a já s Meg jsme se vrhli do prapůvodního chaosu – zmatku, ze kterého sudičky soukají budoucnost, vyrábějí osud z nahodilosti.

	Žádná mysl by neměla být vystavena takové síle. I coby bůh jsem se vždycky bál přiblížit se k okraji chaosu.

	Bylo to stejné nebezpečí, jaké riskovali smrtelníci, když chtěli vidět pravou podobu bohů – děsivou planoucí hranici čiré šance. Vidět takovou věc mohlo smrtelníky vypařit, proměnit je v sůl nebo v prach.

	Chránil jsem Meg před zmatkem, jak jsem jen mohl, obalil její duši svou, ale oba jsme slyšeli ty pronikavé hlasy.

	Oř jako vítr, šeptaly. Mluvčí záhad. Parné oblasti.

	A víc – věty vyslovované moc rychle a přes sebe, aby se jim dalo rozumět. Oči se mi začínaly péct. Včely mi pohlcovaly plíce. A přece jsem pořád zadržoval dech. V dálce jsem viděl mlžnou řeku, samotnou Styx. Temná bohyně mě lákala od břehu, zvala mě, abych přešel. Budu zase nesmrtelný, i když jen tak, jak jsou lidské duše nesmrtelné po smrti. Mohl bych přejít na Trestná pole. Nezasloužím si trest za všechny svoje hříchy?

	Meg to bohužel cítila stejně. Tížila ji vina. Nevěřila, že si zaslouží přežít.

	To, co nás zachránilo, byla společná myšlenka:

	Nemůžu to vzdát. Apollón/Meg mé potřebuje.

	Přečkal jsem další chvíli, pak druhou. Nakonec už jsem to nemohl vydržet.

	Vydechl jsem a vychrlil jed proroctví. Zalapal jsem po vzduchu a zhroutil se vedle Meg na studený mokrý kámen. Svět se pomalu vracel do pevného stavu. Hlasy se vytratily. Mrak přízračných včel zmizel.

	Zvedl jsem se na loktech a přitiskl prsty Meg ke krku. Měla pulz, sice nitkovitý a slabý, ale mrtvá nebyla.

	„Díky třem sudičkám,“ zahučel jsem.

	Tentokrát jsem to myslel vážně. Kdyby teď přede mnou stály Klótho, Lachesis a Atropos, vlepil bych jim pusu na bradavičnaté nosy.

	Trofónios si na svém ostrově povzdechl. „No prima. Ta holka možná zůstane do konce života šílená. To je teda útěcha.“

	Zabodl jsem se pohledem do svého mrtvého syna. „Útěcha?“

	„Ano.“ Naklonil přízračnou hlavu a zase poslouchal. „Radši si pospěš. Budeš muset tu holku dostat podvodním tunelem, takže se nejspíš oba utopíte. Nebo vás bezhlavci na druhé straně zabijí. Ale jestli ne, chci od tebe tu laskavost.“

	Rozesmál jsem se. Potom, co jsem se vrhl do chaosu, to neznělo příjemně. „Ty čekáš laskavost? Za to, žes napadl bezbrannou holku?“

	„Za to, že jsem ti dal proroctví,“ opravil mě Trofónios. „Je tvé, pokud ho z té holky dostaneš na trůně paměti. A teď ta laskavost, jak jsi slíbil: Znič tuhle jeskyni.“

	Musím přiznat… Zrovna jsem se vrátil z chaosu čirých proroctví, a stejně jsem netušil, že tohle přijde. „Cože?“

	„Je to tu moc nechráněné,“ vysvětlil Trofónios. „Tví spojenci z Odpočívadla to nikdy nebudou schopni ubránit před triumvirátem. Imperátoři budou prostě útočit dál a dál. Nechci, aby mě už Commodus dál využíval. Lepší bude Orákulum zničit.“

	Zajímalo by mě, jestli by s tím Zeus souhlasil. Vycházel jsem z předpokladu, že můj otec chce, abych vzkřísil všechna prastará Orákula, než získám zpátky své božství. Nebyl jsem si jistý, jestli zničit Trofóniovu jeskyni je přijatelný záložní plán. Na druhé straně, pokud Zeus chtěl, aby se věci provedly jistým způsobem, měl mi dát písemný manuál. „Ale, Trofónie… co se stane s tebou?“

	Pokrčil rameny. „Možná se mé Orákulum objeví za pár set let někde jinde, za lepších podmínek, na bezpečnějším místě. Možná se do té doby staneš příjemnějším otcem.“

	Musím říct, že mi to rozhodnutí usnadnil. „Jak to tu zničím?“

	„Už jsem se zmínil o bezhlavcích s výbušninami ve vedlejší jeskyni. Jestli je nepoužijí oni, musíš to udělat ty.“

	„A co Agamedes? Zmizí taky?“

	Z duchovy postavy vyrazily záblesky tlumeného světla – snad smutek?

	„Nakonec ano,“ potvrdil Trofónios. „Řekni Agamedovi… Řekni mu, že ho mám rád a že je mi líto, že jsme měli takový osud. To je víc, než jsem se kdy doslechl od tebe.“

	Jeho vířící sloup tmy se začal rozmotávat.

	„Počkat!“ vyjekl jsem. „A co Georgina? Kde ji Agamedes našel? Je to moje dítě?“

	Jeskyní se rozlehl slabý Trofóniův smích. „Ach, ano. Považuj to tajemství za poslední dárek ode mě, otče. Doufám, že se z něj zblázníš!“

	A byl pryč.

	Chvíli jsem seděl na římse, ohromený a zničený. Necítil jsem se fyzicky zraněný, ale uvědomil jsem si, že v tomhle hadím hnízdě se dá utrpět tisíc kousanců, i když se k tobě žádný had ani nepřiblíží. Jsou i jiné druhy jedu.

	Jeskyně se otřásla a jezero se zčeřilo. Nevěděl jsem, co to znamená, nemohli jsme tu však zůstat. Vzal jsem Meg do náruče a vstoupil s ní do vody.
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	Prosíme pěkně

	Aktivujte tu bombu

	Hlavně zdvořile

	MOŽNÁ JSEM SE o tom už zmínil: nejsem bůh moře.

	Mám spoustu fascinujících schopností. Ve svém božském stavu jsem dobrý skoro ve všem, co zkusím. Ale coby Lester Papadopoulos nejsem žádný přeborník v jednoručním plavání pod vodou a taky nevydržím bez kyslíku déle než normální smrtelník.

	Prodíral jsem se tunelem, svíral Meg a plíce se ve mně vztekaly.

	Nejdřív nás naplníš temnými věšteckými včelami, ječely na mě. A teď nás nutíš zůstat pod vodou! Jsi hrozný člověk!

	Nezbývalo mi než doufat, že to Meg přežije. Protože byla pořád v bezvědomí, nemohl jsem ji dost dobře varovat, aby zadržela dech. Mohl jsem udělat jediné, co nejvíc to putování zkrátit.

	Aspoň že jsme to měli po proudu. Voda mě tlačila tam, kam jsem se chtěl dostat, ale po šesti nebo sedmi vteřinách mi už bylo jasné, že umřeme.

	V uších mi tepalo. Naslepo jsem chňapal po úchytech v kluzkých skalních stěnách. Asi jsem si úplně zedral špičky prstů, ale ten chlad mi vypojil nervový systém. Jedinou bolest jsem cítil v hrudi a v hlavě.

	Ta si se mnou začala hrát, jak jí docházel kyslík.

	Dokážeš dýchat pod vodou! přesvědčovala mě. Tak to zkus. Bude to fajn!

	Už jsem se chystal nadechnout řeky, když jsem si všiml slabé zelené záře nad sebou. Vzduch? Radiace? Citronáda? Všechno to znělo líp než se utopit ve tmě. Vyrazil jsem nahoru.

	Tušil jsem, že až se vynořím, budu obklopený nepřáteli, a tak jsem se to snažil udělat s co nejmenším lapáním po dechu a mácháním rukama. Ujistil jsem se, že má Meg hlavu nad vodou, a pak ji rychle praštil do břicha, abych jí vyrazil vodu z plic. (Od toho jsou kamarádi.)

	Provést to všechno tiše nebyla žádná hračka, ale jakmile jsem uviděl, co je kolem, byl jsem rád, že jsem takový nindža nenápadného sípání a cákání.

	Tahle jeskyně nebyla o moc větší než ta, odkud jsme odpluli. Na stropě visela elektrická světla a vysílala na vodu zelené pruhy světla. Na druhé straně bylo přístaviště plné hranatých hliníkových loděk – pro plavby po smrtelníkům přístupných úsecích podzemní řeky, usoudil jsem. Na molu se tři bezhlavci skláněli nad velkým předmětem, který vypadal jako dva potápěčské dýchací přístroje slepené páskou k sobě, v mezerách nacpané kusy tmele a spousty drátu.

	Kdyby něco takového dával dohromady Leo Valdez, mohlo by to být cokoli od robotického sluhy po tryskáč. U bezhlavců bez fantazie jsem došel k depresivnímu závěru, že chystají bombu.

	Nevšimli si nás a nezabili nás jenom proto, že 1/ byli zabraní do sporu a 2/ nedívali se naším směrem. Jejich periferní vidění se omezuje na vlastní podpaží, takže se soustředí přímo dopředu.

	Jeden byl oblečený v tmavě zelených kalhotách a rozepnuté zelené košili – možná v uniformě správce parku. Druhý měl modrou uniformu indiánské státní policie. Třetí… Ach, bože. Ten třetí měl moc povědomé květované šaty.

	„Ne, pane!“ vyjekl ten policista, co nejzdvořileji mohl. „Ten červený drát tam nepatří, děkuji vám pěkně.“

	„Není zač,“ odpověděl správce. „Ale prostudoval jsem si plánek. Patří tam, vidíte, protože ten modrý patří sem. A pokud mi Odpustíte, musím vám říci, že jste idiot.“

	„Odpouštím vám,“ pronesl přátelsky policista, „ovšem jedině proto, že idiot jste vy.“

	„No tak, chlapci,“ ozvala se žena. Mluvila rozhodně jako Nanette, ta žena, která nás uvítala první den v Indianapolis. Nečekal jsem, že by se dovedla vrátit z Tartaru tak brzo potom, co ji zabila Josephinina kuše, ale připsal jsem to své obvyklé smůle. „Nehádejme se. Prostě zavoláme na zákaznickou linku a –“

	Meg využila tu chvíli a zalapala po dechu, mnohem hlasitěji než já. Neměli jsme se kam schovat, leda pod vodu, a já se už na potápění necítil.

	Nanette nás zahlédla. Hrudní tvář se jí zkroutila do úsměvu, vrstva oranžové rtěnky se v zeleném světle zaleskla jako bláto.

	„No ne, koukněme se! Hosté!“

	Správce vytáhl lovecký nůž. Policista pistoli. Jeho rasa má sice špatné prostorové vidění, ale takhle zblízka nás nemohl minout.

	Byl jsem bezmocný, svíral jsem ve vodě zpola bezvědomou Meg lapající po vzduchu. Udělal jsem jediné, co mě napadlo. Vyjekl jsem: „Nezabíjejte nás!“

	Nanette se zasmála. „Ale zlato, proč bychom vás neměli zabít?“ Podíval jsem se na potápěčskou bombu. Leo Valdez by v téhle situaci jistě věděl, co má dělat, mě však napadla jenom jediná rada: to, co mi řekla Kalypsó v zoo: Půlka magie je hraní, že to vyjde. A druhá vybrat si pověrčivý objekt.

	„Neměli byste mě zabít,“ oznámil jsem, „protože vím, kam patří ten červený drát!“

	Bezhlavci si něco mumlali mezi sebou. Možná jsou imunní vůči kouzlům a hudbě, se smrtelníky však mají společnou nechuť louskat návody nebo volat na zákaznickou linku. Jejich váhání mi dopřálo čas plácnout Meg (jen jemně po tváři, aby se probrala).

	Prskala a kroutila se, což bylo mnohem lepší, než když byla studená a ochablá. Pátral jsem pohledem po vhodných únikových cestách. Po naší pravici se řeka vinula tunelem s nízkým stropem. Už se mi nechtělo se do těch jeskyní pouštět. Po levici, na kraji mola s loďkami, vedla nahoru rampa. To bude východ na povrch, usoudil jsem.

	Naneštěstí nám stáli v cestě tři supersilní humanoidé s výbušným zařízením.

	Bezhlavci ukončili poradu.

	Nanette se ke mně zase obrátila. „Dobře! Řekni nám laskavě, kam patří červený drátek. Pak vás oba zabijeme co možná nejbezbolestněji a rozejdeme se ke všeobecné spokojenosti.“

	„Velkomyslná nabídka,“ uznal jsem. „Ale spíš vám to musím ukázat. Tady odsud se to těžko vysvětluje. Smím vylézt na břeh?“

	Policista svěsil zbraň. Přes celý spodní pár žeber se mu táhl huňatý knír. „No, požádal o povolení. To bylo zdvořilé.“

	„Hmm.“ Nanette se pohladila po bradě a tím se zároveň poškrábala po břiše. „Povolení se uděluje.“

	Připojit se ke třem nepřátelům na molu bylo jenom o kapku lepší než mrznout v řece, ale byl jsem rád, že jsem dostal Meg z vody. „Děkuji vám,“ řekl jsem bezhlavcům, když nás vytáhli.

	„Není zač,“ odpověděli všichni současně.

	„Dovolte mi jen uložit kamarádku…“ Klopýtal jsem k rampě a uvažoval, jestli bych po ní dokázal utéct.

	„To je moc daleko,“ varovala mě Nanette, „prosím a děkuji ti.“ Ve starořečtině neexistují slova pro Nenávidím tě, ty strašidelná ženská, ale zamumlal jsem si pro sebe něco podobného. Opřel jsem Meg o zeď. „Slyšíš mě?“ zašeptal jsem.

	Rty měla modré jako borůvky. Zuby jí cvakaly. Obrátila oči v sloup a ukázala krví podlité panenky.

	„Meg, prosím,“ hučel jsem do ní. „Já bezhlavce zabavím, ale musíš se odsud dostat. Jsi schopná chodit? Lézt? Cokoli?“

	„Hum-um-um.“ Meg se otřásla a zalapala po dechu. „Sumašuma.“ Tenhle jazyk jsem neznal, ale usoudil jsem z toho, že se sama nikam nedostane. Budu muset udělat víc než jenom rozptýlit bezhlavce.

	„Tak fajn!“ ozvala se Nanette. „Ukaž nám, prosím, co víš, abychom ti tuto jeskyni mohli shodit na hlavu!“

	Přinutil jsem se usmát. „Jistě. Tak se na to podíváme…“

	Klekl jsem si k přístroji. Bylo to bídně jednoduché. Měl vlastně jenom dva drátky a dvě zdířky, obě označené barevně.

	Vzhlédl jsem. „Ach. Jenom se na něco zeptám. Vím, že vy bezhlavci nemáte hudební sluch, ale –“

	„To není pravda!“ Správce se zatvářil uraženě. „Já ani nevím, co to znamená!“

	Zbylí dva se horlivě ukláněli, což u bezhlavců znamená přikyvování.

	„Já mám ráda všechny tóny,“ pochlubila se Nanette.

	„Exploze,“ navázal policista. „Výstřely. Motory aut. Všechny tóny jsou dobré.“

	„Omlouvám se,“ pousmál jsem se na ně. „Ale chtěl jsem se zeptat… je možné, že byste byli i barvoslepí?“

	Tvářili se zaraženě. Znovu jsem si prohlédl Nanettin make-up, šaty a boty a bylo mi jasné, proč se tolik bezhlavců raději maskuje uniformami smrtelníků. Jasně, že jsou barvoslepí.

	Aby bylo jasno, nechci říct, že barvoslepost nebo hudební hluch znamená chybějící tvořivost nebo inteligenci. To zdaleka ne! Tímhle trpěli někteří mí oblíbenci z řad tvořivých lidí, od Marka Twaina přes Paula Newmana po Williama Butlera Yeatse.

	U bezhlavců to ale vypadalo, že barvoslepost a tupohlavost patří do jednoho žalostného balíčku.

	„To je vlastně jedno. Pusťme se do toho. Nanette, vzala byste prosím ten červený drát?“

	„No, když tak hezky žádáš.“ Nanette se natáhla a sebrala modrý drát.

	„Ten druhý červený drát,“ upozornil jsem ji.

	„Jistě. To jsem věděla!“

	Vzala červený drát.

	„A teď ho připojte do červené – do této zdířky.“ Ukázal jsem jí to.

	Nanette udělala, co jsem jí řekl.

	„A je to!“ oznámil jsem.

	Bezhlavci, pořád ještě popletení, zírali na přístroj.

	Policista namítl: „Ale ještě je tam další drát.“

	„Ano,“ pokýval jsem trpělivě hlavou. „Ten patří do druhé zdířky. Ale,“ chytil jsem Nanette za ruku, než nás stačila všechny vyhodit do vzduchu, „jakmile to připojíte, pravděpodobně aktivujete bombu. Vidíte tady ten malý displej? Nejsem Héfaistos, ovšem myslím, že to má časovač. Nevíte náhodou, jak je nastaveno odpočítáváni?“

	Policista a správce se poradili hrdelním monotónním jazykem bezhlavců. Znělo to, jako když se dvě vadné brusky domlouvají morseovkou. Podíval jsem se na Meg, byla přesně tam, kde jsem ji nechal, pořád se třásla a mumlala si šumašuma.

	Správce se sebejistě usmál. „No pane, protože jsem jediný, kdo si přečetl návod, nejspíš vám mohu bezpečně odpovědět. Čas je stanoven na pět vteřin.“

	„Aha.“ Krkem mi lezlo nahoru pár přízračných včel. „Takže jakmile připojíte drátek, nebude prakticky žádný čas na to, opustit jeskyni, než bomba vybuchne.“

	„Přesně tak!“ Nanette se rozzářila. „Imperátor to řekl velice jasně. Jestli se Apollón a to dítě dostanou z jeskyně Orákula, zabijte je a zničte jeskyni mohutnou explozí!“

	Policista se zamračil. „Ne, řekl, ať tou mohutnou explozí zabijeme je.“

	„Ne, pane,“ nesouhlasil správce. „Řekl, ať použijeme mohutnou explozi, jenom když bude třeba. Měli jsme ty dva zabít, pokud se objeví, ale jestli ne…“ Poškrábal se ve vlasech na rameni. „Teď jsem zmatený. Na co je ta bomba?“

	V duchu jsem vzdal dík Commodovi, že poslal bezhlavce, a ne Germány. Na druhou stranu to nejspíš znamenalo, že ti surovci teď bojují s mými přáteli v Odpočívadle, ale zvládal jsem jenom jednu ohromnou krizi najednou.

	„Vážení,“ spustil jsem. „Blemmyové, bezhlavci. Jde mi o to, že když aktivujete bombu, zahynete taky. Jste na to připraveni?“

	Nanettin úsměv se rozplynul. „Aha. Hm…“

	„Už to mám!“ Správce na mě nadšeně zakýval prstem. „Co kdybys ten drátek zapojil ty, až my tři odejdeme?“

	„Nehloupněte,“ usadil ho policista. „Nezabije sebe a to děvče jenom proto, že ho o to požádáme.“ Věnoval mi opatrný toužebný úsměv. „Nebo ano?“

	„To je jedno,“ obula se do nich Nanette. „Imperátor nařídil nám, ať Apollóna a děvče zabijeme. Ne aby to udělali sami.“

	Ostatní zabručeli na souhlas. Splnit rozkaz do písmenka bylo samozřejmě to hlavní.

	„Mám nápad!“ vyhrkl jsem, i když jsem žádný neměl.

	Doufal jsem, že mě napadne nějaký chytrý plán, jak přemoct bezhlavce a dostat odtud Meg ven. A taky tu byla ta záležitost s mým slibem Trofóniovi. Přísahal jsem, že zničím jeho Orákulum. Rád bych to provedl tak, abych přitom nezničil sám sebe.

	Bezhlavci zdvořile čekali, až se vymáčknu. Pokusil jsem se vložit do toho trochu odvahy Kalypsó. (Ach, prosím, neříkejte jí, že jsem se inspiroval u ní.)

	„Pravda je, že nás musíte zabít sami,“ začal jsem. „A chápu to! Ale mám řešení, které pokryje všechny vaše záměry: mohutnou explozi, zničení Orákula, naši smrt a vaše vyváznutí zaživa.“

	Nanette přikývla. „To poslední je rozhodně bonus.“

	„Tamhle je podvodní tunel…“ Vysvětlil jsem, jak jsme sem s Meg propluli z Trofóniovy jeskyně.

	„Abyste účinně zničili jeskyni Orákula, nemůžete bombu nastavit tady. Někdo by musel zaplavat s přístrojem hluboko do tunelu, spustit časovač a vyplavat ven. Já na to nemám sílu, bezhlavec to však dokáže lehce.“

	Policista se zamračil. „Jenže pět vteřin… je to dost času?“

	„Ale jděte. Je přece dobře známo, že pod vodou se časovač dvakrát zpomalí, takže ve skutečnosti máte deset vteřin.“

	Nanette zamrkala. „Víš to jistě?“

	Správce do ní strčil loktem. „Právě přece řekl, že je to dobře známo. Nebuďte nezdvořilá!“

	Policista se hlavní pistole poškrábal v kníru, což bylo pravděpodobně proti všem bezpečnostním předpisům. „Pořád nevím, proč máme ničit to Orákulum. Proč nemůžeme jen zabít vás dva, řekněme… touhle zbraní… a nechat Orákulum na pokoji?“

	Povzdechl jsem si. „Kéž by to šlo! Jenže, příteli, to není bezpečné. Ta dívka a já jsme vešli dovnitř a vyšli s proroctvím, že? To znamená, že by to mohly udělat i další nepovolané osoby. Tohle imperátor jistě myslel tou mohutnou explozí. Nechcete přece, abyste se sem museli vracet s bombou pokaždé, když sem někdo vleze, ne?“

	Správce se zatvářil zděšeně. „Proboha, to jistě ne!“

	„A nechat Orákulum jen tak, na tomhle místě, kde se konají prohlídky pro smrtelníky… no, to je bezpečnostní riziko! Neuzavřít jeskyni Orákula by od vás bylo velice nezdvořilé.“

	„Hmm.“ Všichni tři bezhlavci vážně přikyvovali/ukláněli se.

	„Ale,“ ozvala se Nanette, „jestli se nás snažíš nějak ošidit… omlouvám se, že zmiňuji tuto možnost…“

	„Ne, ne,“ konejšil jsem ji honem. „Já to úplně chápu. A co tohle: běžte nastavit bombu. Jestli se v pořádku vrátíte a jeskyně vyletí do vzduchu podle plánu, pak nám můžete prokázat laskavost a zabít nás rychle a bezbolestně. Jestli něco nevyjde –“

	„Tak ti smíme utrhat končetiny!“ navrhl policista.

	„A rozdupat vaše těla na kaši!“ dodal správce. „Úžasný nápad. Děkuji vám!“

	Snažil jsem se, aby se mi neudělalo zle. „To je úplná maličkost.“

	Nanette studovala bombu, snad cítila, že něco na mém plánu pořád nesedí. Díky bohům jí to buď nedošlo, nebo byla moc zdvořilá na to, aby o svých pochybách mluvila.

	„No,“ prohlásila nakonec, „v tom případě jsem hned zpátky!“ Sebrala přístroj a skočila do vody, což mi dalo luxus několika vteřin na vymyšlení plánu, jak se nenechat rozdupat na kaši. Konečně se začala situace zlepšovat!
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	Mé nej- ovoce?

	Fíky ani jablka

	Ba ani hrozny

	CHUDÁK NANETTE.

	Uvažuju, co jí asi proběhlo hlavou (pardon, hrudí), když jí došlo, že pět vteřin na časovači pod vodou pořád trvá pět vteřin. Představuju si, že když přístroj explodoval, vybublala poslední vulgární nadávku, něco jako: Ach, u sta hromů.

	Kdyby mě neplánovala zabít, možná bych ji politoval.

	Jeskyně se otřásla. Do jezera se zhroutily kusy mokrého stalaktitu a prudce narazily do trupů loděk. Zprostřed jezera vyrazil nápor vzduchu, zvedl molo a naplnil jeskyni pachem mandarinkové rtěnky.

	Policista a správce se na mě zamračili. „Vyhodil jsi Nanette do vzduchu. To nebylo zdvořilé.“

	„Počkejte!“ vyjekl jsem. „Nejspíš ještě plave zpátky. Je to dlouhý tunel.“

	To mi dalo další tři čtyři vteřiny, během kterých se pořád nedostavil žádný důmyslný únikový plán. Doufal jsem aspoň, že Nanette nepoložila život zbytečně. Doufal jsem, že výbuch zničil jeskyni Orákula, jak si Trofónios přál, ale jistý jsem si být nemohl.

	Meg byla pořád jenom napůl při vědomí, mumlala si a třásla se. Musel jsem ji dostat zpátky do Odpočívadla a rychle ji posadit na trůn paměti, ale v cestě mi pořád stáli dva bezhlavci. Ruce jsem měl znecitlivělé, s lukem ani s ukulele by toho moc nezmohly. Litoval jsem, že nemám nějakou jinou zbraň – třeba jen magický brazilský šátek, kterým bych mohl mávnout nepřátelům do tváře! Ach, kdyby mi tak projel tělem nápor božské síly!

	Nakonec si správce povzdechl. „Tak, Apollóne. Chceš, abychom vás nejprve rozdupali nebo roztrhali na kusy? Je jedině správné, aby sis vybral sám.“

	„To je od vás velice zdvořilé,“ přisvědčil jsem a najednou zalapal po dechu. „Ach, u všech bohů! Podívejte se tamhle!“

	Musíte mi odpustit. Já vím, že tahle metoda odvedení pozornosti je ten nejotřepanější trik, jaký byl kdy popsán. Vlastně je to trik tak starý, že předchází i svitky papyru a poprvé byl zaznamenán na hliněných tabulkách v Mezopotámii. Ale bezhlavci na to skočili.

	V „podívejte se tamhle“ jsou pomalí. Nemůžou tam jen tak zalétnout pohledem. Nemůžou otočit hlavu, aby přitom neotočili celé tělo, takže museli provést kompletní obrátku čelem vzad.

	Neměl jsem v záloze žádný navazující trik. Prostě jsem věděl, že musím zachránit Meg a vypadnout odsud. V tu chvíli se jeskyně zachvěla následným otřesem, bezhlavci se zapotáceli a já toho využil. Skopl jsem správce do jezera. Hned nato se uvolnila část stropu a zřítila se na něj jako krupobití skříní. Zmizel v rozvířené pěně.

	Dokázal jsem na to jenom ohromeně zírat. Byl jsem si jistý, že já nepřiměl ten strop prasknout a zhroutit se. Čirá náhoda? Nebo mi snad Trofóniův duch prokázal poslední zdráhavou službu za zničení jeho jeskyně? Ale rozdrtit někoho sprškou kamení, to mi k němu nesedělo.

	Policistovi to celé ušlo. Obrátil se zpátky ke mně se zmateným výrazem na břišní tváři. „Nevidím nic… Počkat. Kam šel můj přítel?“

	„Hmm?“ podivil jsem se. „Jaký přítel?“

	Impozantní knír se mu zaškubal. „Eduardo. Ten správce.“

	Předstíral jsem zmatek. „Správce? Tady?“

	„Ano, stál zrovna tuhle.“

	„Tak to nemám tušení.“

	Jeskyně se otřásla znovu. Bohužel se neulomily žádné další úslužné kusy stropu a nerozdrtily mou poslední překážku.

	„No,“ dumal policista, „možná musel odejít. Jistě mě omluvíš, když vás teď zabiju sám. To víš, rozkazy.“

	„Ach, jistě, ale nejprve…“

	Policista se už nenechal dál zdržovat. Popadl mě za paži a rozdrtil mi vřetenní a loketní kost o sebe. Vyjekl jsem. Podlomila se mi kolena.

	„Pusťte děvče,“ zakvílel jsem bolestí. „Zabijte mě a nechte ji jít.“

	Překvapil jsem sám sebe. Taková poslední slova jsem neplánoval. Doufal jsem, že v případě vlastní smrti budu mít čas složit baladu o svých úchvatných skutcích – velice dlouhou baladu. A zatím tady, na konci života, neprosím o sebe, ale o Meg McCaffreyovou.

	Moc rád bych si připsal ve prospěch to, co se stalo pak. Rád bych si myslel, že mé šlechetné gesto sebeobětování prokázalo, že jsem toho hoden, a povolalo naše zachránce z nadpozemské sféry.

	Ale spíš už byli někde kolem, pátrali po Meg a uslyšeli můj bolestný výkřik.

	S hrůzostrašným bojovým výkřikem se tunelem prořítili tři karposové, vrhli se na policistu a přistáli mu na tváři.

	Zavrávoral na molu, tři broskvoví duchové vyli, drásali ho a kousali jako hejno okřídlených piraní s ovocnou vůní… což, jak nad tím tak uvažuju, nezní moc piraňovitě.

	„Prosím, slezte ze mě!“ kvílel policista. „Prosím a děkuji vám předem!“

	Karposové na dobré vychování nedali. Asi po dvaceti vteřinách zuřivého broskvení zbyla z policisty hromádka nestvůřího prachu, rozedraná látka a knír.

	Prostřední karpos vyplivl něco, co mohla bývat pistole, a zamával listnatými křídly. Usoudil jsem, že to je náš přítel, známý jako Broskvík, protože se mu leskly oči o něco divočeji a plenka se mu prověšovala trochu nebezpečněji.

	Svíral jsem si zlomenou ruku. „Děkuju, Broskvíku! Nevím, jak ti to kdy –“

	Nevšímal si mě a zaletěl k Meg. Zakvíkal a pohladil ji po vlasech.

	Zbylí karposové si mě prohlíželi s hladovým leskem v očích.

	„Broskvíku?“ zakvílel jsem. „Mohl bys jim říct, že jsem přítel? Prosím?“

	Broskvík sklíčeně zavyl. Hrabal hlínu a kamení Meg k nohám, asi jako když se sází stromek.

	„Broskvíku!“ zavolal jsem znovu. „Pomůžu jí, ale musím ji dostat zpátky do Odpočívadla. Trůn paměti –“

	Udělalo se mi tak zle, že se se mnou svět naklonil a zkroutil se. Před očima mi všechno zezelenalo.

	Jakmile jsem dokázal zase zaostřit, zjistil jsem, že Broskvík a jeho dva druhové stojí v řadě a hledí na mě.

	„Broskvík?“ pípl Broskvík.

	„Ano,“ zasténal jsem. „Musíme ji rychle dostat do Indianapolis. Pokud ty a tví přátelé… Hm, myslím, že jsme se řádně nepředstavili. Já jsem Apollón.“

	Broskvík ukázal na svého druha po pravici. „Broskvík.“ Pak na démonka po levici. „Broskvík.“

	„Aha.“ Pokoušel jsem se uvažovat. Bolest mi vystřelovala z ruky až do brady. „No, poslouchej, mám-mám auto. Červený mercedes, je nedaleko. Kdybych se k němu dostal, odvezl bych Meg do – do…“

	Shlédl jsem na zlomené předloktí. Začínalo nabírat hezké odstíny fialové a oranžové jako západ nad Egejským mořem. Došlo mi, že neodřídím nic.

	Začínal jsem se nořit do moře bolesti pod tím kouzelným západem.

	„Moment,“ špitl jsem.

	A pak jsem omdlel.
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	Zkáza, jen zkáza

	Za tohle mi zaplatí

	A ne penězi

	Z CESTY ZPÁTKY SI toho moc nepamatuju.

	Broskvík a jeho dva kamarádi vynesli mě a Meg z jeskyně a k mercedesu. Ještě znepokojivější je, že nás ti tři karposové nějak odvezli do Indianapolis, zatímco Meg seděla, blábolila a třásla se na sedadle vedle řidiče a já ležel a sténal vzadu.

	Neptejte se mě, jak tři karposové dovedli spojenými silami řídit automobil. Neřeknu vám, kdo z nich obsluhoval volant, brzdu nebo plyn. Něco takového od jedlého ovoce nečekáte.

	Vím jenom to, že když jsem nabyl víceméně plného vědomí, byli jsme už na kraji města.

	Zlomené předloktí jsem měl zabalené v listech slepených smůlou. Nepamatuju si, jak se to stalo, ale s rukou se to zlepšilo – pořád bolela, ovšem ne mučivě. Považoval jsem za štěstí, že se mě broskvoví duchové nepokusili zasadit a zalít.

	Podařilo se mi usadit se, právě když zastavili na ulici Capital. Před námi blokovala silnici policejní auta. Velké cedule hlásaly: ÚNIK PLYNU. DĚKUJEME ZA TRPĚLIVOST!

	Únik plynu. Leo Valdez měl zase pravdu. Pokud je ještě naživu, nebude s ním kvůli tomu celé týdny k vydržení.

	Pár bloků za zábranami se zhruba z místa Odpočívadla zvedal sloup černého kouře. Srdce se mi zlomilo bolavěji než ta ruka. Podíval jsem se na hodiny na přístrojové desce. Nebyli jsme pryč ani čtyři hodiny. Připadalo mi to jako celý život – celý život boha.

	Zapátral jsem pohledem po obloze. Neviděl jsem žádného bronzového draka, který by konejšivě létal nad hlavou, žádné gryfy bránící hnízdo. Jestli Odpočívadlo padlo… Ne, musím myslet pozitivně. Nedopustím, aby mé strachy přilákaly další roje věšteckých vos.

	„Broskvíku,“ spustil jsem. „Potřebuju tě –“

	Podíval jsem se zas dopředu a málem jsem proskočil stropem auta.

	Broskvík a jeho dva kumpáni na mě hleděli, brady v řadě nad sedadlem řidiče jako tři opičky nevidím zlo, neslyším zlo, nežeru zlo.

	„Ach… ano. Ahoj. Prosím, potřebuju, abyste zůstali s Meg. Chraňte ji za každou cenu.“

	Broskvík První odhalil zuby jako břitvy a zavrčel: „Broskvík.“

	Vzal jsem to jako souhlas.

	„Musím se podívat za kamarády do Odpočívadla,“ vysvětloval jsem. „Jestli se nevrátím…“ Ta slova se mi vzpříčila v krku, „… tak budete muset najít trůn paměti. Jediná cesta, jak Meg uzdravit, je posadit ji na něj.“

	Hleděl jsem do tří párů zářivých zelených očí. Nevěděl jsem, jestli karposové rozumí, co říkám, a nevěděl jsem, jestli dokážou splnit mé instrukce. Pokud je po bitvě a trůn paměti odnesli nebo zničili… Ne. Taková myšlenka je jako pyl pro temné včely.

	„Prostě… se o ni postarejte,“ zaprosil jsem.

	Vystoupil jsem z auta a statečně se vyzvracel na chodník. Před očima mi tancovali žlutí smajlíci. Belhal jsem se po ulici, ruku zabalenou ve smůle a listech, vlhké oblečení mi smrdělo po netopýřím guánu a hadích exkrementech. Nebylo to moje nejskvělejší tažení do bitvy.

	U zábran mě nikdo nezastavil. Policisté (nejspíš normální smrtelníci) vypadali, že je víc zajímají displeje chytrých telefonů než kouř stoupající za nimi. Možná celou situaci kryla mlha. Možná usoudili, že když chce otrhaný pobuda škobrtat k místu úniku plynu, ať si poslouží. Nebo byli zabraní do velkolepého boje v tělocvičně v Pokémon Go.

	Blok za ohraničenou zónou jsem uviděl první hořící buldozer. Asi najel na pozemní minu, speciálně upravenou Leem Valdezem, protože kromě toho, že byl napůl zničený a v plamenech, pokrývaly ho nálepky se smajlíky a kopečky šlehačky.

	Belhal jsem se rychleji. Zahlédl jsem další zneškodněné buldozery, rozházené trosky, zdemolovaná auta a hromady prachu nestvůr, ale žádné mrtvoly. To mi trochu zvedlo náladu. Hned za rohem od kruhového objezdu Union Station jsem před sebou zaslechl řinčení mečů – a pak výstřel a něco, co znělo jako zahřmění.

	Ještě nikdy jsem nebyl tak rád, že slyším bitvu v plném proudu. Znamenalo to, že všichni ještě nejsou mrtví.

	Rozběhl jsem se. Moje zesláblé nohy hlasitě protestovaly. Pokaždé, když se boty dotkly chodníku, vystřelila mi do zápěstí prudká bolest.

	Zahnul jsem za roh a ocitl se v bitvě. S vražedným výrazem v očích se proti mně vyřítil nějaký polobožský bojovník – puberťák, kterého jsem nikdy neviděl, na běžném oblečení měl zbroj v římském stylu. Naštěstí už byl šeredně ztlučený. Oči měl tak oteklé, že málem neviděl, a bronzový náprsní krunýř důlkovaný jako kovovou střechu po krupobití. Taktak unesl meč. Já na tom nebyl o moc líp, ale poháněl mě vztek a zoufalství. Podařilo se mi stáhnout ze zad ukulele a praštit ho do obličeje.

	Zhroutil se mi k nohám.

	Připadal jsem si dost pyšný na svůj hrdinský čin, dokud jsem nevzhlédl. Uprostřed kruhového objezdu, na vršku fontány a oklopený Kyklopy stál můj oblíbený postgraduální student ekonomie Olujime jako prastarý válečný bůh a oháněl se bronzovou zbraní, která připomínala dvojnásobně širokou hokejku. Každé máchnutí vyslalo mezi nepřátele praskající úponky elektřiny. Každý úder rozdrobil jednoho Kyklopa.

	Teď se mi Jamie zamlouval ještě víc. Kyklopy jsem nikdy neměl moc rád. A přece… Na tom použití blesku bylo něco divného. Vždycky jsem poznal Diovu moc v akci. Úderů jeho šípů jsem si něco užil! Jamieho elektřina byla jiná – vlhčí pach ozónu, temnější rudý odstín záblesků. Rád bych se ho na to zeptal, ale měl moc práce.

	Tu a tam na objezdu zuřily menší boje. Vypadalo to, že obránci Odpočívadla vítězí. Hunter Kowalská skákala od nepřítele k nepříteli, lehce sestřelovala bezhlavce, válečníky s vlčí hlavou a divoké kentaury. Měla zvláštní schopnost střílet v pohybu, vyhýbat se protiútokům a mířit svým obětem na kolenní čéšky. Coby lučištníka mě to uchvátilo. Kdybych ještě měl své božské síly, požehnal bych jí báječnou odměnou, třeba kouzelným toulcem a možná i podepsanou kopií antologie svých největších hitů na klasické vinylové desce.

	V průjezdní restauraci stála drakéna Sssssarah, opřená o poštovní schránku, nohy z hadích ocasů zkroucené kolem sebe, krk nateklý jako basketbalový míč. Rozběhl jsem se jí na pomoc, bál jsem se, že je zraněná. Pak mi došlo, že ten knedlík v jejím krku má tvar galské válečné přilbice. Hruď a břicho se jí taky povážlivě nadouvaly.

	Líně se na mě usmála. „Co ssssse děje?“

	„Sssssarah,“ žasl jsem. „Tys spolkla celého Germána?“

	„Ne.“ Odříhla si. Zasmrdělo to rozhodně barbarsky s nádechem hřebíčku. „No, asssssi jo.“

	„Kde jsou ostatní?“ Přikrčil jsem se, nad hlavou mi přeletěl šíp a rozbil čelní sklo nedaleko stojícího subaru. „Kde je Commodus?“ Sssssarah ukázala k Odpočívadlu. „Tam, myssssslím. Proklessssstil sssssi cessssstu mrtvými dovnitř.“

	Neznělo to, že by jí to dělalo velké starosti, asi proto, že byla nasycená a ospalá. Z díry ve střeše Odpočívadla stoupal ten sloup černého kouře, kterého jsem si všiml předtím. Ještě tíživější bylo, že na zelených šindelích jako kousek hmyzu na mucholapce leželo bronzové křídlo draka.

	Zahořel ve mně vztek. Ať už je to sluneční vůz, nebo Festus, nebo školní autobus, moje dopravní prostředky mi nikdo ničit nebude.

	Hlavní dveře budovy Union Station odpálil výbuch. Vtrhl jsem dovnitř kolem hromad prachu nestvůr a cihel, spáleného nábytku a kentaura visícího hlavou dolů, kopajícího a kvílejícího v pasti ze sítě.

	Na jednom schodišti sténala bolestí zraněná Artemidina Lovkyně a družka jí obvazovala krvácející nohu. O kousek dál ležel na podlaze nějaký neznámý polobůh a nehýbal se. Klekl jsem si k němu – kluk asi šestnáctiletý, mého smrtelného věku. Necítil jsem žádný pulz. Nevěděl jsem, na či straně bojoval, ale bylo mi to jedno. Jeho smrt byla každopádně veliká ztráta. Začínalo mě napadat, že životy polobohů možná nejsou tak postradatelné, jak si my bohové rádi myslíme.

	Běžel jsem dalšími chodbami a věřil, že mě Odpočívadlo pošle správným směrem. Vtrhl jsem do knihovny, kde jsem seděl v noci, a co jsem tam uviděl, mě zasáhlo jako výbuch jedné ze skákavých min Britomartis.

	Na stole leželo tělo gryfa. Vzlykl jsem hrůzou a hnal se k němu. Heloise ležela zahalená křídlem jako rubášem, hlavu zalomenou v nepřirozeném úhlu. Na zemi kolem ní se válely hromady polámaných zbraní, promáčklých krunýřů a prachu nestvůr. Umřela, když vyřídila spoustu nepřátel… ale stejně umřela.

	Oči mě pálily. Kolébal jsem její hlavu, nadechoval se čisté vůně sena a pelichajícího peří. „Ach, Heloise. Tys mě zachránila. Proč jsem tě taky nemohl zachránit?“

	Kde je její druh, Abelard? Je jejich vejce v bezpečí? Nevěděl jsem, které pomyšlení je horší: celá rodina gryfů mrtvá, nebo otec a gryfí kuře, co budou muset žít s tou hroznou ztrátou.

	Políbil jsem ji na zobák. Další smutnění musí počkat. Ostatní kamarádi možná ještě potřebují pomoc.

	S novým zápalem jsem vyběhl po dvou schodech nahoru.

	Prořítil jsem se dveřmi do hlavní síně.

	Vládla tam děsivě klidná scéna. Zející dírou ve střeše unikal dým, linul se z podkroví, do kterého byl nevysvětlitelně zaražený převrácený podvozek buldozeru. Hnízdo Heloise a Abelarda vypadalo netknuté, ale po gryfovi a vejci tam nebyla ani stopa. V Josephinině dílně se po zemi povalovala oddělená hlava a krk Festuse, rubínové oči temné a bez života. Zbytek těla nikde.

	Pohovky rozmlácené a popřevracené, kuchyňská výbava proděravělá kulkami, prostě nevýslovná zkáza.

	Ale nejvážnější problém byl mrtvý bod kolem jídelního stolu.

	Na straně blíž ke mně stála Josephine, Kalypsó, Lityerses a Thalia Graceová. Thalia svírala luk. Lit měl meč, Kalypsó zvedala holé ruce jako v bojových uměních a Josephine držela svůj samopal, Malou Bertu.

	Na druhé straně stolu stál sám Commodus a zářivě se usmíval i přes krvácející šrám přes celou tvář. Na fialové tunice se mu lesklo zlaté imperiální brnění. U boku ledabyle držel svou čepel, zlatou spathu.

	Po každém boku měl jednoho bodyguarda. Barbar vpravo svíral jednou rukou Emmiin krk a druhou jí tiskl k hlavě malou kuši. Georgina stála u matky, Emmie si ji pevně vinula k hrudi. Vypadalo to, že se holčička vzpamatovala, ale bohužel se hned dostala do další hrůzy.

	Po Commodově levici držel druhý Germán jako rukojmí Lea Valdeze.

	Zaťal jsem pěsti. „Ty grázle! Commode, pusť je!“

	„Nazdar, Lestere!“ Commodus se rozzářil. „Dorazil jsi právě včas, abys nepřišel o tu zábavu!“
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	Při mrtvém bodu

	Nefoťte s bleskem, prosím

	Lup. Jejda. Pardon

	THALIINY PRSTY SVÍRALY tětivu. Po uchu jí stékala kapka potu, stříbřitá jako měsíční voda. „Stačí říct,“ vyzvala mě, „a já tomu imbecilnímu imperátorovi udělám díru mezi oči.“

	Byl to lákavý návrh, ale já věděl, že je to jenom natřásání peříček. Thalia se stejně jako já bála, že bychom přišli o Lea a Emmie… a zvlášť o chudáka Georginu, která toho měla za sebou už tolik. Pochyboval jsem, že by nějaká naše zbraň dovedla zabít nesmrtelného, jako je Commodus, natož jeho a dvě stráže. Bez ohledu na to, jak rychle bychom zaútočili, kamarády nezachráníme.

	Josephine přesunula ruce na samopalu. Kombinézu měla od mazu, prachu a krve, krátké stříbrné vlasy se jí leskly potem.

	„To se zvládne, holka,“ zabručela. „Jen klid.“

	Nevěděl jsem, jestli to říká Emmie, nebo Georgii, nebo sama sobě.

	Kalypsó vedle ní měla ruce ztuhlé ve vzduchu, jako by stála před stavem a rozmýšlela se, co bude tkát. Upírala oči na Lea. Maličko zavrtěla hlavou, asi mu chtěla říct: Nebuď pitomec. (To mu říkala často.)

	Vedle mě stál Lityerses. Zranění na noze mu zase začalo krvácet, krev prosakovala obvazy. Vlasy a oblečení měl ohořelé, jako by proběhl uličkou plamenometů, tričko Loupačů kukuřice vypadalo jako spálený marshmallow. Byla už vidět jenom písmena LOUP.

	Soudě podle zkrvaveného ostří meče měl asi na svědomí ten odporný nový šrám na Commodově tváři.

	„Z toho nevede žádná dobrá cesta,“ zabručel ke mně Lit. „Někdo tu umře.“

	„Ne,“ namítl jsem. „Thálie, skloň luk.“

	„Prosím?“

	„Josephine, ten samopal. Prosím.“

	Commodus se zasmál. „Ano, všichni byste měli Lestera poslechnout! A Kalypsó, má drahá, jestli se zas pokusíš přivolat větrného ducha, vážně už tady tvého malého kamaráda zabiju.“

	Podíval jsem se na čarodějku. „Tys přivolala ducha?“

	Přikývla, celá šílená a otřesená. „Malého.“

	„Ale hlavní je,“ ozval se Leo, „že já nejsem malý. Takovýhle řeči si tu nebudeme zavádět.“ Zvedl dlaně, přestože ho Germán svíral kolem krku pořád pevněji. „Kromě toho, lidi, je to v pohodě. Všechno mám pod kontrolou.“

	„Leo,“ upozornil jsem ho klidně, „dvoumetrový barbar ti drží kuši u hlavy.“

	„Jo, já vím,“ odtušil. „To všechno patří k plánu!“

	Když řekl plánu, přehnaně na mě zamrkal. Buď měl vážně nějaký plán (nepravděpodobné, protože za ty týdny, jak jsem ho poznal, se spíš spoléhal na triky, vtípky a improvizaci), nebo čekal, že mám nějaký plán já. To bylo taky depresivní. Jak jsem se možná zmínil, lidé se často dopouštějí téhle chyby. Jenom to, že jsem bůh, ještě neznamená, že u mě máte hledat odpovědi!

	Commodus zvedl dva prsty. „Albatrixi, jestli ten polobůh ještě cekne, povoluju ti ho zastřelit.“

	Barbar zabručel na souhlas. Leo pevně zavřel pusu. Viděl jsem mu na očích, že i pod hrozbou smrti má problém zadržet v sobě nějakou vtipnou poznámku.

	„Takže!“ spustil Commodus. „Jak jsme probírali, než dorazil Lester, chci trůn Mnémosyné. Kde je?“

	Díky bohům… Trůn je pořád schovaný, a to znamená, že ho Meg může použít a uzdravit si duši. To mi dodalo sílu.

	„Chceš mi říct,“ zeptal jsem se, „že ta tvoje obrovská armáda to tu obklíčila, vtrhla sem, a nedovedla najít ani židli? A tohle je všechno, co ti zbylo – dva tupí Germáni a pár rukojmích? Co jsi to za imperátora? To tvůj otec, Marcus Aurelius, to byl imperátor.“

	Výraz mu zkysl. Oči potemněly. Připomněl jsem si, jak mu jednou ve válečném stanu nějaký sluha neopatrně polil vínem roucho. Commodus měl taky takový temný pohled, když toho kluka málem ubil k smrti olověným pohárem. Tehdy coby bohovi mi to připadalo jenom mírně odporné. Teď už jsem něco věděl o tom, jaké to je, stát se adresátem Commodovy krutosti.

	„Já jsem ještě neskončil, Lestere,“ zavrčel. „Uznávám, že s touhle prokletou budovou to bylo horší, než jsem čekal. Za to může můj bývalý prefekt Alaric. Byl žalostně nepřipravený. Musel jsem ho zabít.“

	„Šokující,“ zabručel Lityerses.

	„Ale většina mých sil jenom zmizela,“ pokračoval Commodus. „Vrátí se.“

	„Zmizela?“ Podíval jsem se na Josephine. „Kampak šly?“

	Upírala oči dál na Emmie a Georgie, vypadalo to však, že je na odpověď hrdá: „Podle toho, co mi říká Odpočívadlo, půlka jeho jednotek netvorů spadla do obří skluzavky označené PRÁDLO. Zbytek se dostal do spalovny. Ze spalovny se nikdo nikdy nevrátil.“

	„To je fuk!“ vyštěkl Commodus.

	„A jeho žoldáci,“ pokračovala Josephine, „skončili ve sjezdovém paláci. Touhle dobou se pokoušejí najít cestu výstavištním poschodím Pro dům a zahradu.“

	„Vojáci jsou nahraditelní!“ vřískl Commodus. Z nové rány v obličeji mu odkapávala krev na zbroj a roucho. „Tady tví kamarádi se tak lehce nahradit nedají. Ani trůn paměti. Takže uděláme dohodu! Já si vezmu trůn. Zabiju tu holku a Lestera a srovnám tuhle budovu se zemí. To mi nařídilo proroctví, a já se s Orákuly nikdy nedohaduju! Za to nechám vás ostatní jít. Nepotřebuju vás.“

	„Jo,“ oslovila Emmie svou přítelkyni a znělo to jako rozkaz.

	Možná to znamenalo: Nemůžeš ho nechat vyhrát. Nebo: Nemůžeš nechat Georginu umřít. Ať to bylo, jak chtělo, viděl jsem v Emmiině tváři stejný nezájem o vlastní smrtelný život, jaký měla coby mladá princezna, když se vrhla z útesu. Smrt jí nevadila, pokud to bude po jejím. To odhodlané světlo v jejích očích nepohaslo ani za tři tisíce let. Světlo…

	Po zádech mi sjel mráz. Vzpomněl jsem si, co Marcus Aurelius říkával svému synovi, citát, který se později proslavil v jeho knize meditací: Považuj se za mrtvého, jako bys už svůj život prožil. A teď se chop toho, co ti zbylo, a prožij to pořádné. To, co nevyzařuje světlo, tvoří vlastní temnotu.

	Commodus tuhle radu nesnášel. Připadala mu dusivá, pokrytecká, nemožná. Co je to pořádně? Commodus chtěl žít navěky. Zažene tmu rykem davů a pozlátkem oslav.

	Ale nevyzařoval žádné světlo.

	Na rozdíl od Odpočívadla. Marcus Aurelius by si to tu oblíbil. Emmie a Josephine žily pořádně ten čas, který jim zbýval, vyráběly světlo pro všechny, kdo sem přišli. Není divu, že je Commodus nenáviděl. Není divu, že si umínil zničit tohle ohrožení své moci

	A Apollón je v první řadě bůh světla.

	„Commode.“ Vytáhl jsem se do své plné, nic moc působivé výšky. „Jediná dohoda je tahle: pustíš naše rukojmí. Odejdeš odsud s prázdnýma rukama a nikdy se nevrátíš.“

	Imperátor se rozesmál. „Znělo by to hrozivěji, kdyby to řekl bůh, ne uhrovitý adolescent.“

	Jeho Germáni byli dobře vycvičení, aby se tvářili netečně, ale prozradil je opovržlivý škleb. Nebáli se mě. Což mi zrovna teď nevadilo.

	„Pořád jsem Apollón.“ Rozpřáhl jsem ruce. „Máš poslední šanci odejít sám.“

	Zachytil jsem v imperátorových očích záblesk pochybností. „Co uděláš, zabiješ mě? Na rozdíl od tebe, Lestere, jsem nesmrtelný. Nemůžu umřít.“

	„Nemusím tě zabít.“ Popošel jsem ke kraji jídelního stolu. „Podívej se na mě pořádně. Poznáváš mou božskou povahu, starý příteli?“

	Commodus zasyčel. „Poznávám zrádce, který mě uškrtil v lázni. Poznávám takzvaného boha, který mi slíbil požehnání, a pak mě opustil!“ Hlas mu napínala bolest, kterou se snažil schovat pod tím drzým posměchem. „Vidím jenom slabého puberťáka s nezdravou pletí. A taky potřebuješ ostříhat.“

	„Přátelé,“ obrátil jsem se na ostatní. „Teď prosím odvraťte oči. Chystám se odhalit svou pravou božskou podobu.“

	Leo a Emmie nebyli blázni, a tak pevně zavřeli oči. Emmie přikryla Georgině obličej rukou. Doufal jsem, že kamarádi na mojí straně jídelního stolu mě taky poslechnou. Musel jsem se spolehnout na to, že mi věří i navzdory mým selháním, navzdory tomu, jak vypadám.

	Commodus se mi posmíval: „Jsi mokrý a celý od netopýřích hovínek, Lestere. Jsi ubohé děcko, které protáhli tmou. Máš tu tmu pořád v hlavě. Vidím ti strach v očích. Tohle je tvoje pravá podoba, Apollóne! Jsi podvodník!“

	Apollóne. Nazval mě mým pravým jménem.

	Viděl jsem hrůzu, kterou se pokoušel tajit, a taky jeho posvátnou bázeň. Pamatoval jsem si, co mi řekl Trofónios: Commodus posílá služebníky do jeskyní pro odpovědi, ale sám tam nikdy nejde. I když moc potřeboval Temné Orákulum, bál se, co by mu ukázalo, ze kterého jeho nejhlubšího strachu by se včelí roj nakrmil.

	Přežil jsem výpravu, na niž by si on nikdy netroufl.

	„Pohleď,“ zaburácel jsem.

	Commodus a jeho muži mohli uhnout pohledem. Ale neudělali to. Ve své pýše a pohrdání přijali mou výzvu.

	Tělo se mi rozehřálo, každá buňka se rozpálila řetězovou reakcí. Ozářil jsem místnost jako nejsilnější žárovka na světě. Stal jsem se čirým světlem.

	Trvalo to jen milisekundu. Pak se ozval jekot. Germáni se zapotáceli, kuše spustily. Jeden šíp prosvištěl Leovi kolem hlavy a zabodl se do pohovky. Druhý zarachotil na zemi a po dlaždičkách se rozletěly třísky.

	Commodus, melodramatický až do konce, si přitiskl ruce na oči a ječel: „MOJE OČI!“

	Síla ze mě vyprchala. Chytil jsem se stolu, abych neupadl.

	„Už je to bezpečné,“ oznámil jsem kamarádům.

	Leo se vyškubl barbarovi. Skočil k Emmie a Georgině a všichni tři se hrnuli pryč, zatímco Commodus a jeho muži, teď úplně slepí, vrávorali a vyli a z očních důlků jim stoupal dým.

	Tam, kde stáli věznitelé a rukojmí, zůstaly na dlažbě vypáleny jejich siluety. Na cihlových zdech se teď ostře rýsovaly všechny nerovnosti. Přehoz na nejbližší pohovce, dřív tmavě červený, zrůžověl. Commodovo fialové roucho vybledlo do odstínu lila.

	Obrátil jsem se k přátelům. I jejich oblečení o několik odstínů zesvětlalo. Vlasy vpředu měli melírované, ale všichni moudře pevně zavřeli oči.

	Thalia si mě užasle prohlížela. „Co se to stalo? Proč jsi opečený?“

	Shlédl jsem na sebe. Měla pravdu, kůži jsem měl jako kůru javoru. Obvaz z listů se spálil a ruku jsem měl úplně zahojenou. Zdálo se mi, že vypadám docela dobře, ale doufal jsem, že se stanu zase bohem dřív, než zjistím, jaké hrozné druhy rakoviny kůže jsem si právě přivodil. Opožděně mi došlo, jak nebezpečné to bylo. Vážně se mi povedlo odhalit svou pravou božskou podstatu. Stal jsem se čirým světlem. Pitomý Apollóne! Úžasný, skvělý, pitomý Apollóne! Toto smrtelné tělo nebylo určeno k vedení takové síly. Měl jsem štěstí, že jsem na místě neshořel jako stará blesková žárovka.

	Commodus kvílel. Popadl to nejbližší, co nahmatal, což byl náhodou jeden Germán, a zvedl si ho nad hlavu. „Zničím vás všechny!“

	Hodil barbara za zvukem Thaliina hlasu. Protože jsme všichni dobře viděli, lehce jsme se vyhnuli a nestaly se z nás kuželky. Germán narazil do protější stěny takovou silou, že se rozpadl na žlutý prach a nechal po sobě na cihlách nádherně abstraktní expresionistický pozdrav.

	„Nepotřebuju oči, abych tě zabil!“ Commodus se rozmáchl mečem a vyřízl kus jídelního stolu.

	„Commode,“ varoval jsem ho, „zmizíš z tohohle města a nikdy se nevrátíš, jinak ti vezmu víc než jenom zrak.“

	Vrhl se ke mně. Uhnul jsem. Thalia vystřelila, ale Commodus se pohyboval moc rychle. Šíp zasáhl druhého Germána, ten překvapeně hekl, padl na kolena a rozsypal se na prach.

	Commodus zakopl o židli a přistál po hlavě na koberečku. Abyste mi rozuměli: nikdy není správné bavit se na účet toho, kdo nevidí, ale v tomhle vzácném případě jsem si nemohl pomoct. Jestli si někdo zasloužil padnout na hubu, byl to imperátor Commodus.

	„Odejdeš,“ zopakoval jsem mu. „A nevrátíš se. Tvoje vláda v Indianapolis skončila.“

	„Je to Commodianapolis!“ Vyštrachal se na nohy. Na zbroji měl pár dalších šrámů, rána na tváři se taky nijak nevylepšila. Na rozčepýřených vousech se mu zachytila postavička vyrobená z drátků na čištění dýmky – asi Georginin výtvor – a vypadala tam jako horolezec.

	„Nevyhrál jsi nic, Apollóne,“ zavrčel. „Nemáš tušení, co se chystá na tvé přátele na východě a na západě! Zemřou. Všichni!“

	Leo Valdez si povzdechl. „Tak jo, lidi. Byla to psina, ale teď už mu roztavím ksicht, jo?“

	„Počkej,“ zasáhl Lityerses.

	Popošel ke svému bývalému pánovi. „Zmiz, Commode, dokud ještě můžeš.“

	„Já jsem tě udělal, chlapče,“ odsekl imperátor. „Vytáhl jsem tě z neznáma. Byl jsem pro tebe jako druhý otec. Dal jsem ti cíl!“

	„Druhý otec, ještě horší než ten první,“ zavrčel Lit. „A já už si našel nový cíl.“

	Commodus zaútočil, divoce máchl mečem.

	Lit to odrazil a zacouval k Josephinině dílně. „Tady jsem, nový Herkule.“

	Commodus se nechal nalákat a hnal se za jeho hlasem.

	Lit se vyhnul a plácl mečem imperátora po zadku. „Špatně, pane.“

	Imperátor narazil do Josephininy svařovací stanice a nacouval do cirkulárky, která naštěstí pro něj právě neběžela.

	Lityerses se postavil k obřímu rozetovému oknu. Došlo mi, co má v plánu, když křikl: „Tady, Commode!“

	Imperátor zavyl a zaútočil. Lit ustoupil z cesty, Commodus se řítil přímo k oknu. Možná by se byl ještě zastavil, ale Kalypsó v poslední chvíli mávla rukama a nápor větru smetl Commoda dopředu. Nový Hekules, božský imperátor Říma, roztříštil sklo ciferníku v místě šestky a zřítil se do prázdna.
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	Shakespeare, už zas?

	Jambický pentametr

	Nechej už toho

	NAHRNULI JSME SE k oknu a vykukovali dolů. Imperátora nebylo vidět. Někteří kamarádi na kruhovém objezdu k nám popleteně vzhlíželi.

	„Co takhle varovat předem?“ křikl Jamie.

	Už mu došli nepřátelé, které by mohl zelektrizovat. S Hunter Kowalskou teď stáli nezranění uprostřed mozaiky rozsypaných skleněných střepů.

	„Kde je Commodus?“ zeptal jsem se.

	Hunter pokrčila rameny. „Toho jsme neviděli.“

	„Jak to myslíš?“ nechápal jsem. „Zrovna tímhle oknem vylítl ven.“

	„No,“ opravil mě Leo. „Lityerses mu trošku pomohl. To bylo parádní, člověče.“

	Lit přikývl. „Díky.“

	Ti dva si ťukli pěstmi, jako by se posledních pár dní nebavili o tom, jak moc se chtějí navzájem zabít. Byli by z nich dobří olympští bohové.

	„Tak,“ ozvala se Thalia. Nový šedý melír z mého solárka jí dost slušel. „Asi by se mělo prohledat okolí. Jestli tam Commodus pořád někde je…“ Vyhlédla na Jižní Illinoiskou ulici. „Počkat, není to Meg?“

	Zpoza rohu se vynořili tři karposové a drželi ve vzduchu Meg McCaffreyovou, jako by jela na vlně (nebo na broskvích). Málem jsem vyskočil z okna, abych se k ní dostal. Pak jsem si vzpomněl, že neumím lítat.

	„Trůn paměti,“ vyjekl jsem na Emmie. „Budeme ho rychle potřebovat!“

	Setkali jsme se s karposy v přední hale budovy. Jeden z Broskvíků sebral zpod sedadla řidiče mercedesu šíp z Dodóny a nesl ho v zubech jako pirátský nůž. Předal mi ho. Nevěděl jsem, jestli mu mám poděkovat, nebo mu vynadat, ale zastrčil jsem si šíp zpátky do toulce.

	Josephine a Leo přiběhli z bočního pokoje a nesli můj starý batoh – trůn paměti. Postavili ho doprostřed perského koberečku, ze kterého se pořád ještě kouřilo.

	Broskvová drobotina na něj opatrně Meg usadila.

	„Kalypsó,“ řekl jsem. „Zápisník?“

	„Mám!“ Zamávala malým bločkem a tužkou. Napadlo mě, že z ní přece jen bude výborná středoškolská studentka. Dostavila se na hodinu připravena!

	Klekl jsem si vedle Meg. Kůži měla moc modrou, dech moc nepravidelný. Vzal jsem její tvář do dlaní a podíval se jí do očí. Zorničky měla jako špendlíkové hlavičky. Vypadalo to, že ji opouští vědomí čím dál víc.

	„Zůstaň se mnou, Meg,“ zaprosil jsem. „Už jsi mezi kamarády. Sedíš na trůně Mnémosyné. Prones svoje proroctví!“

	Meg se naklonila kupředu. Rukama sevřela strany křesla, jako by jí projel silný nápor elektrického proudu.

	Všichni jsme couvli a vytvořili kolem ní kruh. Z pusy se jí vyvalil tmavý kouř a obalil jí nohy.

	Promluvila, naštěstí ne Trofóniovým hlasem – jen hlubokým, neutrálním, monotónním hlasem samotných Delf:

	Až k novu vzhlédne hora ďáblova,

	až vzplanou slova vrytá v paměti

	a Tibera svá těla pochová,

	pán změny pozná výzvy prokletí.

	„To ne,“ zahučel jsem. „Ne, ne, ne.“

	„Co je?“ nechápal Leo.

	Podíval jsem se na Kalypsó, která zuřivě zapisovala. „Budeme potřebovat větší blok.“

	„Jak to?“ zeptala se Josephine. „To proroctví je už jistě u konce –“

	Meg zalapala po dechu a pokračovala:

	Však slunce musí nejprv jižně jít

	skrz bludiště, kde v parných oblastech

	tam vládce oře jako vítr dlí,

	a vymámit z něj mluvčí záhad dech.

	Byly to už celé stovky let, co jsem naposledy slyšel proroctví v této formě, ale znal jsem ho dobře. Přál jsem si, abych mohl přednes zastavit a uchránit Meg té bolesti, ale nedalo se nic dělat.

	Otřásla se a vydechla třetí sloku:

	A k západu se v palác musí dát,

	tam dcera matky původ rozpozná,

	jen kopytnáč se vůdcem může stát

	tou stezkou v soupeřových botičkách.

	Pak k rostoucí hrůze vychrlila závěrečné dvojverší:

	Až pozná tři a k řece přijde včas,

	pak teprv bude slunce křepčit zas.

	Tmavý kouř se rozptýlil. Vrhl jsem se k Meg a ta mi žuchla do náruče. Dýchala už pravidelněji, kůži měla teplejší. Díky sudičkám. Proroctví z ní bylo vypuzeno.

	První se ozval Leo. „Co to jako bylo? Tři proroctví za cenu jednoho? To byla hromada veršů.“

	„Byl to sonet,“ vydechl jsem ještě pořád nevěřícně. „Pomáhejte nám, bohové, byl to shakespearovský sonet.“

	A to jsem si myslel, jaká hrůza je ten limerick z Dodóny. Ale plný shakespearovský sonet, i s rýmovým schématem ABAB, končící dvojverším, v jambickém pentametru? Taková hrůza mohla vyjít jenom z Trofóniovy jeskyně.

	Jak já jsem se vždycky s Williamem Shakespearem hádal!

	Bille, domlouval jsem mu. Taková báseň se nikomu líbit nebude! Pam-PAM, pam-PAM, pam-PAM, pam-PAM, pam-PAM. Co je to za rytmus?

	Chci říct, že takhletak se nemluví!

	Hm… vlastně jsem právě teď řekl větu v jambickém pentametru. Je to nakažlivé. Sakra!

	Thalia si hodila luk na záda. „To celé byla jedna báseň? Ale mělo to čtyři části.“

	„Ano,“ potvrdil jsem. „V sonetech se vyjadřují jenom ta nejsložitější proroctví, s mnoha dojemnými částmi. A mám strach, že nic z toho není dobré.“

	Meg začala chrupat.

	„Naši zkázu rozebereme potom,“ dodal jsem. „Musíme dát Meg odpočívat –“

	Zrovna tu chvíli si moje tělo vybralo, aby omdlelo. Chtěl jsem toho po něm moc. Teď se vzbouřilo. Zhroutil jsem se na bok a Meg se svezla na mě.

	Kamarádi se k nám vrhli. Když jsem se trochu probral, cítil jsem, jak mě někdo opatrně zvedá, a omámeně si pomyslel, jestli se vezu na broskvích, nebo jestli si mě Zeus konečně povolal do nebes.

	Pak jsem nad sebou uviděl Josephinin obličej jako tvář prezidenta z Mount Rushmore, když mě nesla chodbou.

	„Do nemocnice s ním,“ oznámila někomu za sebou. „A pak… fuj. Rozhodně potřebuje vykoupat.“

	~

	Pár hodin spánku beze snů a po něm bublinková koupel.

	Nebylo to jako na Olympu, přátelé, ale blížilo se to tomu.

	Pozdě odpoledne už jsem byl převlečený v šatech, které nestudily a nesmrděly po jeskynních exkrementech. Břicho jsem měl nacpané medem a čerstvě upečeným chlebem. Toulal jsem se po Odpočívadle a pomáhal, kde se dalo. Bylo fajn se něčím zaměstnat. Tak jsem aspoň nemusel moc uvažovat o verších Temného proroctví.

	Meg odpočívala v pohodlí hostinského pokoje pod ostražitým dozorem Broskvíka, Broskvíka a dalšího Broskvíka.

	Artemidiny Lovkyně ošetřovaly zraněné, kterých bylo tolik, že Odpočívadlo muselo nemocnici dvojnásobně roztáhnout. Slonice Livia venku pomáhala s úklidem, odtahovala zničená auta a vraky z okolí. Leo a Jo celé odpoledne sbírali kusy draka Festuse, kterého holýma rukama roztrhal, jak jsem se dozvěděl, sám Commodus. Leo to naštěstí bral spíš jako mrzutost než jako tragédii.

	„To nic, člověče,“ odbyl mě, když jsem ho politoval. „Toho dám lehce dohromady. Předělal jsem ho, takže je teď jako lego, dá se rychle sestavit!“

	A šel zas pomáhat Josephine, která pomocí jeřábu vytahovala Festusovu levou zadní nohu ze zvonice Union Station.

	Kalypsó vyvolala nápor vzdušné magie a dost větrných duchů na to, aby zas sestavili rozetové okno, a pak se z toho úsilí zhroutila.

	Sssssarah, Jamie a Thalia Graceová procházeli okolí a pátrali po Commodovi, ale imperátor prostě zmizel. Uvažoval jsem o tom, jak jsem zachránil Hemitheu a Parthenos, když se tehdy vrhly z útesu, jak jsem je proměnil ve světlo. Dokázal by kvazibůh jako Commodus provést něco takového sám? Každopádně jsem měl podezření, že jsme starého dobrého nového Herkula neviděli naposled.

	Při západu slunce mě požádali, abych se připojil k malému rodinnému obřadu za gryfici Heloise. Její památku by jistě přišlo uctít veškeré osazenstvo Odpočívadla, ale Emmie vysvětlila, že velký dav by Abelarda rozhodil ještě víc, než už je. Zatímco Hunter Kowalská měla službu sezení na vejci v kurníku (kam bylo z důvodu bezpečí přeneseno před bitvou), zašel jsem za Emmie, Josephine, Georgii a Kalypsó na střechu. Abelard, truchlící vdovec, mlčky sledoval, jak Kalypsó a já – od záchranné mise v zoo jeho čestní příbuzní – jemně pokládáme tělo Heloise na kousek neobdělané půdy na zahradě.

	Po smrti se gryfové stávají překvapivě lehcí. Jejich tělo seschne, když duše unikne, zbude jenom kožich, peří a duté kosti. Ustoupili jsme a Abelard se připlížil k tělu své družky. Načechral si křídla a pak jí naposledy něžně zabořil zobák do peří na krku. Zaklonil hlavu a pronikavě vykřikl – říkal tím: Já jsem tady. A kde jsi ty?

	Pak se vznesl do nebe a zmizel v nízkých šedých mracích. Tělo Heloise se rozsypalo na prach.

	„Na tomhle záhonku zasadíme santu.“ Emmie si setřela slzu z tváře. „Tu Heloise milovala.“

	Kalypsó si otřela oči do rukávu. „To je moc hezké. Kam letěl Abelard?“

	Josephine si prohlížela mraky. „Vrátí se. Potřebuje čas. Ještě to pár týdnů potrvá, než se vejce vyklube. Postaráme se o ně za něj.“

	Z pomyšlení na otce a vejce, samotné ve světě, jsem nevýslovně zesmutněl, i když jsem věděl, že mají tady v Odpočívadle tu nejláskyplnější rozšířenou rodinu, jakou si jenom můžou představit.

	Během toho krátkého obřadu si mě Georgina opatrně prohlížela a něco převracela v rukách. Panenku? Nestačil jsem si pořádně všimnout. Teď Josephine poplácala dceru po zádech.

	„Můžeš, holka,“ ujistila ji. „Do toho.“

	Georgina se sunula ke mně. Měla na sobě novou kombinézu, která jí slušela mnohem víc než Leovi. Byla vykoupaná, hnědé vlasy nadýchanější a obličej růžovější.

	„Mámy mi řekly, že jsi možná můj táta,“ zahučela a nepodívala se mi do očí.

	Polkl jsem. Za ta léta jsem takové situace zažil mockrát, ale coby Lester Papadopoulos jsem si připadal ještě trapněji než obyčejně. „No-no, možná, Georgino. Já nevím.“

	„Fajn.“ Podala mi to, co držela – postavičku z drátků – a vtiskla mi ji do rukou. „To jsem udělala pro tebe. Můžeš si to vzít s sebou, až půjdeš pryč.“

	Prohlédl jsem si panáčka. Nevypadal nic moc, jen postavička z drátků a duhového chmýří, v kloubech se zachytilo pár vousů… Počkat. Bože můj. Byl to stejný panáček, na kterého upadl Commodus. Asi z něj musel odpadnout, když se vrhl k oknu.

	„Děkuju ti. Georgino, kdybys mě někdy potřebovala, kdyby sis chtěla popovídat –“

	„Ne, nepotřebuju,“ Obrátila se a rozběhla se zpátky Josephine do náruče.

	Ta ji políbila na temeno. „Zvládla jsi to dobře, holka.“

	Obrátily se a vydaly se ke schodům. Kalypsó se na mě ušklíbla, šla taky a nechala mě samotného s Emmie.

	Chvíli jsme spolu mlčky stáli u záhonku.

	Emmie si přitáhla k tělu starou stříbrnou bundu Lovkyně. „Heloise a Abelard byli naši první přátelé, když jsme převzaly Odpočívadlo.“

	„Je mi to moc líto.“

	Šedé vlasy se jí v západu slunce leskly jako ocel. Vrásky vypadaly hlubší, tvář ztrhanější a unavenější. Jak dlouho ještě bude žít tenhle smrtelný život… dvacet let? Pro nesmrtelného je to jako mrknutí oka. A přece už jsem se na ni nezlobil, že se vzdala mého daru božství. Artemis její volbu zřejmě pochopila. Má sestra, která se vyhýbala všem formám romantické lásky, poznala, že Emmie a Josephine si zaslouží zestárnout spolu. Musel jsem se s tím taky smířit.

	„Vybudovaly jste tady dobrou věc, Hemitheo. Commodus ji nemohl zničit. Obnovíte, o co jste přišly. Závidím vám.“

	Podařil se jí slabý úsměv. „Nikdy jsem si nemyslela, že od tebe něco takového uslyším, vládce Apollóne.“

	Vládce Apollóne. Ten titul se ke mně nehodil. Připadal mi jako klobouk, který jsem nosil před stovkami let… něco velkého a nepraktického a vratkého jako ty alžbětinské kokrhely, kterými si Bill Shakespeare zakrýval holé temeno.

	„Co to Temné proroctví?“ zeptala se Emmie. „Ty víš, co znamená?“

	Díval jsem se, jak se k zemi snáší zatoulané gryfí pírko. „Něco z toho. Všechno ne. Snad dost na to, aby se dal postavit plán.“

	Emmie přikývla. „Tak svoláme kamarády. Promluvíme si u večeře. Kromě toho,“ šťouchla mě do paže, „ty mrkve se samy neoškrábou.“
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	Nemíchej věštby

	S tofu a se suchary

	Dám si jen dezert

	KÉŽ SUDIČKY ULOŽÍ veškerou kořenovou zeleninu do hlubin Tartaru.

	To je všechno, co k té záležitosti řeknu.

	Do večeře byla hlavní síň už skoro v původním stavu.

	Dokonce i Festus byl víceméně sestavený. Parkoval teď na střeše, vychutnával si velkou bečku motorového oleje a omáčku tabasco. Leo vypadal, že je se svou prací spokojený, i když ještě hledal pár chybějících částí. Celé odpoledne obcházel Odpočívadlo a volal: „Jestli někdo viděl bronzovou slezinu, velkou asi jako vy, dejte mi vědět!“

	Lovkyně seděly po hloučcích v síni, jak měly ve zvyku, ale vzaly mezi sebe i nováčky, zachráněné z Commodových cel. Boj bok po boku navázal přátelská pouta.

	Emmie zasedla v čele jídelního stolu. Georgina jí usnula na klíně, před sebou hromadu omalovánek a pastelek. Na druhém konci seděla Thalia Graceová a točila si dýkou na špičce jako káčou. Josephine a Kalypsó se usadily vedle sebe, prohlížely, co čarodějka zapsala, a probíraly různé výklady proroctví.

	Vzal jsem židli vedle Meg, kde jinde. Vypadalo to, že se díky Emmiině péči úplně vzpamatovala. (Na můj návrh dala Emmie schránu s léčivými hady z nemocnice pryč, když Meg ošetřovala. Měl jsem strach, že kdyby se McCaffreyová probudila a viděla hady, zpanikařila by a nechala by z nich vyrašit výhonky chia.) Její tři broskvoví pomocníci prozatím odešli do své extradimenzionální ovocné sféry.

	Moje malá kamarádka byla nenasytnější než obyčejně. Házela do sebe tofu à la krocan a dresink tak, jako by byla zas tím polodivokým děckem z ulice. Držel jsem od ní ruce radši dál.

	Konečně Josephine a Kalypsó vzhlédly od žlutého zápisníku.

	„Fajn.“ Kalypsó si zhluboka povzdechla. „Něco z toho jsme vyložily, ale potřebujeme pomoct, Apollóne. Možná bys nám nejdřív mohl říct, co se stalo v Trofóniově jeskyni.“

	Podíval jsem se na Meg. Bál jsem se, že jestli začnu líčit naše strašné zážitky, zaleze si s talířem pod stůl a bude na nás vrčet, sotva se ji pokusíme vylákat ven.

	Jen si říhla. „Moc si toho nepamatuju. Mluv ty.“

	Vysvětlil jsem, jak jsem na Trofóniovu žádost zničil jeskyni Orákula. Josephine a Emmie se netvářily nadšeně, ale neječely ani nekřičely, Josephinin samopal zůstal bezpečně schovaný ve skříňce v kuchyni. Mohl jsem jenom doufat, že můj otec Zeus zareaguje stejně klidně, až se dozví, že jsem Orákulum zničil.

	Emmie přejela pohledem síň. „Když o tom tak uvažuju, naposled jsem viděla Agameda před bitvou. Potkal jste ho někdo pak?“

	Nikdo se nepřihlásil, že viděl bezhlavého oranžového ducha.

	Emmie pohladila dceru po vlasech. „Mně nevadí, že bylo Orákulum zničeno, ale mám strach o Georgii. Vždycky si připadala s tím místem spojená. A Agamedes… toho má moc ráda.“

	Podíval jsem se na spící děvče. Pokusil jsem se už pomilionté najít nějakou podobu se svým božským já, ale spíš bych uvěřil, že je příbuzná Lestera Papadopoulose.

	„Poslední, co bych chtěl, je Georgině ještě víc ublížit,“ zdůraznil jsem. „Myslím však, že se ta jeskyně musela zničit. Ne jenom kvůli nám. Ale i pro ni. Možná ji to osvobodí a bude se moct posunout dál.“ Pamatoval jsem si malůvky černou křídou na stěnách, namalované v agonii jejího věšteckého šílenství. Doufal jsem, že když mě poslala pryč s tím ošklivým panáčkem z drátků na čištění dýmek, pokusila se vyprovodit celý ten zážitek. S pomocí pár plechovek nějaké pastelové barvy teď Josephine s Emmie dají její ložnici nový háv.

	Emmie a Josephine si vyměnily pohled. Vypadalo to, že se beze slov na něčem shodly.

	„Tak dobře,“ řekla Josephine. „Co se týče toho proroctví…“

	Kalypsó přečetla sonet nahlas. Nezněl o nic veseleji než předtím.

	Thalia si otáčela nožem. „V té první sloce se mluví o novu.“

	„Časový limit,“ hudral Leo. „Vždycky to má pošahaný časový limit.“

	„Ale další nov je už za pět nocí,“ oznámila Thalia.

	Artemidině Lovkyni se dá věřit, že má o fázích měsíce přehled. Nikdo nezačal skákat radostí. Nikdo nekřičel: Hurá! Další katastrofa, která se musí zarazit do pěti dnů!

	„A Tibera svá těla pochová.“ Emmie objala dceru pevněji. „Podle mě to znamená Malou Tiberu, tu hranici Tábora Jupiter v Kalifornii.“

	Leo se zamračil. „Jo. Pán změny… to bude můj parťák Frank Zhang. A ďáblova hora, to je Mount Diablo, hned vedle tábora. Nesnáším Mount Diablo. Jednou jsem se tam bil s enchiladami.“

	Josephine vypadala, že se chce zeptat, co tím myslel, ale pak si to moudře rozmyslela. „Takže polobohové z Nového Říma budou napadeni.“

	Otřásl jsem se, zčásti kvůli slovům proroctví, zčásti proto, že omáčka kapala Meg po bradě. „Podle mě je ta první sloka celá o tom. V Táboře Jupiter je harpyje Ella a pomocí své fotografické paměti rekonstruuje ztracené knihy kumské Sibyly.“

	Meg si otřela bradu. „Co?“

	„O podrobnosti teď nejde.“ Naznačil jsem jí, aby jedla dál. „Podle mě chce triumvirát eliminovat hrozbu tím, že vypálí tábor. Až vzplanou slova vrytá v paměti.“

	Kalypsó se zamračila. „Pět dní. Jak je varujeme včas? Žádné prostředky komunikace nefungují.“

	Připadalo mi to tak otravné. Coby bůh bych luskl prsty a okamžitě poslal zprávu přes celý svět pomocí větrů, snů nebo zjevení svého skvělého já. Teď jsme byli ochromení. Jediní bohové, kteří mi prokázali aspoň nějakou přízeň, byly Artemis a Britomartis, ale nemohl jsem čekat, že udělají víc – mohly by na sebe přivolat trest stejně hrozný jako to, co Zeus provedl mně. A to bych nepřál ani Britomartis.

	Co se týče technologií smrtelníků, ty nám byly k ničemu. Telefony v našich rukách selhávaly a vybuchovaly (myslím ještě víc než smrtelníkům). Počítače se roztavovaly. Uvažoval jsem, že chytím na ulici náhodného smrtelníka a řeknu mu: Poslyš, zavolej za mé… ale komu? Další náhodné osobě v Kalifornii? Jak by se ta zpráva dostala do Tábora Jupiter, když ho většina smrtelníků nenajde? Kromě toho, takový pokus by ty nevinné lidi vystavil nebezpečí útoku nestvůr, smrti bleskem a nehorázných poplatků za vyčerpání objemu dat.

	Podíval jsem se na Thalii. „Dostaly by se tam Lovkyně?“

	„Do pěti dnů?“ Zamračila se. „Leda když překročíme všechna omezení rychlosti. Pokud nás cestou nezdrží žádné útoky –“

	„Což se nikdy nestává,“ uchechtla se Emmie.

	Thalia položila nůž na stůl. „Větší problém je, že Lovkyně musí pokračovat ve vlastní výpravě. Musíme najít teumésskou lišku.“

	Zůstal jsem na ni hledět. Měl jsem sto chutí požádat Meg, ať mi rozkáže, abych se praštil, jenom abych se ujistil, že jsem neuvízl v nějaké noční můře. „Teumésskou lišku? To je ta nestvůra, kterou jste lovily?“

	„Bohužel ano.“

	„Ale to je nemožné! A taky hrozné!“

	„Lišky jsou rozkošné,“ ozvala se Meg. „Co je s tím za problém?“

	Lákalo mě jí vysvětlit, kolik měst tahle liška srovnala se zemí za starých časů, jak hltala krev svých obětí a trhala na kusy armády řeckých válečníků, ale nechtěl jsem jim kazit chuť.

	„Jde o to,“ řekl jsem, „že Thalia má pravdu. Nemůžeme po Lovkyních chtít, aby nám pomohly víc, než už se stalo. Musí řešit vlastní problém.“

	„To je super,“ pochválil ji Leo. „Udělaly jste pro nás dost, Téčko.“

	Thalia naklonila hlavu. „Byl to jenom jeden den, Valdezi. Ale dlužíš mi láhev texaské pálivé omáčky, jak jsi o ní mluvil.“

	„To se dá zařídit,“ slíbil Leo.

	Josephine si založila ruce. „Fajn, jenže nic to nevyřešilo. Jak do pěti dnů dostaneme zprávu do Kalifornie?“

	„Já to provedu,“ ozval se Leo.

	Všichni jsme se na něj podívali.

	„Leo,“ namítla Kalypsó. „Trvalo nám šest týdnů, než jsme se dostali jenom sem z New Yorku.“

	„Jo, ale to jsme byli tři. A… bez urážky, jeden z toho bývalý bůh, co k nám přitahoval samou negativní pozornost.“

	Proti tomu jsem nemohl nic namítat. Většina nepřátel, kteří nás po cestě napadli, se představila jekotem: Tamhle je Apollón! Zabijte ho!

	„Já cestuju rychle a lehce,“ vysvětloval Leo. „A už jsem tak daleko sám letěl. Zvládnu to.“

	Kalypsó se netvářila nadšeně. Její tvář nabrala barvu o odstín světlejší než její blok.

	„No tak, mamacita, já se vrátím,“ ujišťoval ji. „Jenom se prostě kapku zpozdím na jarní pololetí! Pomůžeš mi pak s domácími úkoly.“

	„Nenávidím tě,“ zahučela.

	Leo jí stiskl ruku. „Kromě toho rád zas uvidím Hazel a Franka. A taky Reynu, i když ta holka mě pořád děsí.“

	Poznal jsem, že Kalypsó není tím plánem úplně znechucená, protože duchové větru nepopadli Lea a neprohodili ho rozetovým oknem.

	Thalia Graceová ukázala na zápisník. „Takže jednu sloku máme vyloženou. Jupí. Co ten zbytek?“

	„Bohužel,“ povzdechl jsem si, „ten zbytek je o Meg a o mně.“

	„Jo,“ kývla Meg. „Podáš mi suchary?“

	Josephine jí podala košík a s posvátnou úctou sledovala, jak si cpe do pusy jeden kousek za druhým.

	„Ten verš o tom, jak jde slunce jižně,“ uvažovala Josephine. „To jsi ty, Apollóne.“

	„Zřejmě ano,“ potvrdil jsem. „Třetí imperátor musí být někde na jihozápadě Ameriky v parných oblastech. Dostaneme se tam bludištěm –“

	„Labyrintem,“ utrousila Meg.

	Otřásl jsem se. Pořád jsem měl v čerstvé paměti naši poslední cestu labyrintem – skončili jsme v jeskyních Delf a poslouchali, jak se můj starý nepřítel Pýthón plazí a syčí nám přímo nad hlavami. Doufal jsem, že tentokrát snad aspoň nebudeme mít s Meg svázané nohy v závodě trojnož.

	„Někde na jihozápadě,“ pokračoval jsem, „musíme najít mluvčí záhad. Podle mě to je erythrejská Sibyla, další starověké Orákulum. Já… Moc si toho o ní nepamatuju…“

	„Kupodivu,“ zahučela Meg.

	„Ale bylo o ní známo, že vydává proroctví ve formě akrostichů – slovních hádanek.“

	Thalia sebou škubla. „To nezní dobře. Annabeth mi vykládala, jak se jednou v labyrintu setkala se sfingou. Hádanky, rébusy, hlavolamy… Děkuju, nechci. Dejte mi něco, co můžu zastřelit.“

	Georgina ze spánku zakňourala.

	Emmie ji políbila na čelo. „A ten třetí imperátor?“ zeptala se. „Víš, kdo to je?“

	Probíral jsem si v hlavě verše proroctví – vládce oře jako vítr. Tím se to nijak nespecifikovalo. Většina římských císařů se ráda portrétovala jako vítězní vojevůdci projíždějící na svých ořích Římem. Na té třetí sloce mě něco znepokojovalo: k západu v palác, v soupeřových botičkách. Nedokázal jsem to rozlousknout.

	„Meg,“ řekl jsem, „co ten verš tam dcera matky původ rozpozná? Jméno Démétér znamená „matka“, takže ta dcera budeš ty. Máš na jihozápadě nějakou rodinu? Pamatuješ si, že bys tam někdy byla?“

	Věnovala mi opatrný pohled. „Ne.“

	Vrazila si do pusy další suchar na znamení vzpoury: Teď mě zkus rozmluvit, tupče.

	„Ale hele.“ Leo luskl prsty. „Ten další verš, jen kopytnáč se vůdcem může stát. To znamená, že získáš satyra? Ti přece jsou průvodci, ne, jako třeba trenér Hedges. Je to jejich práce.“

	„Pravda,“ potvrdila Josephine. „Ale tady u nás jsme satyra neviděli od –“

	„Desítky let,“ doplnila Emmie.

	Meg spolkla svou dávku karbohydrátů. „Já nějakého najdu.“

	Zamračil jsem se. „Jak?“

	„Prostě najdu.“

	Meg McCaffreyová, dívka mála slov a mnoha krkání.

	Kalypsó otočila na další stránku zápisníku. „Takže nám zbývá poslední dvojverší: Až pozná tři a k řece přijde včas /pak teprv bude slunce křepčit zas.“

	Leo luskl prsty a začal sebou házet na sedadle. „Je na čase, člověče. Lester si potřebuje zakřepčit.“

	„Hmm.“ Do tohohle se mi nechtělo pouštět. Pořád mě bolelo, že mě skupina Earth, Wind & Fire roku 1973 v konkurzu odmítla, prý pro nedostatek pohybového talentu. „Podle mě ty verše znamenají, že brzo poznáme, kdo jsou všichni tři imperátoři. Až vykonáme výpravu na jihozápad, vypravíme se s Meg do Tábora Jupiter a snad dorazíme k Tibeře živí. Pak, doufám, najdu cestu zpátky ke své bývalé slávě.“

	Nikdo nepřišel s dalším výkladem sonetu. Nikdo se nenabídl, že se té nebezpečné výpravy ujme za mě.

	„Tak!“ Josephine plácla do jídelního stolu. „Kdo chce jako dezert mrkvový koláč s vypalovanou sněhovou polevou?“

	~

	Artemidiny Lovkyně odešly večer, když vyšel měsíc.

	Nehledě na únavu jsem považoval za nutné je vyprovodit. Našel jsem Thalii Graceovou na kruhovém objezdu, dohlížela na své Lovkyně, které nasedaly na stádo osvobozených bojových pštrosů.

	„Vy jim věříte, že vás povezou?“ Myslel jsem si, že tak šílená dokáže být jenom Meg McCaffreyová.

	Thalia povytáhla obočí. „Oni za to nemůžou, že byli vycvičeni k boji. Chvíli na nich pojedeme, dáme je do pořádku a najdeme jim bezpečné místo, kde můžou v klidu žít. S divokými zvířaty máme svoje zkušenosti.“

	Lovkyně už pštrosům ulevily od přileb a ostnatého drátu. Ze zobáků jim odstranily ocelové zubní implantáty a ptáci vypadali spokojeněji a (trochu) méně vražedně.

	Jamie procházel stádem, hladil ptáky po krcích a konejšivě k nim promlouval. V hnědém obleku vypadal bez poskvrnky, nedotčený ranní bitvou. Jeho divnou bronzovou hokejkovou zbraň jsem neviděl. Takže tajemný Olujime je zápasník, účetní, kouzelný válečník a zaříkávač pštrosů. Kupodivu mě to nepřekvapovalo.

	„Jede s vámi?“ zeptal jsem se.

	Thalia se zasmála. „Ne. Jenom nám pomáhá se připravit. Vypadá jako hodný kluk, ale Lovkyně z něj nebude. Není ani… hm, řecko-římský typ, co? Chci říct, že není dědictví vás Olympanů.“

	„Není,“ potvrdil jsem. „Je z úplně jiné tradice a rodu.“

	Thaliiny krátké ježaté vlasy se zavlnily ve vánku, jako by reagovaly na její stísněnost. „Myslíš od jiných bohů.“

	„Jistě. Mluvil o Jorubech, ale přiznávám, že o těch toho vím moc málo.“

	„Jak je to možné? Další souběžný pantheon bohů?“

	Pokrčil jsem rameny. Často mě překvapovala omezená představivost smrtelníků, jako by svět byl jen buď/anebo. Někdy mi lidé připadali uvězněni ve svém myšlení stejně jako v těch pytlích masa, tělech. Ale ne že by na tom bohové byli líp.

	„Jak by to nebylo možné?“ opáčil jsem. „Za starých časů to bylo normální. Každá země, někdy i každé město, měly svou vlastní sbírku bohů. My Olympané jsme byli zvyklí žít blízko… hm, konkurence.“

	„Ty jsi bůh slunce,“ uvažovala Thalia. „Ale nějaké jiné božstvo z jiné kultury je taky bůh slunce?“

	„Přesně tak. Jiný projev stejné skutečnosti.“

	„To nechápu.“

	Roztáhl jsem ruce. „Upřímně, Thálie Graceová, nevím, jak ti to líp vysvětlit. Ale jistě jsi polobůh dost dlouho na to, abys věděla, že čím déle žiješ, tím divnější je svět.“

	Thalia přikývla. Proti tomu by nic nenamítl žádný polobůh.

	„Takže poslouchej,“ začala. „Až se vypravíš na západ, jestli se dostaneš do L. A., je tam můj bratr Jason. Chodí do školy se svou přítelkyní Piper McLeanovou.“

	„Najdu je,“ slíbil jsem, „a budu je od tebe pozdravovat.“

	Trochu se uvolnila v ramenou. „Díky. A kdybych mluvila s vládkyní Artemidou…“

	„Ano.“ Pokusil jsem se spolknout vzlyk. Bože, jak mi sestra chyběla. „Pozdravuj ji.“

	Natáhla ruku. „Hodně štěstí, Apollóne.“

	„Tobě taky. Šťastný hon na lišku.“

	Thalia se hořce usmála. „Pochybuju, že bude šťastný, ale dík.“

	Vyprovodil jsem pohledem Artemidiny Lovkyně, hnaly se po Jižní Illinoiské ulici na stádu pštrosů a mířily na západ, jako by honily srpek měsíce.
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	Palačinky! Chceš

	Průvodce na výpravu?

	Hledej v rajčatech

	DRUHÝ DEN RÁNO mě Meg vzbudila kopancem. „Je načase jít.“

	Otevřel jsem oči. Posadil jsem se a zasténal. Když jste bůh slunce, je pro vás vzácné moct si přispat. A teď jsem prostý smrtelník, a lidi mě stejně pořád budí za svítání. Celá tisíciletí jsem býval svítání. Už jsem toho měl plné zuby.

	Meg stála u mojí postele v pyžamu a červených kotníčkových teniskách (dobří bohové, ona v nich snad spí?), z nosu jí teklo jako obyčejně, v ruce držela ohryzané zelené jablko.

	„Nepřinesla jsi mi náhodou snídani?“ zeptal jsem se.

	„Můžu po tobě hodit to jablko.“

	„Tak nic. Už vstávám.“

	Meg si šla dát sprchu. Ano, občas to vážně dělá. Oblékl jsem se a sbalil, jak jsem nejlíp dovedl, a zamířil do kuchyně.

	Krmil jsem se palačinkami (mňam) a Emmie mezitím pobíhala po kuchyni. Georgina seděla naproti mně a vymalovávala si obrázky, přitom kopala patami do noh židle. Josephine stála u své svářečky a spokojeně spojovala pláty kovu. Kalypsó a Leo – který se se mnou odmítl loučit s tím, že se brzo uvidíme – stáli u kuchyňského pultu, dohadovali se o tom, co by si měl Leo zabalit na cestu do Tábora Jupiter, a házeli po sobě slaninu. Bylo mi tam tak příjemně a domácky, že bych se dobrovolně přihlásil k mytí nádobí, pokud by to znamenalo moct se tam zdržet ještě den.

	Lityerses se usadil vedle mě s velkým hrnkem kafe. Rány z bitvy měl skoro vyspravené, ale tvář pořád připomínala systém ranvejí na letišti Heathrow.

	„Já na ně dám pozor.“ Ukázal na Georginu a její matky.

	Pochyboval jsem, že by Josephine nebo Emmie chtěly, aby na ně někdo dával pozor, ale to jsem Lityersesovi nevysvětloval. Bude muset zjistit sám, jak se tomuhle prostředí přizpůsobit. Dokonce i já, skvělý Apollón, musím občas objevovat nové věci.

	„Určitě se ti tu povede dobře,“ řekl jsem místo toho. „Věřím ti.“

	Hořce se zasmál. „Nechápu proč.“

	„Máme něco společného. Oba jsme synové panovačných otců, dostali jsme se na scestí a obtížili se špatnými rozhodnutími, ale svým způsobem jsme nadaní.“

	„A pohlední?“ Zašklebil se na mě.

	„Jasně, že ano.“

	Sevřel hrnek v dlaních. „Dík za tu druhou šanci.“

	„Věřím na druhé šance. A na třetí a na čtvrté. Ale každému člověku můžu odpustit jenom jednou za tisíc let, takže to další milénium nezkoň.“

	„Zapíšu si to za uši.“

	Za ním v nejbližší chodbě jsem zahlédl záblesk přízračného oranžového světla. Omluvil jsem se a šel absolvovat další těžké rozloučení.

	Agamedes se vznášel u okna nad kruhovým objezdem, zářící tunika mu povlávala v nehmotném vánku. Přitiskl ruku na parapet, jako by se přidržoval na místě. V té druhé držel svou magickou kouli.

	„To jsem rád, že jsi pořád tady,“ oslovil jsem ho.

	Neměl obličej, ze kterého by se něco poznalo, ale podle držení těla byl smutný a smířený.

	„Ty víš, co se stalo v Trofóniově jeskyni,“ uhodl jsem. „Víš, že je po něm.“

	Uklonil se, že ví.

	„Tvůj bratr mě poprosil, abych ti vyřídil, že tě má rád. A že je mu líto, jak to s tebou dopadlo. A chci se ti taky omluvit. Když jsi umřel, nevyslyšel jsem Trofóniovu prosbu, abych tě zachránil. Zdálo se mi, že si zasloužíte čelit následkům té zlodějny. Ale tohle… tohle byl moc dlouhý trest. Možná až moc dlouhý.“

	Duch neodpověděl. Zatřepotal se, jako by ten nehmotný vítr sílil a táhl ho pryč.

	„Jestli chceš,“ nabídl jsem mu, „až zase získám božství, zajdu osobně do podsvětí. Dám Hádovi písemnou žádost, aby nechal tvou duši přejít do Elysia.“

	Agamedes mi podal magickou kouli.

	„Ach.“ Vzal jsem si ji a naposled s ní zatřásl. „Co si přeješ, Agamede?“

	Odpověď vyplula z vody, hustý odstavec slov na malé bílé plošce kostky: PŮJDU TAM, KAM MUSÍM. NAJDU TROFÓNIA. POSTARÁME SE O SEBE, JAK JSME S BRATREM NEMOHLI.

	Pustil se parapetu. Vítr se ho chopil a Agamedes se rozpadl na smítka slunečního světla.

	Slunce už vyšlo, když jsem vyšel za Meg McCaffreyovou na střechu Odpočívadla.

	Měla na sobě zelené šaty, které jí dala Sally Jacksonová, a žluté legíny, vyspravené a čisté. Z tenisek měla oškrábané všechno bláto a guáno. Po stranách obličeje si do vlasů zapletla duhové drátky na čistění dýmek – jistě dárek na rozloučenou od Georginy.

	„Jak se cítíš?“ zeptal jsem se jí.

	Založila si ruce a zahleděla se do Hemitheina rajčatového záhonku. „Jo. Fajn.“

	Tím podle mě myslela: Nedávno jsem zešílela a chrlila proroctví a skoro umřela. Jak se mě na to můžeš ptát a čekat, že tě nepraštím?

	„Takže… co máš v plánu?“ zeptal jsem se. „Proč střecha? Jestli hledáme Labyrint, nemáme jít spíš dolů?“

	„Potřebujeme satyra.“

	„Ano, ale…“ Rozhlédl jsem se. Neviděl jsem, že by kozí muž rostl z některého Emmiina záhonku. „A jak chceš –?“

	„Psst.“

	Sehnula se vedle rajčat a vtiskla ruku do hlíny. Půda zaduněla a začala se zvedat. Chvíli jsem se bál, že z ní vyrazí další karpos s planoucíma rudýma očima a slovníkem sestávajícím výhradně z Tomatík!

	Místo toho se země rozdělila. Hlína se odvalila a odhalila postavu mladíka spícího na boku. Vypadal tak na sedmnáct, možná i na míň. Měl na sobě zelené tričko a přes něj černou bundu bez límce, džínsy moc pytlovité na své nohy. Na kudrnatých vlasech mu seděla červená pletená čepice. Na bradě se čepýřila kozí bradka, kotníky nad vršky tenisek měl porostlé hustou hnědou kožešinou. Buď si potrpěl na huňaté ponožky, nebo to byl satyr maskovaný za člověka.

	Připadal mi zvláštně povědomý. Pak jsem si všiml, co si drží v náruči – bílý papírový pytel z Enchiladas del Rey. No jasně. Satyr, který má rád enchilady. Už to bylo pár let, ale vzpomněl jsem si na něj.

	Užasle jsem se obrátil k Meg. „Tohle je jeden z významnějších satyrů, vlastně sám Vládce divočiny. Jak jsi ho našla?“

	Pokrčila rameny. „Prostě jsem hledala toho správného. Myslím, že je to on.“

	Satyr se s leknutím probudil. „Já je nesnědl!“ vyjekl. „Já jenom…“ Zamrkal, posadil se a z čepice se mu sypala hlína. „Počkat… tohle není Palm Springs. Kde to jsem?“

	Usmál jsem se. „Nazdar, Grovere Underwoode. Jsem Apollón. A tohle je Meg. A ty, můj šťastný příteli, jsi byl povolán, abys nás provedl labyrintem.“

	
PRŮVODCE APOLLÓNOVÝM SVĚTEM

	Aegis – štít užívaný Thalií Graceovou, zepředu vyzdobený hrůznou podobou Medúzy, když ho nepoužívala, proměnil se ve stříbrný náramek

	Aeskulap – bůh lékařství, syn Apollóna, jeho chrám byl léčebným střediskem antického Řecka

	Agamedes – syn krále Ergina, nevlastní bratr Trofónia, který ho připravil o hlavu, aby nebyli odhaleni po vloupání do pokladnice krále Hyriea

	Amazonka – příslušnice kmene válečnic

	amfiteátr – oválný nebo kruhový prostor pod širým nebem používaný k představením nebo sportovním událostem, se sezením pro diváky uspořádaným v půlkruhu kolem jeviště amfora – keramická nádoba na víno

	Arés – řecký bůh války; syn Dia a Héry, nevlastní bratr Athény

	Artemidiny Lovkyně – skupina panen oddaných Artemidě a obdařených loveckou dovedností a věčným mládím, pokud se zřeknou mužů

	Artemis – řecká bohyně lovu a měsíce; dcera Dia a Létó, dvojče Apollóna

	Athéna – řecká bohyně moudrosti

	athénský – pocházející z města Athén v Řecku

	Atlas – Titán, otec Kalypsó a Zoe Večernice; po válce mezi Titány a Olympany byl odsouzen držet navěky oblohu; neúspěšně se pokusil ošidit Herkula, aby ho vystřídal, ale ten ošidil zase jeho

	blemmyové – bezhlavci, kmen bezhlavých lidí s obličejem na hrudi

	brána Smrti – vstup do Hádova chrámu, umístěného v Tartaru; má dvě strany – jednu ve smrtelném světě, druhou v podsvětí

	Britomartis – řecká bohyně loveckých a rybářských sítí, jejím posvátným zvířetem je gryf

	Bruttia Crispina – římská císařovna od roku 178 do 191 n.l., v šestnácti letech provdaná za budoucího římského císaře Commoda, po deseti letech manželství byla vyhoštěna na Capri za cizoložství a později zabita

	Byzantion – stará řecká kolonie, později se stala Konstantinopolí (nyní Istanbul)

	caduceus – tradiční symbol Herma, dva hadi vinoucí se kolem hole, často okřídlené

	centicore (též yale) – divoký tvor podobný antilopě s velkými rohy, které se mohou otáčet všemi směry

	Cloacina – bohyně římského kanalizačního systému

	Colossus Neronic (kolos Nero) – gigantická bronzová socha císaře Nerona, později byla proměněna v boha slunce a doplněna korunou se slunečními paprsky

	Commodus – Lucius Aurelius Commodus byl syn římského císaře Marka Aurelia; v šestnácti letech se stal spolucísařem a císařem pak v osmnácti po smrti otce; vládl v letech 177-192 n.l., byl zkažený a trpěl megalomanickým chováním; považoval se za nového Herkula, s potěšením zabíjel zvířata a bojoval s gladiátory v Koloseu

	Dafné – krásná najáda, do které se zakoukal Apollón; aby mu unikla, nechala se proměnit ve vavřínový strom

	Daidalos – zkušený řemeslník, vybudoval labyrint na Krétě, v němž byl pak držen Minotaurus (zčásti člověk, zčásti býk)

	daimon – řecký výraz pro démona, spojovacího ducha mezi smrtelníky a bohy

	dambe – staletí stará forma boxu spojená s lidmi kmene Hausa v západní Africe

	Delos – řecký ostrov v Egejském moři nedaleko ostrova Mykonos; rodiště Apollóna

	Démétér – řecká bohyně zemědělství; dcera Titánů Rheii a Krona, římská podoba: Ceres

	Démofoón – malý syn krále Kelea, kterého Démétér opatrovala a pokusila se ho udělat nesmrtelným jako akt laskavosti; bratr Triptolema

	devět múz – řecké bohyně literatury, vědy a umění, které po staletí inspirují umělce a spisovatele

	Dionýsos – řecký bůh vína a hýření, Diův syn; ředitel Tábora polokrevných

	Dionýsova slavnost – oslava pořádaná v Athénách v Řecku na počest boha Dionýsa, ústřední událostí byla divadelní představení

	elomiíràn – výraz Jorubů pro jiní

	Elysium – ráj, do nějž jsou posíláni řečtí hrdinové, když jim bohové dají nesmrtelnost

	Erythaea – ostrov, kde původně žila kumská Sibyla, objekt Apollónovy lásky, než ji příslibem dlouhého života přesvědčil, aby ostrov opustila

	etiopský býk – obří agresivní africký býk, jehož rudý hřbet je odolný vůči všem kovovým zbraním

	Eubuleus – syn Démétér a Karmanora, řecký bůh pasáků vepřů Flaviové – imperiální dynastie, která vládla říši římské v letech 6996 n.l.

	Gaia – řecká bohyně země, matka Titánů, Gigantů, Kyklopů a dalších nestvůr

	Ganymedes – božský hrdina z Tróje, kterého Zeus unesl, aby sloužil jako číšník na Olympu

	Germáni – kmen lidí, kteří se usadili na západ od řeky Rýn

	gidigbo – forma zápasu, která zahrnuje narážení hlavami, od kmene Joruba z Nigérie v Africe

	gloutos – řecký výraz pro zadek

	Gorgony – tři nestvůrné sestry (Stheno, Euryalé a Medúza), které měly místo vlasů živé jedovaté hady; Medúziny oči dovedly proměnit kohokoli v kámen

	gryf – okřídlený tvor s hlavou orla a tělem lva; posvátné zvíře bohyně Britomartis

	Hádes – řecký bůh smrti a hojnosti, vládce podsvětí

	háj Dodóna – sídlo nejstaršího řeckého Orákula, druhého po Delfách; šumění stromů v háji dávalo odpovědi kněžím a kněžkám, kteří do něj putovali

	harpyje – okřídlené samičí stvoření, které sbírá věc

	Hausa – jazyk v severní Nigérii a Nigeru, též název kmene

	Héfaistos – řecký bůh ohně, řemesel a kovářů, syn Dia a Héry, ženatý s Afrodítou

	Hekaté – bohyně magie a křižovatek

	Hemithea – mladá dcera krále Staphyla z Naxosu, sestra Parthenos; Apollón udělal ji i její sestru bohyněmi, aby je zachránil, když se vrhly z útesu, aby unikly otcovu hněvu

	Héra – řecká bohyně manželství, Diova manželka a sestra, Apollónova nevlastní matka

	Hérakles – řecký protějšek Herkula, syn Dia a Alkmény, nejsilnější ze všech smrtelníků

	Herkules – římský protějšek Hérakla, syn Jupitera a Alkmény, narozený jako silák

	Hermés – řecký bůh cestovatelů, průvodce duší mrtvých, bůh komunikace

	hesenští žoldáci – přibližně třicet tisíc germánských jednotek najatých Brity na pomoc v boji během americké války za nezávislost, když se zjistilo, že by bylo těžké zverbovat vlastní vojáky

	hipokampus – napůl koňské, napůl rybí stvoření

	hora Olymp – domov dvanácti Olympanů

	hora Othrys – hora ve středním Řecku, základna Titánů během desetileté války mezi Titány a Olympany

	Hyakinthos – řecký hrdina a Apollónův milenec; zemřel, když se pokoušel Apollóna ohromit svými diskařskými dovednostmi

	Cheirón – kentaur, ředitel táborových aktivit v Táboře polokrevných

	chitón – řecký oděv, kus plátna nebo vlny bez rukávů, který se upínal na ramenou brožemi a v pase pásem

	ìgboyà – slovo Jorubů pro sebejistotu, statečnost a udatnost

	ichor – zlatá tekutina, krev bohů a nesmrtelných

	imperiální zlato – vzácný kov vražedný pro nestvůry, posvěcený v Pantheonu; jeho existence bývala přísně střeženým tajemstvím císařů

	Iris – řecká bohyně duhy a posel bohů

	Jorubové – jedna ze tří největších etnických skupin v Nigérii v Africe; také jazyk a náboženství místních lidí

	Julius Caesar – římský politik a vojevůdce, který se stal diktátorem Říma, proměnil ho z republiky v říši římskou

	Kalliopé – múza epického básnictví, matka několika synů včetně Orfea

	Kalypsó – božská nymfa z mytického ostrova Ógygia, dcera Titána Atlase, na mnoho let u sebe zdržela hrdinu Odyssea

	Karmanor – drobnější řecký bůh úrody, místní božstvo na Krétě, oženil se s Démétér, měli spolu syna Eubulea, který se stal bohem pasáčků vepřů

	karpos – obilní duch

	kartágský had – pětatřicet metrů dlouhý had, který se vynořil z řeky Bagrada v severní Africe, aby bojoval s římským vojevůdcem Markem Atiliem Regulem a jeho jednotkami za první punské války

	kentaur – rasa napůl lidských, napůl koňských bytostí

	Koloseum – eliptický amfiteátr uprostřed Říma v Itálii, schopný pojmout padesát tisíc diváků, používaný ke gladiátorským kláním a veřejným představením jako fingované námořní bitvy, hony na zvěř, popravy, ztvárňování slavných bitev a dramata

	Kronos – nejmladší z dvanácti Titánů, syn Úrana a Gaii, otec Dia; na matčinu žádost otce zabil; titánský vládce osudu, úrody, spravedlnosti a času

	Kyklop – příslušník prapůvodní rasy obrů s jediným okem uprostřed čela

	labyrint – podzemní bludiště, původně postavené na ostrově Kréta řemeslníkem Daidalem pro Mínótaura

	Léthé – římský výraz pro zapomnění; jméno řeky v podsvětí, jejíž vody způsobují zapomnění; jméno řeckého ducha zapomnění

	Létó – matka Artemidy a Apollóna (otcem byl Zeus), bohyně mateřství

	Lityerses – syn krále Midase; vyzýval lidi k soutěžím ženců a srážel hlavy těm, které porazil, tím si vysloužil přezdívku Rozparovač lidí

	Malá Tibera – hranice Tábora Jupiter

	Marcus Aurelius – římský císař v letech 161-180 n.l., otec Commoda, považovaný za posledního z „pěti dobrých císařů“

	Marsyás – satyr, který prohrál s Apollónem poté, co ho vyzval k soutěži v hudbě; byl zaživa stažen z kůže

	melomakarona – řecké vánoční medové pečivo

	Midas – král, pod jehož dotekem se všechno měnilo ve zlato, vybral Marsyáse coby vítěze hudební soutěže mezi ním a Apollónem, Apollón mu za to přikouzlil oslí uši

	Minotaurus – napůl člověk, napůl býk, syn krále Mínóse z Kréty; byl držen v labyrintu, zabíjel lidi, které mu posílali, nakonec ho porazil Théseus

	Mnémosyné – titánská bohyně paměti, dcera Úrana a Gaii

	myrmék – obří mravenčí tvor, který otráví a ochromí svou oběť, než ji sežere; sběrač různých kovů, zvlášť zlata

	Narcis – lovec pověstný svou krásou, syn říčního boha Kéfísa a nymfy Leiropé; byl marnivý, arogantní a pohrdavý vůči obdivovatelům; zamiloval se do vlastního odrazu; jmenoval se tak i Commodův osobní trenér a partner pro zápas, který imperátora utopil v lázni – byli to však dva různí Narcisové

	nemejský lev – obrovský útočný lev, který sloužil v Něměji v Řecku; jeho kožich byl odolný vůči všem lidským zbraním; Herkules ho uškrtil vlastníma rukama

	Nero – římský císař v letech 54-68 n.l.; nechal zavraždit vlastní matku a svou první ženu; mnozí věří, že založil požár, který zničil Řím, ale on z toho obvinil křesťany a ty pak upálil na křížích; postavil si extravagantní nový palác na volné půdě a ztratil podporu, když ho náklady na výstavbu přiměly zvýšit daně; spáchal sebevraždu

	nymfa – ženský přírodní duch, který oživuje přírodu

	Ógygia – ostrovní domov a vězení nymfy Kalypsó

	Okeanos – nejstarší syn Úrana a Gaii, titánský bůh moře

	Orákulum z Delf – mluvčí Apollónových proroctví

	Orákulum Trofónios – Řek, který byl proměněn na Orákulum po smrti; sídlil v Trofóniově jeskyni; pověstný tím, že děsí své návštěvníky

	Orion – obrovský lovec, nejoddanější a nejoceňovanější z Artemidiných pomocníků, dokud ho nezabil štír

	Pan – řecký bůh divoké přírody, syn Herma

	Parthenos – mladá dcera krále Staphyla z Naxosu, sestra Hemithey; Apollón udělal z ní a sestry bohyně, aby je zachránil, když se vrhly z útesu, aby unikly otcovu hněvu

	Peloponés – rozlehlý poloostrov a geografická oblast na jihu Řecka, oddělená od severní části země Korintským průlivem

	Persefona – řecká královna podsvětí, Hádova manželka, dcera Dia a Démétér

	podex – latinský výraz pro zadek

	podsvětí – říše mrtvých, kam odcházejí duše na věčnost, jejím vládcem je Hádes

	Poseidón – řecký bůh moře, syn Titánů Krona a Rheii, bratr Dia a Háda

	Potina – římská bohyně dětí, která dohlíží na to, co pijí

	prapůvodní chaos – první, co kdy existovalo, prázdnota, z níž vznikli první bohové

	prétor – volený římský úředník a vojenský velitel

	Princeps – princ Říma, tento titul používali první císaři

	Pýthón – nestvůrný had, kterého Gaia ustanovila hlídačem Orákula z Delf

	řecký oheň – zápalná zbraň, používaná v námořních bitvách, protože dokázala hořet i ve vodě

	řeka Styx – řeka tvořící hranice mezi světem a podsvětím

	řeka Tibera – třetí nejdelší řeka v Itálii, na jejích březích byl založen Řím, v antickém Římě do ní byli za trest házeni zločinci

	satyr – řecký lesní bůžek, zčásti koza a zčásti člověk

	Sibyla – věštkyně

	Sibylské knihy – sbírka veršovaných proroctví sepsaných v řečtině; Tarquinius Superbus, král Říma, je koupil od jedné věštkyně a řídil se jimi v dobách velkých nebezpečí

	Sparta – městský militaristický stát v antickém Řecku

	spatha – dlouhý meč používaný římskými jízdními jednotkami

	Staphylus – král Naxosu v Řecku, polobožský syn Dionýsa, otec Hemithey a Parthenos

	Styx – mocná vodní nymfa, nejstarší dcera Titána moře Okeana, bohyně nejmocnější řeky podsvětí, bohyně nenávisti; řeka Styx je pojmenována po ní

	Suburra – oblast města Říma, přelidněná a ubohá

	Tábor Jupiter – výcvikové středisko římských polobohů, ležící mezi Oaklandskými horami a Berkleyskými horami v Kalifornii

	Tábor polokrevných – výcvikové středisko řeckých polobohů, ležící na Long Islandu v New Yorku

	Tantalos – podle legendy byl tento král tak dobrým přítelem bohů, že směl jídat u jejich stolu – dokud neroznesl jejich tajemství po světě; byl poslán do podsvětí, coby prokletý musel zůstávat v jezírku pod ovocným stromem, ale nemohl se napít, ani najíst

	Tartar – manžel Gaii, duch propasti, otec Gigantů; též část podsvětí

	teumésská liška – obří liška seslaná bohy, aby vyplenila město Théby jako trest za zločin; bylo stanoveno, že nikdy nebude chycena

	Three Mile Island – jaderná elektrárna u Harrisburgu v Pensylvánii, kde 28. března 1979 došlo k částečnému roztavení reaktoru číslo 2, což způsobilo veřejný rozruch

	Titáni – rasa mocných řeckých božstev, potomků Gaii a Úrana, vládla za Zlatého věku a byla svržena rasou mladších bohů, Olympanů

	Trestná pole – část podsvětí, do níž jsou po smrti posíláni lidé, kteří bývali za života špatní, na věčný trest za své zločiny

	Triptolemus – syn krále Kelea a bratr Démofoóna, oblíbenec Démétér, vynalezl pluh a zemědělství

	triréma – řecká válečná loď se třemi řadami vesel na každé straně

	triumvirát – politický spolek tří stran

	Trofónios – polobožský syn Apollóna, stavitel Apollónova chrámu v Delfách, duch Temného Orákula; připravil o hlavu svého mladšího bratra Agameda, aby se vyhnuli odhalení, poté co vyloupili pokladnici krále Hyriea

	Trofóniova jeskyně – hluboká propast, domov Orákula Trofónia

	Trója – římské město ležící na území nynějšího Turecka, dějiště trojské války

	trojská válka – podle legendy byla trojská válka vedena proti městu Trója Achájci (Řeky), poté co Paris z Tróje unesl Helenu jejímu manželu Meneláovi, králi Sparty

	trůn paměti – tento trůn vyřezala Mnémosyné, tazatel do něj usedne po návštěvě Trofóniovy jeskyně, kde získá verše od Orákula; jakmile usedne do křesla, odrecituje je, kněží je zapíší a verše se stanou proroctvím

	tři sudičky – ještě před příchodem bohů existovaly sudičky: Klótho, která spřádá vlákno života, Lachesis, která určuje délku života, a Atropos, která nůžkami přestřihává vlákno života

	Úranos – řecká personifikace oblohy, otec Titánů

	válka Titánů – impozantní desetiletá bitva mezi Titány a Olympany, která skončila vítězstvím Olympanů

	via Appia – jedna z prvních a nejdůležitějších silnic antické římské republiky; poté, co římská armáda potlačila Spartakovo povstání roku 73 př.n.l., bylo ukřižováno víc než šest tisíc otroků a jejich těla lemovala cestu dlouhou přes dvě stě kilometrů

	yale (též centicore) – divoký tvor podobný antilopě s velkými rohy, které se mohou otáčet do všech stran

	Zeus – řecký bůh nebes a vládce bohů

	Zoe Večernice – dcera Atlase, která byla vyhoštěna, později se připojila k Artemidiným Lovkyním a stala se oddanou zástupkyní Artemidy
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